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PREFACE

Esteemed colleagues, distinguished scholars, and dear readers,

It is my profound pleasure to present this comprehensive issue of our journal, which showcases the 
remarkable diversity and scholarly rigor of contemporary Tamil literary and linguistic research. The 
ten articles featured in this edition represent a rich tapestry of academic inquiry that spans classical 
literature, modern narratives, linguistic analysis, and sociocultural studies, demonstrating the vibrant 
and evolving nature of Tamil scholarship.

	 Our first article, “Moral Principles Based on the Tirukkural in Pāvai’s Short Stories” by 
Saraswathy Kuthirakkal Kunhikannan and Manonmani Devi M.A.R Annamalai, examines how the 
timeless ethical teachings of Tirukkural find expression in contemporary Tamil short fiction. Through 
a qualitative analysis of twenty-seven short stories from Pāvai’s collection “Thiravi,” the researchers 
identify twelve distinct moral principles derived from Tirukkural across twenty-one narratives. This 
study brilliantly demonstrates how classical Tamil wisdom continues to inform and enrich modern 
literary expression, highlighting the seamless integration of ancient ethical concepts into contemporary 
storytelling.

	 Moving to the realm of classical Tamil poetry, Ragani Ramadas and Manonmani Devi 
M.A.R Annamalai present “The Use of the Interjection of ‘Uvamai’ in the Perumbanattrupadai.” 
This meticulous study examines the employment of metaphorical interjections in this significant 
Sangam period work. Through careful analysis of the 500-line composition, the researchers identify 
over eighty instances of metaphorical interjections, revealing the sophisticated linguistic techniques 
employed by ancient Tamil poets to enhance both meaning and aesthetic appeal.

	 V. Vignesh contributes a valuable exploration of medieval Tamil scholarship in 
“Theivachilaiyarin Maruppu Nalam,” focusing on the distinctive rejection patterns employed by 
the commentator Theivachilaiyar in his interpretation of Tolkappiyam’s Cholladhikaram. This study 
illuminates the scholarly methodologies and intellectual traditions that shaped Tamil grammatical 
discourse, demonstrating how commentators engaged with and challenged established interpretations 
to advance understanding of linguistic principles.

	 The next three articles delve into specific grammatical phenomena within Tamil’s greatest 
ethical work, the Tirukkural. Saalini Rao and Manonmani Devi M.A.R Annamalai examine “The Usage 
of ‘Maiyeetru Panbutthogai’ in Thirukkural,” revealing how compound word formations ending with 
the suffix ‘mai’ predominate in Tiruvalluvar’s verses. Jayaaisree Subramaniam and Manonmani Devi 
M.A.R Annamalai analyze “Kutriyalukaram in Thirukkural,” investigating the phonological patterns 
of shortened vowel sounds in hard consonant combinations. Sutha Kunsuraman and Manonmani Devi 
M.A.R Annamalai contribute “The Usage of ‘Kutriyalikaram’ in Thirukkural,” exploring another 
phonological feature that demonstrates the sophisticated sound patterns in classical Tamil poetry. 
These studies collectively illuminate the linguistic complexity and artistic achievement of Tirukkural, 
showing how phonological and morphological features contribute to its enduring appeal.



	 Dhilip Kumar Agilan presents a compelling sociological study in “Widows in Malaysian 
Tamil Folk Songs,” examining the cultural restrictions and social oppression faced by widows as 
reflected in traditional songs. Through analysis of ten folk songs from Thandayutham’s collection, 
this research reveals the systematic marginalization of widows through ritual restrictions, dietary 
limitations, and social exclusion. The study serves as an important cultural document that highlights 
the need for social reform while preserving the historical significance of these musical traditions.
	 Shanmuganathan Nadarajan and Manonmani Devi M.A.R Annamalai explore “The Usage of 
‘Peyareccam Vinaiyeccam’ in Kambaramayanam,” analyzing noun and verb participles in Kamban’s 
masterpiece. Through examination of verses from the Surpanakha episode in Aranya Kandam, this 
study demonstrates how grammatical structures enhance narrative flow and poetic expression in one 
of Tamil literature’s greatest epic works.

	 Paskaran Krishnan and Manonmani Devi M.A.R Annamalai contribute “Imperative Verbs 
in Kondrai Vendhan – A Study,” examining the use of imperative verb forms in this ethical treatise. 
Among the 91 verses analyzed, imperative constructions were identified in 23 verses, revealing how 
grammatical structures serve didactic purposes in moral literature, effectively conveying ethical 
instructions and life principles.

	 Our final article, “Aādujēēviṭhām: A Mirror Reflecting Social Reality” by Dr. S. Kamaraj, 
provides a thought-provoking analysis of Benyamin’s novel “Aadujeevitham.” This study examines 
how the novel employs social realism to portray the harsh realities of expatriate life in Arab nations, 
exploring themes of displacement, exploitation, and human survival. The analysis demonstrates how 
contemporary Malayalam literature engages with urgent social issues while maintaining literary 
excellence.

	 This diverse collection of articles represents the breadth and depth of Tamil literary and 
linguistic scholarship in the contemporary academic landscape. From classical ethics to modern social 
commentary, from ancient poetics to contemporary narrative techniques, these studies demonstrate 
the continued relevance and vitality of Tamil literary traditions. The meticulous analytical approaches 
employed by our contributors ensure that this issue makes significant contributions to our understanding 
of Tamil language, literature, and culture.

	 I extend my heartfelt gratitude to all the contributors, reviewers, and editorial team members 
who have made this issue possible. Their dedication to scholarly excellence and their commitment 
to advancing Tamil studies continue to enrich our understanding of this ancient yet ever-evolving 
literary tradition.

	 May this issue serve as a valuable resource for scholars, students, and all those interested in 
the rich tapestry of Tamil literary and linguistic heritage.

Associate Professor Dr Samikkanu Jebamoney Ishak Samuel
Editor-in-Chief
Malaysian Journal of Tamil
30 June 2025



 
முன்னுரைை

சமகாாலத் தமிழ் இலக்கிய, மொ�ொழியியல் ஆய்வுகளின் குறிப்பிடத்தக்க பொ�ொருண்மைையைையும் அறிவாார்ந்த 
கண்டுபிடிப்புகளைையும் வெ�ளிப்படுத்தும் இந்த இதழைை உங்கள் முன் வைைப்பதில் எனக்கு ஆழ்ந்த மகிழ்ச்சி 
ஏற்படுகிறது. இந்த பதிப்பில் இடம்பெெற்றுள்ள பத்துக் கட்டுரைைகள் செெம்மொ�ொழித் தமிழ்ச் சங்க இலக்கியம், 
நவீன இலக்கியம், மொ�ொழியியல் பகுப்பாாய்வு, சமூகப் பண்பாாட்டு ஆய்வுகளைை உள்ளடக்கிய அறிவாார்ந்த 
ஆய்வின் வளமாான விளைைபயனை�க் காாட்டுகின்றன.

	 நமது முதல் கட்டுரைையாான "பாாவைை சிறுகதைைகளில் திருக்குறளின் அடிப்படைையிலாான 
அறக்கோ�ோட்பாாடுகள்" என்ற சரஸ்வதி குதிரக்கல் குஞ்ஞிக்கண்ணன், மனோ�ோன்மணி தே�வி 
அண்ணாாமலைையின் ஆய்வு, திருக்குறளின் காாலத்தாால் அழியாாத அறக்கல்வி எவ்வாாறு சமகாால தமிழ் 
சிறுகதைைகளில் வெ�ளிப்பாாடு பெெறுகின்றது என்பதைை ஆராாய்கிறது. பாாவைையின் "திறவி" சிறுகதைைத் 
தொ�ொகுப்பிலிருந்து இருபத்தே�ழு சிறுகதைைகளின் பண்புசாார் பகுப்பாாய்வின் மூலம், இருபத்தொ�ொரு 
கதைைகளில் திருக்குறளிலிருந்து பெெறப்பட்ட பன்னிரண்டு தனித்துவமாான அறநெெறிகளைை அடைையாாளம் 
காாண்கிறாார்கள். இந்த ஆய்வு செெம்மொ�ொழி தமிழ் ஞாானம் எவ்வாாறு நவீன இலக்கிய வெ�ளிப்பாாட்டைை 
தொ�ொடர்ந்து தெெரிவுபடுத்தி வளப்படுத்துகிறது என்பதைை சிறப்பாாக நிரூபிக்கிறது.

	செெ ம்மொ�ொழி தமிழ்ச் சங்க இலக்கியத்தின் பகுதியாாக, ராாகணி இராாமதாாசு, மனோ�ோன்மணி தே�வி 
அண்ணாாமலைையின் "பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் 'உம்மைை' இடைைச்சொ�ொல்லின் பயன்பாாடு" என்ற ஆய்வு 
இந்த முக்கியச் சங்க காால நூலில் உம்மைை இடைைச்சொ�ொல்லின் பயன்பாாட்டைை நுணுக்கமாாக ஆராாய்கிறது. 
500 அடிகளைைக் கொ�ொண்ட படைைப்பின் கவனமாான பகுப்பாாய்வின் மூலம், ஆய்வாாளர் எண்பதுக்கும் 
மே�ற்பட்ட இடைைச்சொ�ொல் பயன்பாாட்டினை� அடைையாாளம் காாண்டுள்ளாார், பண்டைைய தமிழ் கவிஞர்களாால் 
பொ�ொருள், அழகியல் திறனை� மே�ம்படுத்த பயன்படுத்தப்பட்ட அதிநவீன மொ�ொழியியல் நுட்பங்களைை 
வெ�ளிப்படுத்தியுள்ளாார்.

	 வி.விக்னே�சு "தெெய்வச்சிலைையாாரின் மறுப்பு நலம்" என்ற கட்டுரைையில் இடைைக்காால தமிழ் 
கல்வித்துறைையின் மதிப்புமிக்க ஆய்வைை வழங்குகிறாார், தெெய்வச்சிலைையாாராால் தொ�ொல்காாப்பியத்தின் 
சொ�ொல்லதிகாாரத்தின் விளக்கத்தில் பயன்படுத்தப்பட்ட தனித்துவமாான மறுப்பு முறைைகளைை ஆராாய்கிறாார். 
இந்த ய்வு தமிழ் இலக்கண உரைையாாடலைை வடிவமைைத்த அறிவுசாார் மரபுகளைை வெ�ளிச்சம் போ�ோட்டு 
காாட்டுகிறது, உரைையாாசிரியர்கள் எவ்வாாறு நிறுவப்பட்ட விளக்கங்களுடன் ஈடுபட்டு, மொ�ொழியியல் 
கொ�ொள்கைைகளின் புரிதலைை மே�ம்படுத்த சவாால் விட்டாார்கள் என்பதைை நிரூபிக்கிறது.

	 அடுத்த மூன்று கட்டுரைைகள் தமிழின் மிகச்சிறந்த அறநூலாான திருக்குறளில் குறிப்பிட்ட இலக்கணப் 
பயன்பாாட்டினை� ஆராாய்கின்றன. சாாலினி இராாவ், மனோ�ோன்மணி தே�வி அண்ணாாமலைையின் "திருக்குறளில் 
'மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைையின்' பயன்பாாடு" என்ற ஆய்வு, திருவள்ளுவரின் குறட்பாாக்களில் மைையீற்றுப் 
பண்புத்தொ�ொகைைகள் எவ்வாாறு ஆதிக்கம் செெலுத்துகின்றன என்பதைை வெ�ளிப்படுத்துகிறது. 

	ஜெ �யஸ்ரீ சுப்பிரமணியம், மனோ�ோன்மணி தே�வி அண்ணாாமலைையின் "திருக்குறளில் குற்றியலுகரத்தின் 
ஆய்வு" என்ற ஆய்வு, குற்றியலுகர ஒலிகளின் ஓசைையியல் அமைைப்புகளைை ஆய்வு செெய்கிறது. 

	 சுதாா குஞ்சுராாமன், மனோ�ோன்மணி தே�வி அண்ணாாமலைையின் "திருக்குறளில் 'குற்றியலிகரத்தின்' 
பயன்பாாடு" என்ற ஆய்வு, செெம்மொ�ொழி தமிழ் கவிதைையின் அதிநவீன ஒலி அமைைப்புகளைை நிரூபிக்கும் 
மற்றொ�ொரு ஒலியியல் கூற்றினை� ஆராாய்கிறது. இந்த ஆய்வுகள் ஒன்றிணை�ந்து திருக்குறளின் மொ�ொழியியல் 
சிக்கலைையும் கலைைத்திறனை�யும் வெ�ளிச்சம் போ�ோட்டுக் காாட்டுகின்றன.

	 திலிப்குமாார் அகிலன் "மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களில் விதவைைகள்" என்ற கட்டுரைையில் 
பாாரம்பரிய நாாட்டுப்புறப் பாாடல்களில் பிரதிபலிக்கப்பட்ட விதவைைகள் எதிர்கொ�ொள்ளும் கலாாச்சாாரக்  
கட்டுப்பாாடுகளைையும் சமூக அடக்குமுறைையைையும் ஆராாயும் ஒரு சமூகவியல் ஆய்வைை வழங்குகிறாார். 
முனை�வர் இராா. தண்டாாயுதத்தின் தொ�ொகுப்பிலிருந்து பத்து நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களின் பகுப்பாாய்வின் மூலம், 



இந்த ஆய்வாானது சடங்குக் கட்டுப்பாாடுகள், உணவு வரம்புகள், சமூக ஒதுக்கல் மூலம் விதவைைகளின் 
முறைையாான விளிம்பு நிலைையைை வெ�ளிப்படுத்துகிறது.

	 சண்முகநாாதன் நடராாஜன், மனோ�ோன்மணி தே�வியின் "கம்பராாமாாயணத்தில் பெெயரெெச்சம் 
வினை�யெெச்சம் பயன்பாாடு" என்ற ஆய்வு, கம்பனின் மகாாகாாவியத்தில் பெெயரெெச்சம், வினை�யெெச்சம் 
சொ�ொற்களைைப் பகுப்பாாய்வு செெய்கிறது. ஆரண்யகாாண்டத்தில் சூர்ப்பணகைை அத்தியாாயத்திலிருந்து 
குறிப்பிட்ட பாாடல்களின் ஆய்வின் மூலம், இந்த ஆய்வு தமிழ் இலக்கியத்தின் மிகப்பெெரிய காாப்பிய  
நூல்களில் இலக்கண அமைைப்புகள் எவ்வாாறு கதைை ஓட்டத்தைையும் கவித்துவ வெ�ளிப்பாாட்டைையும் 
மே�ம்படுத்துகின்றன என்பதைை நிரூபிக்கிறது.

	பா ாஸ்கரன் கிருஷ்ணன், மனோ�ோன்மணி தே�வியின் "கொ�ொன்றைை வே�ந்தனில் ஏவல் வினை�கள் - 
ஒரு ஆய்வு" என்ற ஆய்வு, இந்த அறநூலில் ஏவல் வினை�முற்று வடிவங்களின் பயன்பாாட்டைை ஆராாய்கிறது. 
ஆய்வுசெெய்யப்பட்ட 91 பாாடல்களில் 23 பாாடல்களில் ஏவல் அமைைப்புகள் அடைையாாளம் காாணப்பட்டன, 
இலக்கண அமைைப்புகள் எவ்வாாறு அறவியல் நூல்களில் பயிற்றுவிக்கும் நோ�ோக்கங்களுக்குச் சேேவைை 
செெய்கின்றன என்பதைை வெ�ளிப்படுத்துகிறது.

	 எங்கள் இறுதி கட்டுரைையாான "ஆடுஜீவிதம்: சமூக யதாார்த்தத்தைைப் பிரதிபலிக்கும் கண்ணாாடி" 
என்ற ஆய்வு, பெென்யமினின் "ஆடுஜீவிதம்" நாாவலின் சிந்தனை�த்தூண்டும் பகுப்பாாய்வைை வழங்குகிறது. 
அரபு நாாடுகளில் பிரவாாசி வாாழ்க்கைையின் கடுமைையாான யதாார்த்தங்களைை சித்தரிக்க இந்த நாாவல் எவ்வாாறு 
சமூக யதாார்த்தவாாதத்தைை பயன்படுத்துகிறது என்பதைை இந்த ஆய்வு ஆராாய்கிறது.

	 இந்தப்  பலதரப்பட்ட கட்டுரைைகளின் தொ�ொகுப்புச் சமகாாலக் கல்வி நிலப்பரப்பில் தமிழ் இலக்கிய, 
மொ�ொழியியல் கல்வித்துறைையின் அகலத்தைையும் ஆழத்தைையும் குறிக்கிறது. செெம்மொ�ொழி அறம் முதல் நவீன 
சமூக வர்ணனை� வரைை, பண்டைைய காாவியம் முதல் சமகாால கதைைக்கலைை நுட்பங்கள் வரைை, இந்த ஆய்வுகள் 
தமிழ் இலக்கிய மரபுகளின் தொ�ொடர்ச்சியாான பொ�ொருத்தபாாட்டைையும் உயிர்த்துடிப்பைையும் நிரூபிக்கின்றன. 
எங்கள் பங்களிப்பாாளர்களாால் பயன்படுத்தப்பட்ட கவனமாான பகுப்பாாய்வு அணுகுமுறைைகள் இந்த இதழ் 
தமிழ் மொ�ொழி, இலக்கியம் மற்றும் கலாாச்சாாரம் பற்றிய நமது புரிதலுக்கு குறிப்பிடத்தக்க பங்களிப்புகளைை 
வழங்குகிறது என்பதைை உறுதிப்படுத்துகிறது.

	 இந்த ஆய்விதழ் வெ�ளிவர துணை�புரிந்த அனை�த்து பங்களிப்பாாளர்கள், மதிப்பாாய்வாாளர்கள், 
ஆசிரியர் குழு உறுப்பினர்களுக்கு நாான் எனது அன்பாான நன்றியைைத் தெெரிவித்துக்கொ�ொள்கிறேேன். 
அறிவுத்துறைை சிறப்பிற்காான அவர்களின் அருப்பணிப்பும் தமிழ் ஆய்வுகளைை முன்னே�ற்றுவதற்காான 
அவர்களின் அருப்பணிப்பும் இந்தப் பண்டைைய ஆனாால் எப்போ�ோதும் பரிணமிக்கும் மொ�ொழி-இலக்கிய 
மரபின் நமது புரிதலைை வளப்படுத்தத் தொ�ொடர்கிறது.

இணை�ப்பேேராாசிரியர் முனை�வர் சாாமிக்கண்ணு ஜெெபமணி ஈசாாக்கு சாாமுவே�ல்
தலைைமைைப் பதிப்பாாசிரியர்
மலே�சியத் தமிழ் ஆய்விதழ்
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ஆய்வு சுருக்கம்

இந்த ஆய்வு எழுத்தாாளர் பாாவைை அவர்களின் ‘திறவி’ 
சிறுகதைைத் தொ�ொகுப்பில் வெெளியாான சிறுகதைைகளில் திருக்குறள் 
அறத்தின் கோ�ோட்பாாடுகளைை அடைையாாளம் காாணும் நோ�ோக்கில் 
மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டதாாகும். இவ்வாாய்வு பண்புசாார் முறைை 
அடிப்படைையிலாான பகுப்பாாய்வாாகும். எழுத்தாாளர் பாாவைை 
சிறுகதைைகளில் திருக்குறள் அறத்தின் பயன்பாாடுகளைை முழுமைையாாகப் 
புரிந்து கொ�ொள்ள இந்த முறைை பயன்படுத்தப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
ஆய்வின் முடிவுகள், எழுத்தாாளர் பாாவைையின் இருபத்து ஏழு 
சிறுகதைைகளைை ஆராாய்ந்ததில், பன்னிரெெண்டு திருக்குறள் அறக்கோ�ோட்பாாடுகள் மொ�ொத்தம் இருபத்து 
ஒன்று சிறுகதைைகளில் அடைையாாளம் காாணப்பட்டுள்ளன. மேேலும், பாாவைை என்ற சிறுகதைை எழுத்தாாளர், 
தனது கதைைகளில் திருக்குறள் அறத்தைை திறமைையாாக இணை�த்துள்ளதைையும் சுட்டிக்காாட்டுகிறது. 

கருச்சொ�ொற்கள்: திருக்குறள், அறம்

Abstract

This study aims to identify and examine the ethical principles of the Tirukkural as reflected 
in the short stories featured in Thiravi, a collection by the writer Paavai. The research is 
conducted through an explanatory and qualitative approach. This method is employed to gain a 
comprehensive understanding of how Tirukkural ethics are integrated into Paavai’s short stories. 
The findings of the study, based on an analysis of twenty seven short stories, reveal that twelve 
ethical concepts derived from the Tirukkural are discernible across twenty-one of the stories. 
Moreover, the study highlights Paavai’s literary skill in seamlessly weaving Tirukkural ethics into 
the fabric of her narratives.
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முன்னுரைை

இலக்கியக் கலைை என்பது தனிநபரின் ஆன்மீக அம்சத்தைை வளர்க்கக்கூடிய ஒரு அறிவியலாாகும். 
இலக்கியப் படைைப்புகளைைப் படிப்பதன் மூலம் ஒருவரின் சிந்தனைை, மனிதத்தன்மைையைை வளர்க்க 
முடியும் என்று கூறப்படுகிறது. சமூகப் பிரச்சினைைகள் போ�ோன்ற பல்வே�று பிரச்சினைைகளைை மனிதனின் 
ஆன்மீகத்தைை வளர்ப்பதன் மூலம் குணப்படுத்த முடியும். எனவே�, ஆன்மீக வளர்ச்சிக்கு இலக்கியக் 
கலைை ஒரு பொ�ொருத்தமாான ஊடகமாாக உள்ளது. மகிழ்வூட்டும் செெயல்பாாடாாக இருப்பதோ�ோடு 
மட்டுமல்லாாமல், இலக்கியப் படைைப்புகள் ஒரு சமூகத்திலிருந்து மற்ற சமூக உறுப்பினர்களுக்குக் 
கலாாச்சாாரத்தைைப் பரப்புவதற்காான தகவல் தொ�ொடர்பு ஊடகமாாகவும் செெயல்படுகின்றன. எனவே�, 
இலக்கியப் படைைப்புகள் ஒரு தலைைமுறைையிலிருந்து அடுத்த தலைைமுறைைக்கு ஒரு இனத்தின் 
கலாாச்சாாரத்தைையும் நாாகரிகத்தைையும் பரம்பரைையாாகக் கொ�ொண்டு செெல்ல உதவுகின்றன.

'திருக்குறளின் உயர்ந்த அறநெெறி மதிப்புகள் அன்றாாட வாாழ்க்கைையில் ஏற்றுக்கொ�ொள்ளப்பட்டு 
கடைைப்பிடிக்கப்படுகின்றன என்றாாலும், தமிழ் சமூகத்தில் இன்னும் பரவலாாக உள்ள பல 
சமூகப் சிக்கல்களைைக் கருத்தில் கொ�ொண்டு, அவற்றின் முழுமைையாான செெயல்திறன் இன்னும் 
கே�ள்விக்குறியாாகவுள்ளது (மோ�ோகன் குமாார், 2014).

மேேற்கண்ட கூற்று, திருக்குறளின் மதிப்புகளைைப் பிற இலக்கிய வடிவங்களில் பயன்படுத்துவது 
பற்றிய ஓர் ஆய்வு மேேற்கொ�ொள்ளப்பட வே�ண்டியதன் அவசியத்தைைக் காாட்டுகிறது. எனவே�, 
ஆய்வாாளர் எழுத்தாாளர் பாாவைை அவர்களின் சிறுகதைைத் தொ�ொகுப்பாான ‘திறவி, எனும் நூலினைை 
ஆய்விற்குப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். இந்நூலில் காாணப்படும் சிறுகதைைகளில் வெெளிப்படும் திருக்குறள் 
அறக் கோ�ோட்பாாடுகளைை ஆய்வு செெய்வதேே இவ்வாாய்வின் நோ�ோக்கமாாகும். பிற இலக்கிய வடிவங்களைை 
விரும்புபவர்களுக்குத் திருக்குறளின் மதிப்புகளைை மறைைமுகமாாக அனுபவிக்கவும் அவற்றின் 
பயன்பாாட்டுச் சூழலைைப் புரிந்துகொ�ொள்ளவும் இவ்வாாய்வு வழிவகுத்துள்ளது.

திருக்குறள்

திருக்குறள் என்பது உலக மக்களுக்குப் பயனுள்ள நெெறிமுறைைகள், மனித நே�யத்தைை உள்ளடக்கிய 
தமிழின் பெெருங்காாப்பியமாாகும். இந்த திருக்குறள் 133 அதிகாாரங்களில் 1330 குறட்பாாக்களைைக் 
கொ�ொண்ட சிறு கவிதைைகளாால் ஆனது. இந்தக் குறட்பாாக்கள் அறத்துப்பாால், பொ�ொருட்பாால், 
காாமத்துப்பாால் ஆகிய பிரிவுகளைை உள்ளடக்கியுள்ளன. ஒவ்வொ�ொரு குறட்பாாவும் ஏழு சொ�ொற்களைைக் 
கொ�ொண்டுள்ளது, முதல் வரியில் நாான்கு சொ�ொற்களும், இரண்டாாவது வரியில் மூன்று சொ�ொற்களும் 
உள்ளன. திருக்குறள் 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு திருவள்ளுவர் என்ற புலவராால் இயற்றப்பட்டது. 
தொ�ொடக்கப்பள்ளி, உயர்நிலைைப்பள்ளி தமிழ் பாாடத்திட்டத்தில், மாாணவர்களிடைையேே நல்ல பண்புகளைை 
வளர்ப்பதற்கும், நல்ல குணநலன்களைை உருவாாக்குவதற்கும் திருக்குறள் கற்பிக்கப்படுகிறது.

சிறுகதைை

சிறுகதைை என்ற சொ�ொல்லுக்குப் பல்வே�று விளக்கங்கள் தரப்பட்டுள்ளன. எனினும், அந்த அனைைத்து 
விளக்கங்களைையும் சிறுகதைையைைப் பற்றிய உறுதியாான புரிதலுக்கு ஒரு திடமாான பொ�ொருளாாகத் 
தொ�ொகுக்கலாாம். சிறுகதைை என்பது கதைை, சிறிய என்ற இரண்டு சொ�ொற்களின் சுருக்கமாாகும். 
'சிறு' என்பது சிறிய என்ற சொ�ொல்லிலிருந்தும், 'கதைை' என்பது கதைை என்ற சொ�ொல்லிலிருந்தும் 
வந்தது. ஆங்கிலத்தில் இந்த இலக்கிய வடிவம் "short story" என அழைைக்கப்படுகிறது. அனைைத்துக் 
கதைைகளும் சிறுகதைைகள் அல்ல, ஆனாால் அனைைத்து சிறுகதைைகளிலும் ஒரு கதைை இருக்க 
வே�ண்டும். அந்தக் கதைை, கதைை கூறுதல் அல்லது விவரித்தல் வடிவில் உருவாாக்கப்பட வே�ண்டும். 
மிகவும் துல்லியமாான, குறிப்பிட்ட, இலக்கிய மதிப்புள்ள கண்ணோ�ோட்டத்தில், ஒரு சிறுகதைையின் 
சூழல் உருவாாக வே�ண்டும்.

அறம்

அறம் என்பது அரபு மொ�ொழியிலிருந்து பெெறப்பட்ட 'குலுக்' என்ற சொ�ொல்லிலிருந்து வந்த ஒழுக்கவியல் 
சொ�ொல்லைைக் குறிக்கிறது, இது நடத்தைை அல்லது செெயல்பாாடு, பழக்கவழக்கம், நம்பிக்கைை, 
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கொ�ொள்கைை அல்லது மதம் என வரைையறுக்கப்படலாாம். இந்த விளக்கத்தின் அடிப்படைையில், ஒழுக்கம் 
என்பது ஒரு நபரின் உள்ளாார்ந்த தோ�ோற்றத்தைை அல்லது வடிவத்தைைக் காாட்டும் நடத்தைை, பழக்கம், 
கண்ணியம் அல்லது மதமாாகும். ஒழுக்கம் என்பது தனிநபர் பிறந்த நாாள் முதலே� கொ�ொண்டிருப்பதாால் 
நடத்தைை அல்லது பழக்கம் என்றும் பொ�ொருள்படுத்தப்படுகிறது. 

ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு

எழுத்தாாளர் பாாவைையின் சிறுகதைைகளில் திருக்குறளின் பல அறக் கோ�ோட்பாாடுகளைைக் காாணலாாம். 
ஆய்வுக்கு உட்படுத்தப்பட்ட இருபத்தேேழு சிறுகதைைகளிலும் திருக்குறளில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள 
பல்வே�று அறங்கள் வெெளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. எழுத்தாாளர் பாாவைை தனது படைைப்புகளில் தனிமனித 
வளர்ச்சி தொ�ொடர்பாான அறங்களைை அதிகம் முன்னிலைைப்படுத்தியுள்ளாார். எழுத்தாாளர் பாாவைையின் 
சிறுகதைைகளில் திருக்குறளின் பன்னிரண்டு அறங்கள் அடைையாாளம் காாணப்பட்டுள்ளன.

இறைைநம்பிக்கைை

நாாம் அறிந்தவாாறு, திருக்குறள் மதக் கோ�ோட்பாாடுகளைை மட்டும் அடிப்படைையாாகக் கொ�ொண்ட 
படைைப்பல்ல. திருவள்ளுவர் தனது முதல் அதிகாாரத்தைை இறைைவனின் மீதாான நம்பிக்கைையைை 
வெெளிப்படுத்தும் வரிகளாால் தொ�ொடங்குகிறாார். இது, திருவள்ளுவர் இறைைவனின் மேேன்மைையைை 
நம்பியதோ�ோடு வாாசகர்களைையும் இறைையின் இருப்பைை ஏற்றுக்கொ�ொள்ள அழைைக்கிறாார் என்பதைைத் 
தெெளிவாாக நிரூபிக்கிறது.

	 ஆய்வுக்கு உட்படுத்தப்பட்ட எழுத்தாாளர் பாாவைையின் இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகளில் ஐந்து 
சிறுகதைைகள் மட்டுமேே இறைைநம்பிக்கைை தொ�ொடர்பாான அறத்தைை கொ�ொண்டுள்ளன. 'கனவுக்குக் 
காாத்திருப்பவன்', 'தன்னைை அறியும் தருணங்கள்', 'கடல் தாாண்டும் அலைைகள்', 'மாாய பிம்பங்கள்', 
'புதுப்பித்தப் பொ�ொழுதுகள்', 'சுடுகின்ற மலர்களும்...சுமைையாாகும் காாலங்களும்!' ஆகிய சிறுகதைைகளில் 
இறைைநம்பிக்கைை அறம் இடம்பெெற்றுள்ளன.

நற்பண்பு

நற்பண்பு என்பது பெெரும்பாாலாான மக்களிடம் காாணப்படும் மனிதனின் உண்மைையாான இயல்பாாகும். 
இந்த வாாழ்க்கைைப் பண்பு பள்ளிப் பருவத்திலிருந்தேே மிகவும் வலியுறுத்தப்படுகிறது. எனினும், 
சமூகத்தில் கணிசமாான எண்ணிக்கைையிலாான மக்கள் தங்களது அன்றாாட வாாழ்க்கைையில் இந்த 
மதிப்பைை பொ�ொருட்படுத்துவதில்லைை. இந்தப் பண்பு திருவள்ளுவராால் அவரது படைைப்பில் சிறப்பாாக 
வலியுறுத்தப்பட்டுள்ளது. இந்த மதிப்பைைப் பற்றி பரவலாாகப் பேேசப்பட்டாாலும், திருக்குறளில் 
காாணப்படும் உயர்ந்த பண்புகளைை மனித மேேம்பாாட்டிற்காாகக் கருத்தில் கொ�ொள்ள வே�ண்டியது 
அவசியமாாகும். நற்பண்பு என்ற அறத்தின் மேேன்மைையைை கடைைப்பிடித்தல் மனித வாாழ்க்கைையில் 
ஆழமாான தாாக்கத்தைை ஏற்படுத்தும் என்று எதிர்பாார்க்கப்படுகிறது.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைையின் சிறுகதைைகள் தனிநபர் வளர்ச்சி தொ�ொடர்பாான நற்பண்பு என்ற 
அறத்தைையும் வெெளிப்படுத்துகின்றன. ஆய்வு செெய்யப்பட்ட இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகளில், ஆறு 
சிறுகதைைகள் நற்பண்பு அறத்தைை வெெளிப்படுத்துகின்றன. அச்சிறுகதைைகள், 'விளைையாாட்டு', 'வீடு', 
'கருவாாட்டுச் சந்தைையும் ரோ�ோஜாா மலர்களும்', 'மாாய பிம்பங்கள்', 'கருணை�யும் காாய்ந்து போ�ோகும்...!', 
'பிச்சைைப் பாாத்திரம்', 'நுட்ப வெெளிகள்', 'சுடுகின்ற மலர்களும்...சுமைையாாகும் காாலங்களும்!', 'உணர்வும் 
உணர்தலும்' ஆகும்.

ஒழுக்கம்

ஒழுக்கம் என்பது விதிகளைையும் வாாழ்க்கைை மதிப்புகளைையும் பின்பற்றும் நடத்தைையாாகும். நாாம் 
பிரபஞ்சத்தின் விதிகளைையும் ஒழுங்குமுறைைகளைையும் ஏற்று பின்பற்றுவதன் மூலம் நம்மைை நாாமேே 
அறிந்துகொ�ொள்ள இயலும். ஒழுக்கம் என்பது நிர்ணயிக்கப்பட்ட விதிகளின் அடிப்படைையில் மனிதனின் 
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அனைைத்து முறைைப்படுத்தப்பட்ட செெயல்களைையும் குறிக்கிறது.

	 ஆய்வு செெய்யப்பட்ட எழுத்தாாளர் பாாவைையின் இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகளில் ஆறு கதைைகள் 
ஒழுக்கம் என்ற அறத்தைை உள்ளடக்கியுள்ளன. அச்சிறுகதைைகள் பின்வருமாாறு: 'மாாயைைகள்', 'கடல் 
தாாண்டும் அலைைகள்', 'கதாாசிரியனும் காாலதேேவனும்', 'பிச்சைைப் பாாத்திரம்', 'நெெகிழிப் பூக்கள்', 
'சுடுகின்ற மலர்களும்...சுமைையாாகும் காாலங்களும்!'. அனைைத்துச் சிறுகதைைகளும் ஒழுக்கம் 
தொ�ொடர்பாான பல்வே�று பிரச்சினைைகளைை வெெளிப்படுத்துகின்றன.

உயர்ந்த பண்பு

உயர்ந்த பண்பு என்பது நாாகரிகம், தன் தவறுகளைை ஒப்புக்கொ�ொள்ளுதல், நட்புடன் பழகுதல், 
சிறப்பைை நோ�ோக்கி முழு அர்ப்பணிப்புடனும் நே�ர்மைையுடனும் எல்லாா நல்ல செெயல்களைையும் செெய்ய 
எப்போ�ோதும் தயாாராாக இருத்தல் ஆகியவற்றின் அடிப்படைையில் அமைைந்த மனித பண்பாாகும்.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைையின் படைைப்புகளில் நாான்கு சிறுகதைைகள் மட்டுமேே உயர்ந்த பண்பு பற்றிய 
மதிப்பைை பேேசுகின்றன. உயர்ந்த பண்பைை வெெளிப்படுத்தும் சிறுகதைைகள், 'மரணத்தின் ஜனனம்', 
'தனித்தனியாாய் மனிதர்கள்', 'துரைைசாாமியும் தொ�ொலைைக்காாட்சி அலைைவரிசைையும்', 'தன்னைை அறியும் 
தருணங்கள்'.

பணிவு

பணிவு என்பது அகந்தைையைைப் பிரதிபலிக்காாத, இறுமாாப்பு இல்லாாத மனித பண்பாாகும். மாாறாாக, 
இந்த மதிப்பு செெருக்கு இல்லாாத தாாழ்மைையாான குணாாதிசயத்தைை வெெளிப்படுத்துகிறது. இத்தகைைய 
தனிநபர்கள் நிச்சயமாாக நற்பண்புகளைைக் கொ�ொண்டிருப்பாார்கள்.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைை எழுதிய இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகளில் மூன்று சிறுகதைைகள் பணிவு 
எனும் அறம் தொ�ொடர்பாாக அமைைந்துள்ளன. ‘கடல் தாாண்டும் அலைைகள்’, ‘சுடுகின்ற மலர்களும்... 
சுமைையாாகும் காாலங்களும்!’, ‘தனித்தனியாாய் மனிதர்கள்’ என்பனவாாகும். இந்த மூன்று கதைைகளிலும் 
வெெவ்வே�று சூழ்நிலைைகளில் அங்கம் வகிக்கும் பாாத்திரங்கள், சாாந்தமாாகவும் மரியாாதைையாாகவும் 
நடந்துகொ�ொள்வதன் மூலம் சமூகத்தில் நே�ர்மைையும் மனிதநே�யமும் நிலைைத்திருக்க வே�ண்டும் 
என்பதைை சுட்டிக்காாட்டுகின்றன. எழுத்தாாளர் பாாவைை, இந்த கதைைகளின் மூலம் மனிதர்களிடைையேே 
மரியாாதைையும் பண்பும் மிக முக்கியமாானவைை என்பதைை வலியுறுத்துகிறாார்.

மித மனப்பாான்மைை

மித மனப்பாான்மைை என்பது ஒரு மனிதனின் கர்வமற்ற, அகந்தைையற்ற குணத்தைைக் குறிக்கிறது. 
இந்த அறம் பெெருமைை இல்லாாத மனப்பாாங்குள்ள ஒரு நற்பண்பைைப் பிரதிபலிக்கிறது. இத்தகைைய 
தன்மைையுடைைய நபர்கள் நிச்சயமாாக நல்ல மனமுள்ளவர்களாாக இருப்பாார்கள்.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைை எழுதிய இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகளில் ஆய்வு செெய்யப்பட்டவற்றுள் 
மூன்று சிறுகதைைகள் மித மனப்பாான்மைை அறத்தைைப் பிரதிபலிக்கின்றன. அவைை, ‘அந்திம 
தவங்கள்’, ‘கருவாாட்டுச் சந்தைையும் ரோ�ோஜாா மலர்களும்’, ‘மாாய பிம்பங்கள்’ ஆகும். இந்தக் 
கதைைகளில் மித மனப்பாான்மைை குணநலன்கள் கொ�ொண்ட கதாாபாாத்திரங்கள் தங்களின் பணிவு, 
வெெறுப்பில்லாாத செெயல்களின் மூலம் அறத்தைைக் கடைைபிடிப்பதைைக் காாட்டுகின்றனர். அயலாாரின் 
உணர்வுகளைை மதிப்பது, பெெருமிதம் இல்லாாத ஒழுக்கத்தைை கடைைபிடிப்பது என்பதைைக் கூறும் 
வகைையில், பாாவைை இந்தச் சிறுகதைைகளில் மனிதருக்கே�ற்ற உயரிய பண்பாாக மித மனப்பாான்மைையைை 
எடுத்துக்காாட்டுகிறாார்.
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அறிவு 

அறிவு என்பது ஒரு மதிப்புமிக்க பொ�ொக்கிஷமாாகும். அறிவின்றி மனிதரின் வாாழ்க்கைை எந்நிலைையிலும் 
அர்த்தமற்றதாாகிவிடும். நல்ல அறிவு, மனப்பாாங்கைைச் சிறப்பாாக உருவாாக்கக்கூடியதாாகும். கடவுள் 
படைைத்த ஒரு மனிதராாக, ஒவ்வொ�ொருவரும் தகுந்த அறிவைைப் பெெறுவதற்காாக முயற்சிக்க வே�ண்டும், 
ஏனெ�னில் இது தற்போ�ோதைைய வாாழ்க்கைைச் சவாால்களைை எதிர்கொ�ொள்வதில் மிகவும் அவசியமாாக 
இருக்கிறது. திருவள்ளுவர் அறிவைைப் பற்றிக் குறிப்பிடும் பல குறள்களில், மனிதன் பெெற வே�ண்டிய 
உண்மைையாான அறிவு குறித்து வலியுறுத்துகிறாார். அவர் கூறுவது போ�ோல, கல்வி என்பது ஒரு 
மனிதனைை உயர்விக்கக் கூடியது மட்டுமல்ல, வாாழ்க்கைையில் ஒழுக்கத்தைையும் நல்வழியைையும் 
ஏற்படுத்தும் ஒரு வழிகாாட்டியாாகவும் அமைைகிறது.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைையின் இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகள் ஆய்வு செெய்யப்பட்டவற்றில் 
‘கருவாாட்டுச் சந்தைையும் ரோ�ோஜாா மலர்களும்’ என்ற சிறுகதைை மட்டுமேே அறிவு சாார்ந்த அறத்தைைப் 
பிரதிபலிக்கின்றது. இச்சிறுகதைையில் அறிவின் முக்கியத்துவம், அறிவுடைைய நபரின் பாார்வைை 
எவ்வாாறு சமூகத்தைைப் மேேம்படுத்தும் என்பதைைக் காாட்டுகின்றாார். எழுத்தாாளர் பாாவைை, அறிவைை ஒரு 
நே�ர்மறைையாான சமூக மாாற்றத்துக்காான சாாதனமாாகச் சித்தரித்து, மனித வாாழ்க்கைையின் முக்கியமாான 
தருணங்களில் அறிவின் வலிமைை எவ்வளவு அவசியம் என்பதைை வலியுறுத்துகிறாார்.

முயற்சி

முயற்சி என்பது வாாழ்க்கைையில் சிறந்த முன்னே�ற்றத்திற்காான ஒரு நே�ர்மறைை செெயலாாகும். இந்த 
மனப்பாாங்கு தொ�ொடர்ந்து மேேற்கொ�ொள்ளப்படும் முயற்சியினைைக் குறிப்பதோ�ோடு, நற்பண்புகளுடன் 
கூடிய தன்மைையைை உருவாாக்கும் உற்சாாகத்தைையும் தூண்டுகிறது. திருக்குறள் இந்த நற்குணத்தைைப் 
பற்றி பல இடங்களில் விரிவாாக விவரிக்கிறது. திருவள்ளுவர், ஒரு நபர் புத்தகங்களைை அதிகம் 
படித்தாால், அது பள்ளக் களத்தில் இருந்து வெெளிவரும் நீர் போ�ோலவோ�ோ, அல்லது மணலில் தேேங்கும் 
நீர் போ�ோலவோ�ோ அறிவாாக அதிகரிக்கும் என வலியுறுத்துகிறாார். உண்மைையாான தேேடலில் இருந்தாால் 
அறிவு பெெருகும் என அவர் கூறுகிறாார். தூய்மைைமிக்க மனதைைக் கொ�ொண்டவர்களே� நற்சிறந்த 
அறிவைைப் பெெறுவாார்கள். முயற்சியில்லாாதவர்கள் எந்தவிதமாான அறிவைையும் பெெற முடியாாது. 
உண்மைையாான அறிவு சுத்தமாான ஆன்மாாவிலும் உடலிலும் தாான் நிலைைத்து நிற்கும்.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைை எழுதிய இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகளில் முயற்சி தொ�ொடர்பாான 
அறத்தைைப் பிரதிபலிக்கும் சிறுகதைைகள் இரண்டு மட்டுமேே உள்ளன. அவைை, ‘தனித்தனியாாய் 
மனிதர்கள்’, ‘கருவாாட்டுச் சந்தைையும் ரோ�ோஜாா மலர்களும்’ ஆகும். இந்தச் சிறுகதைைகளில், 
பாாத்திரங்கள் வாாழ்க்கைையின் சவாால்களைை எதிர்கொ�ொள்வதில் தங்கள் உழைைப்பு, விடாாமுயற்சியின் 
மூலம் முன்னே�றுவதைைக் காாட்டுகின்றன. முயற்சியுடனும் நிலைைத்த மனப்பாாங்குடனும் செெயற்படும் 
மனிதர்கள் தாான் சமூகத்தில் உண்மைையாான முன்னே�ற்றத்தைை அடைையக்கூடியவர்கள் என்பதைை 
பாாவைை தன் கதைைகளின் வாாயிலாாக உணர்த்துகிறாார்.

அன்பு

அன்பு என்பது தன்மீதும், பிறர்மீதும், சுற்றியுள்ள இயற்கைையின் மீதும், தாாய்நாாட்டின் மீதும் 
கொ�ொண்ட காாதலாான பண்பாாகும். ஒருவரின் உள்ளத்திலிருந்து பசுமைைமிக்க உணர்வுகள், ஆழ்ந்த 
பாாசமும் நிலைைத்த காாதலும் புறப்படுகின்றன. குடும்பத்தில் அன்பும் பாாசமும் அவசியமாான ஒன்றாாகும். 
அன்பு நிரம்பிய குடும்பம் என்பது சாாந்தியும் மகிழ்ச்சியும் நிறைைந்த குடும்பமாாக அமைையும். அதற்கு 
மாாறாாக, அன்பும் பாாசமும் இல்லாாத குடும்பம் நரகமாாகக் கூறப்படலாாம்.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைை எழுதிய இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகள் ஆய்வு செெய்யப்பட்டதில், ஆறு 
சிறுகதைைகள் மட்டும் அன்பு தொ�ொடர்பாான அறத்தைைக் குறிக்கின்றன. இந்த அறம் பாாவைை எழுதிய 
கதைைகளில் மிகவும் அதிகமாாகப் பிரதிபலிக்கப்பட்டிருக்கிறது. மனிதர்களுக்கிடைையேே உள்ள அன்பு, 
பரிவு,, மனிதநே�யத்தின் முக்கியத்துவத்தைைப் பாாவைை தனது கதைைகளின் மூலம் வலியுறுத்துகிறாார். 
பரிவும் காாதலும் கொ�ொண்ட அறத்தைை வெெளிப்படுத்தியுள்ள சிறுகதைைகள், ‘அந்திம தவங்கள்’, 
‘மாாயைைகள்’, ‘துரைைசாாமியும் தொ�ொலைைக்காாட்சி அலைைவரிசைையும்’, ‘தன்னைை அறியும் தருணங்கள்’, 
‘பிச்சைைப் பாாத்திரம்’, ‘சுடுகின்ற மலர்களும்... சுமைையாாகும் காாலங்களும்!’ , ‘தங்கக் கூண்டில் தாாமரைை 
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மலர்!’ ஆகியவைையாாகும். இக்கதைைகள் காாதல், பரிவு, மனிதாாபிமாானம் போ�ோன்ற உணர்வுகளின் 
ஊடாாக சமுதாாயத்தில் நல்லிணக்கத்தைையும் ஒற்றுமைையைையும் உருவாாக்கும் விதமாாக அறத்தைைப் 
பிரதிபலிக்கின்றன.

பொ�ொறுப்பு

பொ�ொறுப்புடன் வாாழும் குடும்பம் என்பது நே�ர்மைையும் உண்மைையுடனும் அமைைந்த, மற்றவர்களாால் 
நம்பத்தக்க குடும்பமாாகும். குடும்ப உறுப்பினர்களின் ஒவ்வொ�ொரு நே�ர்மைையாான செெயலும் 
பொ�ொறுப்பினைைக் குறிப்பதாாகும். பொ�ொறுப்பினைை அடிப்படைையாாகக் கொ�ொண்ட குடும்ப வாாழ்க்கைை 
மற்றவர்களாால் வெெறுக்கப்படாாமல் ஒளிரும். நே�ர்மைை, நம்பிக்கைை, விசுவாாசம் போ�ோன்றவைை ஒருவரின் 
நற்குணங்களைை உருவாாக்கும் உண்மைை பண்புகளாாக இருக்கின்றன; அவைை நீதிமிக்க குடும்பத்திற்கு 
அடித்தளமாாக அமைையும்.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைை எழுதிய சிறுகதைைகளில் பொ�ொறுப்பு தொ�ொடர்பாான அறம் முக்கியமாான 
கருப்பொ�ொருளாாக வலியுறுத்தப்படுகிறது. ஆய்வு செெய்யப்பட்ட இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகளில் ஐந்து 
சிறுகதைைகள் இந்த அறத்தைைத் வலியுறுத்துகின்றன. நம்பிக்கைையைை மதித்து அதைைப் பாாதுகாாக்கும் 
பொ�ொறுப்பு, நே�ர்மைை, தர்ம உணர்வுடன் கூடிய வாாழ்க்கைை நெெறி ஆகியவைை இக்கதைைகளின் 
மைையமாாகின்றன. பொ�ொறுப்பு தொ�ொடர்பாான அறத்தைைப் பிரதிபலிக்கும் சிறுகதைைகள், ‘விளைையாாட்டு’, 
‘தனித்தனியாாய் மனிதர்கள்’, ‘கருவாாட்டுச் சந்தைையும் ரோ�ோஜாா மலர்களும்’, ‘மாாய பிம்பங்கள்’, 
‘கதாாசிரியனும் காாலதேேவனும்’, ‘கருணை�யும் காாய்ந்து போ�ோகும்...!’ என்பவைையாாகும். இந்தக் கதைைகள் 
மனித உறவுகளில் நம்பிக்கைையின் இடத்தைை உணர்த்துவதுடன், ஒருவருடைைய பொ�ொறுப்புணர்வும் 
அறநெெறியுடனாான வாாழ்வும் சமுதாாய வளர்ச்சிக்கு அவசியமாான அம்சங்களாாக இருப்பதைையும் 
உணர்த்துகின்றன.

நன்றியுணர்வு 

நன்றியுணர்வு என்பது ஒருவர் செெய்த உபகாாரங்களைையும் அனுபவங்களைையும் நற்குணமாாக 
ஏற்றுக்கொ�ொண்டு, அதற்காாக நன்றி கூறும் தன்மைையாாகும். கடவுள் வழங்கிய அருள்கள், இயற்கைை 
தரும் வளங்கள், வாாழ்வில் கிடைைக்கும் பலன்கள் ஆகிய அனைைத்தைையும் மதித்து ஏற்றுக்கொ�ொள்ளும் 
பண்பு, மனிதனின் உயரிய பண்பாாகக் கருதப்படுகிறது. இத்தகைைய நன்றியுணர்வும், அங்கீகாார 
உணர்வும் குடும்ப உறுப்பினர் ஒவ்வொ�ொருவராாலும் நடைைமுறைைப்படுத்தப்பட வே�ண்டிய நற்சிறப்பாான 
மதிப்புமிக்க அறமாாகும்.

	 எழுத்தாாளர் பாாவைை எழுதிய இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகள் ஆய்வு செெய்யப்பட்டதில், 
நன்றியுணர்வு தொ�ொடர்பாான அறம் வெெளிப்படுத்தும் சிறுகதைைகள் இரண்டு மட்டுமேே காாணப்படுகின்றன. 
இச்சிறுகதைைகள் நன்றி கூறும் பண்பின் முக்கியத்துவத்தைை வலியுறுத்துகின்றன. இறைைவன் 
வழங்கிய அருள்களும், வாாழ்க்கைையில் பிறர் செெய்த நன்மைைகளும், இயற்கைையின் அருமைையும் 
ஆகியவற்றைைப் போ�ோற்றும் மனப்பாான்மைை மனிதனின் உள்ளாார்ந்த நற்சிறப்பாாகச் சித்தரிக்கப்படுகிறது. 
நன்றியுணர்வைைப் பிரதிபலிக்கும் சிறுகதைைகள், ‘கனவுக்குக் காாத்திருப்பவன்’,, ‘வீடு’ ஆகும். இந்தக் 
கதைைகள், ஒருவர் பெெற்றதைைக் குறைைவாாக மதிக்காாமல், எதிர்பாார்ப்பு இல்லாாமல் நன்றி கூறும் 
குணத்தைை வளர்த்துக் கொ�ொள்ளும் அவசியத்தைை நுட்பமாாக வாாசகர்களுக்கு எடுத்துரைைக்கின்றன.

மனத்தூய்மைை 

மனத்தூய்மைை என்பது ஆரோ�ோக்கியமாான, நே�ர்மறைையாான சிந்தனைைகளைை உடைைய மனப்பாான்மைையாாகும். 
இது குடும்ப உறுப்பினர்களிடைையேே மிகவும் முக்கியத்துவம் வாாய்ந்ததாாகக் கருதப்படுகிறது. 
ஒவ்வொ�ொருவரும் தமது சிந்தனைை, நடத்தைையைைச் சீராாக வைைத்திருக்க வே�ண்டும். இதன் மூலம் 
பொ�ொறுப்புணர்வும், அதனூடாாக மகிழ்ச்சியாான குடும்ப சூழலும் உருவாாகும். தூய்மைையாான சிந்தனைை 
வாாழ்வில் உண்மைையைையும் நன்மைையைையும் உருவாாக்குகிறது. மனிதனின் சிந்தனைை தூய்மைையாாக 
இருப்பதற்காான அடிப்படைை அவனுடைைய நற்குணமுடைைய இதயம் ஆகும். இத்தகைைய நற்குணம், 
தூய்மைையாான, உண்மைையாான மதிப்பீடுகளின் அடிப்படைையில் உருவாாகின்றது. இதனைைக் குடும்ப 
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வாாழ்வின் வழிகாாட்டியாாகக் கொ�ொண்டு செெயல்பட வே�ண்டும்.

	பாாவைை  எழுதிய இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகள் ஆய்வு செெய்யப்பட்டதில், மூன்று 
சிறுகதைைகள் மனத்தூய்மைை தொ�ொடர்பாான அறத்தினைைக் கருத்தாாகக் கொ�ொண்டு எழுதப்பட்டுள்ளன. 
இச்சிறுகதைைகள் சிந்தனைையின் தூய்மைை, மனப்பாான்மைையின் நற்சீர், மனிதருள் இருந்து வரும் 
உள்நடப்புகளின் ஒழுக்கம் போ�ோன்றவற்றைை வலியுறுத்துகின்றன. இச்சிந்தனைையைைப் பிரதிபலிக்கும் 
சிறுகதைைகள், ‘மரணத்தின் ஜனனம்’, ‘தனித்தனியாாய் மனிதர்கள்’, ‘தன்னைை அறியும் தருணங்கள்’ 
ஆகும். இக் கதைைகள் மனிதர்களின் சிந்தனைையைை நே�ர்மறைை வழியில் வழிநடத்தும் பண்புகளைை 
ஊக்குவிக்கின்றன. தூய்மைையாான மனப்பாாங்கு ஒழுக்கமிக்க நடத்தைையைையும், சமூகத்தின் நலனைை 
எண்ணும் மனநிலைையைையும் உருக்கும் என்பதைை எழுத்தாாளர் நுட்பமாாக காாட்சிப்படுத்துகிறாார்.

முடிவுரைை

சிறுகதைை எழுத்தாாளர் பாாவைை, தனது சிறுகதைைகளில் திருக்குறள் அறக் கோ�ோட்பாாடுகளைைச் 
சிறப்பாாகவும், இயல்பாாகவும் கைையாாண்டுள்ளாார். ஆய்விற்குட்பட்ட இருபத்து ஏழு சிறுகதைைகளில், 
இருபத்து ஒன்று சிறுகதைைகள் திருக்குறளின் அறக் கோ�ோட்பாாடுகளைைத் தெெளிவாாகப் 
பிரதிபலிக்கின்றன. இது, பாாவைை அவர்களின் கதைைகளில் திருக்குறள் அறத்தின் நே�ர்த்தியாான 
ஒருங்கிணை�ப்பைைச் சுட்டிக்காாட்டுகிறது.

துணை�நூற்பட்டியல்
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 பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் ‘உவமைை’ இடைைச்சொ�ொல்லின் 
பொ�ொருள் ஒப்புமைை பயன்பாாடு 

The Use of the Interjection of ‘Uvamai’ in the Perumbanattrupadai  
Ragani Ramadas / இராாகிணி இரமதாாசு1

Manonmani Devi M.A.R Annamalai / மனோ�ோன்மணி தேேவி அண்ணாாமலைை2
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ஆய்வுச் சுருக்கம்
பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை சங்க காால தமிழ் இலக்கிய நூல். 
பத்துப்பாாட்டுத் தொ�ொகுப்பிலுள்ள ஒரு ஆற்றுப்படைை இலக்கியமாாகும். 
இதில் பேேரியாாழ் வாாசிக்கும் பாாணனொ�ொருவன் வறுமைையில் 
வாாடும் பிரிதொ�ொரு பாாணனைை, தொ�ொண்டைைமாான் இளந்திரைையன் 
என்னும் மன்னன் ஆற்றுப்படுத்துவதாாக அமைைந்துள்ளது. இந்த 
ஆய்வின் நோ�ோக்கமாானது பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைைப் பாாடல்களில் 
உவமைை இடைைச்சொ�ொல்லைைக் கண்டறிவதும் பகுத்தாாய்தலும் 
ஆகும். இஃது ஒரு பண்புசாார் ஆய்வாாக அமைைகிறது. மொ�ொத்தம் 
500 அடிகள் கொ�ொண்ட பாாட்டில் எண்பதுக்கு மேேலாான உவமைை இடைைச்சொ�ொற்களின் பயன்பாாடு 
கண்டறியப்பட்டன. அவற்றில் குறிப்பிட்ட சில பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை வரிகளைை  இவ்வாாய்வுக்கு 
உட்படுத்தப்பட்டன.

கருச்சொ�ொல்: பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை, உவமைை, இடைைச்சொ�ொல், பயன்பாாடு

Abstract
Perumbanattrupadai Sangam period Tamil literary work. It is a literary work in the Pattupatil 
collection. In it, a panan who plays the Periyazh is consoled by a king named Thondaiman 
Ilandhirayan who is living in poverty. The purpose of this study is to identify and analyze the 
grammar of metaphorical interjections in the Pattupatu songs of Perumbanattrupadai. This is a 
qualitative study. Identifying the use of metaphorical interjections in the Pattupatu songs is the 
discovery of this study. The use of more than eighty metaphorical interjections was identified in 
the Pattupatu with a total of 500 lines. Some of the Pattupatu lines were included in this study.

Keywords: Perumbanattrupadai, metaphor, interjection, meaning
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முன்னுரைை

உவமைை இடைைச்சொ�ொற்கள்

இருவே�று பொ�ொருள்களுக்கிடைையேே ஒப்புமைை காாட்ட உதவுவது உவமைை இடைைச்சொ�ொற்கள். இவைை 
பொ�ொதுவாாக, பெெயர்ச்சொ�ொல், வினைைச்சொ�ொல், உரிச்சொ�ொல் ஆகிய மூன்றிலும் அடங்காாத சொ�ொற்கள். 
இந்த இடைைச்சொ�ொற்கள் தொ�ொடர்களின் இடத்தைையும் முறைையைையும் சாார்ந்து வகைைப்படுத்தப்படுகின்றது. 
இடைைச்சொ�ொற்கள் இதர சொ�ொற்களுடன் இணை�ந்து நுட்பமாான உவமைையில் பொ�ொருள் தருகின்றது 
(சீனி நைைனாா முகமது,2014). அவ்வகைையில் உவமைை இடைைச்சொ�ொல்லாானது 36 வகைை என 
தொ�ொல்காாப்பியர் அவர்தம் நூற்பாா வழி குறிப்பிடுகின்றாார். இந்நிலைையில் பெெரும்பாாணாாற்றுபடைை 
பாாடல்களில் அன்ன, ஆங்கு, என்ன, ஏய்ப்ப, ஒப்ப, கடுப்ப, புரைைய, போ�ோல், போ�ோல, மாான போ�ோன்ற 
இடைைச்சொ�ொல் உணர்த்தும் இருவே�று பொ�ொருள்களுக்கிடைையேே ஒப்புமைை குறித்த பயன்பாாட்டைை 
ஆராாய்வதேே இவ்வாாய்வின் நோ�ோக்கமாாகும்.

உவமைை இடைைச்சொ�ொல் தொ�ொல்காாப்பியம்

				    ‘வினை�பயன் மெெய் உரு என்ற நாான்கே�
				    வகைைபெெற வந்த உவமத் தோ�ோற்றம்’
								        (தொ�ொல்., உவமைை., நூற்.1)
உவமைை இடைைச்சொ�ொற்கள் வினைை, பயன், மெெய், உரு என்றும் பெெருமைை சிறுமைை பற்றியும் 
கூறப்படும் உவமங்கள் உலக வழக்கினைைக் கடந்து இனிமைையற்றவைையாாக இல்லாாமலிருக்கக் 
கே�ட்பவரது மனம்  விரும்பி ஏற்றுக் கொ�ொள்ளும்படி சிறப்புடைையதாாகவே� இருக்கின்றது. 
தொ�ொல்காாப்பியப் பொ�ொருளதிகாாரத்தில் 36 வகைை உவம இடைைச்சொ�ொற்கள் இருப்பதாாக, 
                  

அவைைதாாம்,
அன்ன ஏய்ப்ப உறழ ஒப்ப
என்ன மாான என்றவைை எனாாஅ
ஒன்ற ஒடுங்க ஒட்ட ஆங்க
என்ற வியப்ப என்றவைை எனாாஅ
எள்ள விழைைய விறப்ப நிகர்ப்ப
கள்ள கடுப்ப ஆங்கவைை எனாாஅ
காாய்ப்ப மதிப்ப தகைைய மருள
மாாற்ற மறுப்ப ஆங்கவைை எனாாஅ
புல்ல பொ�ொருவ பொ�ொற்ப போ�ோல
வெ�ல்ல வீழ ஆங்கவைை எனாாஅ
நாாட நளிய நடுங்க நந்த
ஓட புரைைய என்றவைை எனாாஅ
ஆறு ஆறு அவைையும் அன்ன பிறவும்
கூறும் காாலைைப் பல் குறிப்பினவே�. 

தொ�ொல்காாப்பியர் இவற்றைைப் பொ�ொருள் நோ�ோக்கில் வரிசைைப்படுத்தித் தொ�ொகுத்துள்ளாார். வினைை உவமம் 
8 ஆகவும் (அன்ன, ஆங்க, மாான, விறப்ப. என்ன, உறழ, தகைைய, நோ�ோக்க), பயன் உவமம் 8 
ஆகவும் (எள்ள, விழைைய, புல்ல, பொ�ொருவ, கள்ள, மதிப்ப, வெெல்ல, வீழ), மெெய் உவமம் 8 ஆகவும் 
(கடுப்ப, ஏய்ப்ப, மருள, புரைைய, ஒட்ட, ஒடுங்க, ஓட, நிகர்ப்ப), உரு உவமம் 8 ஆகவும் (போ�ோல, 
மறுப்ப, ஒப்ப, காாய்த்த, நே�ர, வியப்ப, நளிய, நந்த) வகைைப்படுத்தியுள்ளாார். உவமச்சொ�ொல் இந்த 
4 வகைையாான மரபில் பொ�ொருளைை உணர்த்தும். இந்த 4 வகைையாானது 8 ஆக பெெருமைை, சிறுமைை 
என்னும் மனப்பாான்மைை வகைையாாகவும் பிரியும் என்கிறாார்.
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ஆய்வு நோ�ோக்கம்

புலவர் கடியலூர் உருத்திரங்கண்ணனாார் இயற்றிய பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை பத்துப்பாாட்டுப் பாாடல் 
வரிகளில் உவமைை இடைைச்சொ�ொற்களின் பயன்பாாட்டைை ஆராாய்வதேே இவ்வாாய்வின் முதன்மைையாான 
நோ�ோக்கமாாகும்.

ஆய்வு வரைையறைை

பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைைப் பாாட்டில் உள்ள 500 அடிகளில் இடம்பெெற்றுள்ள உவமைை 
இடைைச்சொ�ொற்களைை முறைையேே கண்டறியப்பட்டுள்ளன. பின் கண்டறியப்பட்ட பாாடல் வரிகளில் 
குறிப்பிட்ட 10 வரிகளில் உவமைை இடைைச்சொ�ொற்களைை அடைையாாளங்கண்டு பகுப்பாாய்வு 
செெய்யும் வகைையில் இவ்வாாய்வின் வரைையறைை வரைையறுக்கப்பட்டன. இவ்வாாய்வுக்குப் புலவர் காா. 
கோ�ோவிந்தனாார் இயற்றிய, ‘பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை விளக்கவுரைை’, எனும் நூல் முதன்மைை நூலாாகப் 
பயன்படுத்தப்பட்டது.

ஆய்வின் மீள்நோ�ோக்கு

பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் ‘உவமைை’ இடைைச்சொ�ொல்லின் பொ�ொருள் ஒப்புமைை பயன்பாாடு – ஓர் 
ஆய்வு எனும் தலைைப்பில் இதற்கு முன்பு ஆய்வுகள் மேேற்கொ�ொள்ளவில்லைை. பி.பியோ�ோலாா, ஸ்ரீபாாஜாா 
(2022), ‘பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் விருந்தோ�ோம்பல் பண்பு’, என்கிற ஆய்வில், சங்க காால 
நாாகரிகமும் வாாழ்க்கைை முறைையும் விருந்தோ�ோம்பல்  என்னும் பண்பைை குறிஞ்சி, முல்லைை, மருதம், 
நெெய்தல், பாாலைை ஆகிய நில மக்கள் தங்கள் நில அமைைப்பு, பொ�ொருளாாதாார நிலைை, பழக்க 
வழக்கங்கள் ஆகியவற்றிற்கு ஏற்ப விருந்தோ�ோம்பல் பண்புக் குறித்து ஆராாய்ந்துள்ளாார். அடுத்து 
இர. மணிமேேகலைை (2024), ‘பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் வாாழ்நிலைைப் பதிவுகள்’, எனும் தலைைப்பில் 
சங்க இலக்கியங்கள் ஐந்திணை� வாாழ்வைைப் பதிவிட்டிருக்கின்றன என்ற நிலைையில் இந்நிலப் 
பகுப்புகளில் வாாழும் மக்கள் வாாழ்வின் நிலைைகளைைக் கட்டுரைையாாக ஆய்வுக்குட்படுத்தியுள்ளாார். 
மேேலும், கி.பாாலமுருகன் (2021), ‘பத்துப்பாாட்டில் அளபெெடைை வடிவங்கள்’, என பத்துப்பாாட்டு 
நூல்களில் காாணலாாகும் அளபெெடைைகளைைச் சேேகரித்து வகைை தொ�ொகைை செெய்து அதன் 
வகைைகளாான செெய்யுளிசைை, இன்னிசைை, சொ�ொல்லிசைை அளபெெடைைகளைை வகைை தொ�ொகைை செெய்தலும், 
அளபெெடைைகள் பயின்று வரும் இடங்களாான முதல், இடைை, கடைை எனப் பிரித்து அறிதலும் மேேலும் 
தொ�ொடைை நிலைையில் அளபெெடைையினைைப் பாார்த்து அளபெெடைை விகற்பங்களைைப் பத்துப்பாாட்டில் 
கண்டறிந்து ஆய்வு செெய்தாாகவும் இவ்வாாய்வு அமைையப் பெெற்றுள்ளது. மேேற்சூட்டிய ஆய்வுகள் 
பத்துப்பாாட்டு நூல்களில் ஒன்றாான பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் விருந்தோ�ோம்பல் பண்பு, வாாழ்நிலைைப் 
பண்பு, அளபெெடைை வடிவங்கள் ஆராாய்தலைை நோ�ோக்கமாாகக் கொ�ொண்டதாாகும். ஆகவே�, ஆய்வாாளரின் 
இவ்வாாய்வு முன்னாாய்வுகளோ�ோடு வே�றுபடுகின்றது. 

ஆய்வு நெெறிமுறைை 

பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் ‘உவமைை’ இடைைச்சொ�ொல் இலக்கணத்தின் பயன்பாாட்டினைை ஆராாய்வதாால் 
இஃது ஒரு பண்புசாார் ஆய்வாாக அமைைகிறது. இது பகுப்பாாய்வு விளக்க முறைையில் இருப்பதாாலும் 
இதைை விளக்கமுறைை ஆய்வாாகவும் கொ�ொள்ளலாாம். இந்த ஆய்வில் 2 பண்புசாார் அணுகுமுறைைகள் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. முதலாாவதாாக, நூலகப் பகுப்பாாய்வு முறைை. பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை 
பத்துப்பாாடலில் ‘உவமைை’ இடைைச்சொ�ொல்லைை ஆராாய்வதாால், இதில் நூல் பகுப்பாாய்வு முறைை 
கைையாாளப்பட்டுள்ளது. இரண்டாாவதாாக, பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை பத்துப்பாாடல்களைை ஆழமாாக 
ஆராாய்வதன் வழி உள்ளடக்க பகுப்பாாய்வு முறைையும் மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டுள்ளது. இதற்கு 
ஆய்வாாளர் நூல்கள், ஆய்வே�டுகள், ஆய்வுக் கட்டுரைைகள், இணை�ய பதிவுகள் முதலாானவற்றைைத் 
தரவுக்காான மூலங்களாாகப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். அவற்றின் கண்டுபிடிப்புகளைை மைையமாாக வைைத்துப் 
பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை ‘உவமைை’ இடைைச்சொ�ொல் இலக்கணத்தின் பயன்பாாட்டினைை விவாாதித்துள்ளாார்.
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ஆய்வுக் கண்டுப்பிடிப்பும் கலந்துரைையாாடலும்

பத்துப்பாாட்டு நூல்களுள் நாான்காாவதாாக அமைைந்தது இப்பாாடலாாகும். இதனைைப் பாாடிய புலவர் 
கடியலூர் உருத்திரங்கண்ணனாார். இவரேே பத்துப்பாாட்டில் ஒன்பதாாவது பாாடலாாகிய பட்டினப்பாாலைை 
என்னும் பாாடலைையும் இயற்றியுள்ளாார். இப்பாாடலுக்குரிய தலைைவன் தொ�ொண்டைைமாான் இளந்திரைையன். 
இவன் காாஞ்சியைைத் தலைைநகராாகக் கொ�ொண்டு ஆண்டு வந்த ஒரு சிற்றரசன்.

தொ�ொண்டைைமாான் இளந்திரைையனைைப் போ�ோற்றிப்பாாடி, அவனிடம் பரிசில் பெெற்றுத் திரும்பும் 
ஒரு பெெரும்பாாணன், செெல்லும் வழியில் தாான் காாணும் பிரிதொ�ொரு பெெரும்பாாணனைைக் கண்டு, 
அவனைையும் இளந்திரைையன்பாால் ஆற்றுப்படுத்தும் முகமாாகப் பாாடல் அமைைந்துள்ளது. இந்நூலில் 
தொ�ொண்டைைமாான் வள்ளல் தன்மைையும், அவனிடம் பரிசில் பெெறுவதற்காாகச் செெய்ய வே�ண்டிய 
வழிகளும், அவற்றின் இயல்புகள் கூறப்பட்டுள்ளன. 

பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் பிரிதொ�ொரு தனிச்சிறப்பு இதன் ஆசிரியர் பயன்படுத்திருக்கும் 
உவமைைகளின் சிறப்பு ஆகும். 500 அடிகள் கொ�ொண்ட இப்பாாடலில் 86 உவமைைகள் அமைைந்திருக்கின்றன.  

யாாழைை அதன் நரம்புகளின் எண்ணிக்கைையில் சிறிய யாாழ் என்றும் பெெரிய யாாழ் என்றும் 
பகுப்பர். சிறிய யாாழ் சீறியாாழ் என்றும் பெெரிய யாாழ் பேேரியாாழ் என்றும் அழைைக்கப்படும். பெெரிய யாாழைை 
மீட்டிப் பாாடும் பாாணன் பெெரும்பாாணன் என்றும் இவர்கள் அரசர்களைையும், வள்ளல்களைையும் அண்டிப் 
பிழைைப்பவர்களாாவர் என்றும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. அப்படிப்பட்ட ஒரு பாாணன் தொ�ொண்டைைமாான் 
இளந்திரைையனிடம் பரிசில் பெெற்றுவரச் செெல்கிறாான். இவனைை வழிப்படுத்துபவன் ஏற்கனவே� 
இளந்திரைையனிடம் பரிசில் பெெற்றுத் திரும்பிய பிரிதொ�ொரு பெெரும்பாாணாான். அவனது கூற்றகாாவே� 
இப்பாாடல் அமைைந்துள்ளது.

யாாழ் வருணனை�

வினை� உவமைை

செெயலாால் அமைைகின்ற உவமைை வினைை உவமைையாாகும். பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் பல இடங்களில் 
இவ்வுவமைை கைையாாளப்பட்டுள்ளது.

“அகல் இரு விசும்பில் பாாய் இருள்...” - வாானத்தின் பரவல், இருளின் ஊடுபாாயும் காாட்சி. இயற்கைை 
சாார்ந்தும்  உவமைையாாகும். ஞாாயிறு பரந்து கிடக்கும் இருளைைப் பருகிக் கொ�ொண்டு எழுகிறது என்ற 
செெயலைையும் விளக்குகிறது.

ஒரு கடுமைையாான வே�னிற்காாலத்தின் வருணனைையோ�ோடு பாாடல் தொ�ொடங்குகிறது. 

		  அகல் இரு விசும்பில் பாாய் இருள் பருகி
		  பகல் காான்று எழுதரு பல்கதிர்ப் பருகி 

காாய் சினம் திருகிய கடும் திறல் வே�னில்		  - பெெரும். 1-3

இவ்வரிகளில் உவமைையில்லைையெெனிலும் வருகின்ற வரிகள் எழுகின்ற ஞாாயிறு பரந்து கிடக்கும் 
இருளைைப் பருகிக் கொ�ொண்டு எழுகிறது என்கிறாார் புலவர். ஞாாயிற்றின் கதிர்களிலிருந்து பகல் 
குதித்து வெெளிவருகிறது. நாாலாாபக்கமும் கதிர்கள் பாாய்வதாால் பல்கதிர்ப் பருகி என்கிறாார். 
ஞாாயிற்றின் கதிர்கள் காாலைை வே�ளைையிலும் சுடுவதாால் காாய் சினம் திருகிய என்கிறாார். ஒரு 
திருகாாணி அழுத்தித் திருகுவதுபோ�ோல் கதிர்கள் வெெம்மைையைை அழுத்திக் செெலுத்துகின்றன என்கிறாார் 
புலவர். இது செெயலைைக் குறிப்பதாால் வினைை உவமைை.

அடுத்து, பெெரும்பாாணன் வைைத்திருக்கும் பேேரியாாழைைப் பற்றிய வருணனைை பல உவமைைகளுடன் 
அமைைந்துள்ளது.

இப்பாாடல் வரி வினைையின் தன்மைையைை விளக்கும் உவமைை- “உருக்கி அன்ன பொ�ொருத்துறு 
போ�ோர்வைை” உருக்குவது போ�ோன்ற செெயலில் ஏற்படும் ஒப்புமைை என்கிறாார்.  
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உருக்கி அன்ன பொ�ொருத்துறு போ�ோர்வைை	 - பெெரும். 9

உருக்கி ஒன்றாாக வாார்த்ததைைப் போ�ோன்று பொ�ொருத்தப்பட்ட போ�ோர்வைை என்பது இதன் பொ�ொருள்.

போ�ோர்வைை என்பது தோ�ோலினாால் ஆனது. சிறிதளவுகூட மேேடு பள்ளமோ�ோ, கசங்கலோ�ோ இன்றி, 
ஒரேே சீராாகத் தைைக்கப்பட்ட போ�ோர்வைை என்பதைையேே, உருக்கி ஒன்றாாக வாார்க்கப்பட்டதைைப் போ�ோன்ற 
போ�ோர்வைை என்கிறாார் புலவர்.  யாாழின் குடம் எனப்படும் பத்தர் என்பதன் வாாய்ப்பகுதி தோ�ோலினாால் 
இழுத்து மூடப்படும். ஓரங்களிலிருந்து இழுத்து வாாயின் மைையப்பகுதியில் பொ�ொருத்துவாார்கள். 
அதனைையேே ‘பொ�ொருத்துரு போ�ோர்வைை’ என்கிறாார் புலவர். அவ்வாாறு இழுத்துப் பொ�ொருத்தப்பட்ட 
பின்னர் அதன் மேேற்பகுதி மடங்கல் இல்லாாமல் வழுவழுப்பாாக இருக்க வே�ண்டும். அதனைையேே 
உருக்கி வாார்த்ததைைப் போ�ோன்று தட்டைையாாக அமைைந்திருப்பதாாகப் புலவர் கூறுகிறாார்.

சுனை�வறந்து அன்ன இருள்தூங்கு வறுவாாய் 	பெெரும் -10

சுனைை வற்றிப்போ�ோனதைைப் போ�ோன்ற இருள் நிறைைந்த வறிய வாாய் என்பது இதன் பொ�ொருள்.

முதலில் பத்தரில் தேேவைையாான அளவுக்கு வாாய் அமைைத்து, மற்ற பகுதியினைை உள்ளே� 
குடைைந்து குடுக்கைை போ�ோன்று ஆக்குவாார்கள். பின்னரேே போ�ோர்வைை என்னும் தோ�ோல் கொ�ொண்டு வாாயைை 
இறுக்க மூடுவாார்கள். குடுக்கைையாானது உள்ளே� இருண்டு இருக்கும் என்பதைையேே வறண்ட சுனைை 
போ�ோன்று இருண்டிருக்கும் வறுவாாய் என்கிறாார் புலவர். வற்றிப்போ�ோகும் செெயலைைக் குறிப்பதாால் 
வினைை உவமைை.

இப்பாாடலும் வினைையுவமைையைைச் சாார்ந்ததேே - பின் ஏந்து - பின்பக்கம் ஏந்துவது என்பது 
ஒரு செெயலைைப் பற்றிய உவமைையைைக் கொ�ொண்டுள்ளது

பிறைைபிறந்து அன்ன பின்ஏந்து கவைைகடைை 	பெெ ரும் -11

முதல்நாாள் பிறைை போ�ோன்று பின்பக்கம் ஏந்தியிருக்கின்ற கவைைத்தலுள்ள கடைை என்பது இதன் 
பொ�ொருள்.

யாாழின் பின்பகுதியில் பிறைையின் இரு முனைைகளைைப் போ�ோன்று கவைைத்து ஏந்திய 
நிலைையிலிருக்கும் யாாழின் பகுதியேே பின் ஏந்து கவைைக் கடைை எனப்பட்டது. அமாாவாாசைை கழிந்த 
முதல்நாாள் பிறைை எவ்வளவு மெெல்லியதாாக இருக்குமோ�ோ அது போ�ோன்ற கவைைக்கடைை என்பதைையேே, 
பிறைை பிறந்தன்ன என்கிறாார் புலவர். முதல்நாாள் பிறைையைைக் காாண்பது வெெகு அரிது. அது அமாாவாாசைை 
உண்டாாகும் நே�ரத்தைைப் பொ�ொறுத்தது. அதைைப் பிறந்த பிறைை என்கிறாார் புலவர்.

மெ�ய் உவமைை

ஒன்றன் வடிவத்தைை மற்றொ�ொன்றோ�ோடு ஒப்புமைைப்படுத்திக் காாட்டுவது மெெய் உவமைை ஆகும். 
பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் பல இடங்களில் இவ்வுவமைை கைையாாளப்பட்டுள்ளது.

இப்பாாடல் வரியில் மெெய்யுவமைை “பாாசிலைை ஒழித்த பாாரஅரைைப் பாாதிரி” - என்பது பாாதிரியம் 
போ�ோன்ற பூவைை மெெய்யாான அமைைப்பாாக ஒப்பிடுகிறது. அடுத்து “உள்ளகம் புரைையும் ஊட்டுறு பச்சைை” 
பயனுவமைையைைச் சாார்ந்தது - யாாழின் உடற்கட்டமைைப்பைை அதன் பயன்பாாட்டுடன் ஒப்பிடுகிறது. 

பாாசிலைை ஒழித்த பாாரஅரைைப் பாாதிரி
		  வள் இதழ் மாா மலர் வயிற்று இடைை வகுத்ததன்			பெெ   ரும் -5
		  உள்ளகம் புரைையும் ஊட்டுறு பச்சைை
		  பரி அரைைக் கமுகின் பாாளைை அம் பசும் பூக்
		க  ரு இருந்த அன்ன கண்கூடு செெறி துளைை
		  உருக்கி அன்ன பொ�ொருத்துறு போ�ோர்வைை
		  சுனை� வறத்து அன்ன இருள் தூங்கு வறுவாாய்ப்
		  பிறைை பிறந்து அன்ன பின் ஏந்து கவைைக் கடைை

நெெடும் பணை�த் திரள் தோ�ோள் மடந்தைை முன்கைைக்
குறும் தொ�ொடி ஏய்க்கும் மெெலிந்து வீங்கு திவவின்
மணி வாார்ந்து அன்ன மாா இரு மருப்பின்
பொ�ொன் வாார்த்து அன்ன புரி அடங்க நரம்பின் 			பெெ   ரும் -15
தொ�ொடைைஅமைை கே�ள்வி இட வாாயின் தழீஇ
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இந்தப் பதின்மூன்று அடிகளில் 08 உவமைைகள் கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ளது. சங்ககாால யாாழின் முழு 
வருணனைை இது. இவ்வடிகளின் பொ�ொருளாானது: 

		ப சிய இலைைகளைை உதிர்த்த பெெரும் அடிமரத்தைையுடைைய பாாதிரியின் வளமைையாான 
இதழைையுடைைய பெெரிய பூவின் வயிற்றைை நடுவே� பிளந்ததனுடைைய உள்ளிடத்தைைப் போ�ோன்ற 
நிறமூட்டபெெற்ற தோ�ோலினைையும்; பருத்த அடிமரத்தைையுடைைய கமுகின் பாாளைையாாகிய அழகினைையுடைைய 
இளம் பூ (விரியாாமல்) கருவாாய் இருந்ததைைப் போ�ோன்ற (இரண்டு) கண்ணும் கூடின செெறிந்த 
துணை�யினைையும்: உருக்கி (வாார்த்ததைைப்) போ�ோன்ற (தோ�ோல் வே�றுபாாடு தெெரியாாமல்) பொ�ொருத்தப்பட்ட 
உறைையினைையும் சுனைை வற்றியதைைப் போ�ோன்ற இருள் செெறிந்த உள்நாாக்கில்லாாத வாாயினைையும்; 
பிறைை பிறந்ததைைப் போ�ோன்று பின்புறம் ஏந்தியிருகின்ற பிளவிபட்ட கடைையினைையும்; நீண்ட மூங்கில் 
(போ�ோன்ற) திரண்ட தோ�ோளினைையுடைைய பெெண்ணின் முன்கைையில் (உள்ள) குறிய தொ�ொடியைைப் போ�ோன்ற, 
நெெகிழ்ந்தும் இறுகியும் உள்ள வாார்க்கட்டினைையும்; நீலமணி(நீரைைப்போ�ோல்) ஒழுகினாாற் போ�ோன்ற 
கருமைை நிறத்தைையுடைைய பெெரிய தண்டினைையும்; பொ�ொன் (உருக்கப்பட்டுக் கம்பியாாக) வாார்த்ததைைப் 
போ�ோன்ற முறுக்கு அடங்கின நரம்பினைையும் உடைைய கட்டமைைந்த பாாழைை இடந்தோ�ோளின் பக்கத்தேே 
அணை�த்து,

இந்த எட்டு உவமைைகளில், உள்ளகம் புரைையும் ஊட்டுறு பச்சைை 		பெெ  ரும் -6

பெெரும்பாாணன் வைைத்திருக்கும் பேேரியாாழைைப் பற்றிய வருணனைையில் முதல் பகுதி இது.

		  பாாசிலைை ஒழித்த பாாரஅரைைப் பாாதிரி
		  வள் இதழ் மாா மலர் வயிற்று இடைை வகுத்ததன்		பெெ  ரும் -5
		  உள்ளகம் புரைையும் ஊட்டுறு பச்சைை

பசிய இலைைகளைை உதித்த பெெருத்த அடிமரத்தைையுடைைய பாாதிரியின் வளமைையாான 
இதழைையுடைைய பெெரிய பூவின் வயிற்றைை நடுவே� பிளந்தனுடைைய உள்ளிடத்தைைப் போ�ோன்ற 
நிறமூட்டப்பெெற்ற தோ�ோல் என்பது இதன் பொ�ொருள்.

யாாழ் என்பது இன்றைைய வீணை�யின் முன் வடிவம். அதற்கு ஒரு குடம் உண்டு. இந்தக் 
குடம் குடுக்கைை அல்லது பத்தர் எனப்படும். அந்தப் பத்தரின் மேேல் நீண்ட உயர்ந்த வளைைந்த ஒரு 
பகுதி உண்டு. இதுவே� யாாழின் கொ�ொம்பு. குடத்தின் நடுப்பகுதியைையும், கொ�ொம்பைையும் இணை�த்து 
நரம்புகளைை இழுத்துக் கட்டியிருப்பாார்கள். இதன் முழு உருவம் மயில், அன்னம், மீன் ஆகிய 
உருவத்தில் இருக்கும். அதற்கே�ற்றாாற்போ�ோல் யாாழின் பெெயரும் அமைையும். 

பச்சைை என்பது தோ�ோல். பதப்படுத்திய தோ�ோலைை யாாழின் குடத்திற்கும் போ�ோர்வைையாாகத் 
தைைத்திருப்பாார்கள். இந்தத் தோ�ோலுக்கு வண்ணம் ஊட்டியிருப்பாார்கள். எனவே�, இது ஊட்டுறு பச்சைை 
இருக்கும் பகுதி சிவப்பு நிறம் உடைையதாாக இருக்கும். இவ்வாாறாாகச் சிவப்புத்தோ�ோல் போ�ோர்த்த யாாழ் 
எனக் கொ�ொள்ளலாாம் என்கிறாார் புலவர். வடிவத்தைைக் குறிப்பதாால் மெெய் உவமைை.

மருத நிலக்காாட்சி

சம்பங்கோ�ோரைையின் மிகச்சிறிய காாய்களில் தோ�ோன்றும் தாாதுக்கள் அடித்துக்கொ�ொண்ட பொ�ொன்னைை 
உரைைத்துப் பாார்க்கும் கல்லில் காாணப்படும் பொ�ொன் துகள்கள் போ�ோல் இருக்கின்றன.. எனும் உவமைை 
காாணப்படுகிறது.

நெெல் வயல்களுக்குள் வே�லைை செெய்யும் உழவர்களைைப் பற்றிய ஒரு வருணனைை இது.

			பொ�ொ   ன்காாண் கட்டளைை கடுப்ப  			பெெ   ரும் -220  

      
பொ�ொன்காாண் கட்டளைை கடுப்பக் கண்பின்
புன்காாய்ச் சுண்ணம் புடைைத்த மாார்பின்    	பெெ ரும்   -220-221

பொ�ொன்னைை உரைைத்துக் காாணும் கட்டளைைக் கல்லைை ஒப்ப, சம்பங்கோ�ோரைையின் மிகச்சிறிய காாய்களில் 
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தோ�ோன்றும் தாாதுக்கள் அடித்துக்கொ�ொண்ட மாார்பினைையும் என்பது இதன் பொ�ொருள்.

சம்பங்கோ�ோரைை எனபது ஒரு வகைைப் புல். வயலோ�ோர வெெளிகளில் மாார்பளவு வளர்ந்திருக்கும். 
புல்லின் நுனியில் பொ�ொன்னிற வண்ணத்தில் பூந்தாாதுகள் ஒட்டிக் கொ�ொண்டிருக்கும். உழவர்கள் 
வயலுக்கடுத்த பகுதிகளில் பூத்துக்கிடக்கும் முள்ளிப்பூக்களைைப் பறித்து, பஞ்சாாய்க் கோ�ோரைையினின்றும் 
பெெறப்பட்ட நாாராால் அவற்றைைத் தொ�ொடுத்துத் தலைையில் சூடிக்கொ�ொள்கின்றனர். இவ்வாாறு செெய்யுங்காால் 
அவர்கள் அங்கு வளர்ந்து கிடக்கும் சம்பங்கோ�ோரைைகளைை விலக்கிக்கொ�ொண்டு செெல்கின்றனர். 

அப்போ�ோது, அந்தக் கோ�ோரைைகளின் மேேல் மிகச் சிறியதாாகக் காாய்த்திருக்கும் காாய்களைையும் 
அவற்றின் மீது ஒட்டிக் கொ�ொண்டிருக்கும் பூந்தாாதுக்களைையும் உரசிக்கொ�ொண்டு செெல்வதாால், அக் 
கோ�ோரைைகள் அவர்களின் மாார்பில் வந்து மோ�ோதுகின்றன. அப்போ�ோது அவர்களின் மாார்பில் பூந்தாாதுக்கள் 
வியர்வைையில் ஒட்டிக் கொ�ொள்கின்றன. இரும்புத் தகடு போ�ோன்ற அவர்களின் மேேனியில் படர்ந்து 
கிடக்கும் இந்தப் பொ�ொன்னிறத் தாாதுக்கள், பொ�ொன்னைை உரைைத்துப் பாார்க்கும் கல்லில் காாணப்படும் 
பொ�ொன் துகள்கள் போ�ோல் இருக்கின்றன என்கிறாார் புலவர்.

உரு உவமைை

ஒரு பொ�ொருளின் நிறம் அல்லது உணர்வு சாார்ந்த தன்மைை குறித்துக் கூறப்படும் உவமௌ�ௌ உரு 
உவமைையாாகும். பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் பல இடங்களில் இவ்வுவமைை கைையாாளப்பட்டுள்ளது.

“கருஇருந்து அன்ன கண்கூடு செெறிதுளைை” என்ற வரியாானது - நண்டின் கண்களின் வடிவத்தைை 
பசும்பூவின் கண்களோ�ோடு ஒப்பிடுவது உருவுவமைையாாகக் கொ�ொள்ளலாாம்.

கருஇருந்து அன்ன கண்கூடு செெறிதுளைை 		பெெ  ரும் -8

பரி அரைைக் கமுகின் பாாளைை அம் பசும் பூ
கருஇருந்து அன்ன கண்கூடு செெறிதுளைை 		பெெ  ரும் -8

பருத்த அடிமரத்தைையுடைைய கமுகின் பாாளைையாாகிய அழகிய பசிய பூ விரியாாமல் கருவாாய் இருந்ததைைப் 
போ�ோன்ற இரண்டு பக்கத்துக் கண்களும் சேேர்ந்த செெறிவாான துளைை என்பது இதன் பொ�ொருள்.

யாாழின் குடத்திற்கு வட்ட வடிவிலாான மேேற்பகுதி உண்டு. பத்தரைைத் (குடத்தைைத்) 
தோ�ோலினாால் மூடி, அதன் வாாயைைத் தைைப்பதற்காாகத் துளைையிட்டு ஆணியினாால் முடுக்குவாார்கள். 
வரிசைையாாக இருக்கும் அந்தத் துளைைகள் நண்டின் கண்களைைப் போ�ோன்று இருப்பதாாகப் 
பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் கூறப்பட்டுள்ளது. பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையின் ஆசிரியராான கடியலூர் 
உருத்திரங்கண்ணனாாரோ�ோ அத்துளைைகள் பாாக்கு மரத்தின் பாாளைை கருவாாக மாாற்றம் பெெற்ற 
நிலைையில் உள்ளது போ�ோல் இருப்பதாாகக் கூறுகிறாார்.

திரள்தோ�ோள் மடந்தைை.... குறும்தொ�ொடி .... என்பது உருவுவமைையாாக் கொ�ொண்டுள்ளது.

நெ�டும்பணை�த் திரள்தோ�ோள் மடந்தைை முன்கைை
குறும்தொ�ொடி ஏய்க்கும் மெ�லிந்துவீங்கு திவவின்     பெெரும்-12-13 

இங்கே� இரண்டு உவமைைகள் உள்ளன. நீண்ட மூங்கில் போ�ோன்ற திரண்ட தோ�ோளினைையுடைைய 
பெெண்ணின் முன்கைையில் உள்ள குறிய தொ�ொடியைைப் போ�ோன்ற, நெெகிழ்ந்தும் இறுகியும் உள்ள 
வாார்க்கட்டினைையும் என்பது இதன் பொ�ொருள். 

பணை�த்தோ�ோள் என்பதேே முதல் உவமைை. இது உவமைைத்தொ�ொகைை. போ�ோன்ற என்ற உவம 
உருபு இங்குத் தொ�ொக்கி நிற்கிறது. இங்குப் பணை� என்பது மூங்கில் என்ற பொ�ொருள் தரும். மூங்கில் 
போ�ோல் பருத்த தோ�ோள்கள் என்று மூங்கிலின் பருமைைக்கு உவமம் கூறப்பட்டதாால் திரள்தோ�ோள் என்று 
குறிப்பாாக அதனைைச் சுட்டிக்காாட்டுகிறாார் புலவர்.

தொ�ொடி என்பது மகளிர் கைையில் அணியும் அணி. இதைை முன்கைையில் அணிந்தாால் 
வளைையல் என்றும், தோ�ோளுக்குச் சற்றுக் கீழேே அணிந்தாால் வந்திகைை என்றும் அழைைப்பர். இங்கே� 
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புலவர் முன்கைைக் குறும்தொ�ொடி என்று அழுத்தமாாகக் குறிப்பிடுவதாால் இது வளைையல்தாான். 
வளைையலைைக் கைையில் பொ�ொதுவாாக முன்னும் பின்னும் நகர்வது போ�ோல் தளர்வாாக அணிவாார்கள். 
இங்கே� புலவர் குறுந்தொ�ொடி என்கிறாார். இது சிறிய வளைையல். எனவே�, கைையில் இறுக்கமாாகக் 
கவ்விப்பிடிப்பது போ�ோல் அணியப்பட்ட வளைையல் என்றாாகிறது. கவ்விப்பிடித்திருப்பதாால் கைையின் 
அந்தப் பகுதி இறுக்கப்பட்டு, சற்றுப் பள்ளமாாக இருக்கும். எனவே�, வளைையலைை ஒட்டி அடுத்து, 
சதைைப் பிதுக்கமாாக இருக்கும். இதனைையேே மெெலிந்து வீங்கு திவவு என்கிறாார் புலவர். திவவு 
என்பது சுற்றிக்கட்டப்படும் கட்டு. 

தொ�ொடர்ந்துவரும் பாாடலில்,

    மணிவாார்ந்து அன்ன மாாஇரு மருப்பின் என்பது உருவுவமைையாாக் கொ�ொண்டுள்ளது.

மணிவாார்ந்து அன்ன மாாஇரு மருப்பின்  			   பெெரும். 14

நீலமணியைை ஒழுகவிட்டது போ�ோன்ற கரிய பெெரிய கொ�ொம்பு என்பது இதன் பொ�ொருள்.

புலவர் குறிப்பிடும் யாாழின் கொ�ொம்பு கருநீல நிறம் உடைையது என்பதைையேே, மணியைை உருக்கி 
ஒழுகவிட்டதைைப் போ�ோன்ற மருப்பு என்கிறாார் புலவர். மணி என்பது நீலமணி.

பொ�ொன்வாார்ந்து அன்ன புரிஅடங்கு நரம்பின்   		  பெெரும். 15

பொ�ொன்னைை உருக்கிக் கம்பியாாய் வாார்த்தது போ�ோன்ற முறுக்கடங்கின நரம்பு என்பது இதன் பொ�ொருள்.

அக்காாலத்திய யாாழ்களில் உலோ�ோகக் கம்பிகள் பொ�ொருத்தப்பட்டதாாகத் தெெரியவில்லைை. 
விலங்குகளின் நரம்புகள்தாான் பொ�ொருத்தப்பட்டன. பொ�ொதுவாாக விலங்குகளின் நரம்புகள் 
முறுக்கே�றியவாாறு இருக்கும். அதனைைச் சீர்செெய்த பின்னரேே அது யாாழில் பொ�ொருத்தப்படும். 
அப்படிப்பட்ட நரம்பு சீராாக இருப்பதைை இவ்வாாறு புலவர் குறிப்பிடுகிறாார். அணிகலன்கள் 
செெய்வதற்காாகப் பொ�ொன்னைை உருக்கிக் கம்பியாாக வாார்ப்பாார்கள். அந்தக் கம்பி, முறுக்குகள் 
ஏதுமின்றிச் சீராாக இருக்கும். யாாழின் நரம்பும், பொ�ொன்கம்பி போ�ோன்றே� சீராாக இருக்கிறது என்று 
குறிப்பிட இவ்வுவமைை ஆளப்பட்டுள்ளது.

பாாலைை நிலத்துக் காானவர் வே�ட்டைை

முள் மத்தியில் விரிந்து இருக்கின்ற தாாமரைை, மெென்மைையாான இதழ்கள், மற்றும் நகராாமல் 
அமைைதியாாக இருக்கின்ற முயல் ஆகியவற்றோ�ோடு ஒப்பிடப்படுகின்றன.

பாாலைை நில எயினர்கள் தங்கள் உணவுக்கு என்னவெெல்லாாம் செெய்கிறாார்கள்? இரவில் 
காாட்டுப்பன்றியைை வே�ட்டைையாாடச் செென்றவர்கள், பகலில் முயல்வே�ட்டைைக்குக் கிளம்புகிறாார்கள்.

முள்அரைைத் தாாமரைை புல்இதழ் புரைையும்        	 பெெரும். 114  
      	
	 முள்அரைைத் தாாமரைை புல்இதழ் புரைையும்
      	 நெெடுஞ்செெவிக் குறுமுயல் போ�ோக்குஅற வளைைஇ  பெெரும். 114-115

முள் இருக்கும் தண்டு உடைைய தாாமரைையின் புறவிதழைை ஒக்கும் நீண்ட காாதுகளைைக்கொ�ொண்ட 
சிறிய முயல்களைை வே�று போ�ோக்கிடம் இல்லாாதவாாறு வளைைத்துப் பிடித்து என்பது இதன் பொ�ொருள்.

நெெடுஞ்செெவிக் குறுமுயல் என்கிற தொ�ொடரில் உள்ள முரண் சுவைையும் சிறுசுளைைப் 
பெெரும்பழம் கடுப்ப – (பெெரும் 78) என்பதும்  புல் என்பது நிலைையில் தாாழ்ந்த அல்லது சிறிய என்ற 
பொ�ொருள்படும்.  புல் இதழ் என்பது தாாமரைை மலர்களின் புற இதழ்களைைக் குறிக்கும். தாாமரைையின் 
புற இதழ்கள் மலரினின்றும் வெெளிவந்து சிறிதளவு தொ�ொங்கிக் கொ�ொண்டிருக்கும். சில முயல்களின் 
காாதுகள் நீண்டு, மேேல் முனைையில் சிறிதளவு மடங்கி இருக்கும். அதன் காாதுக்குத் தாாமரைையின் 
புல்லிய இதழ்களே� உவமைை என்கிறாார் புலவர். புல்லிய என்பதனைைச் சிறிய என்ற பொ�ொருளிலும் 
கொ�ொள்ளலாாம்.
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திரிவெ�ஃகாா சிறப்பு

காாந்தள்அம் சிலம்பில் களிறுபடிந்து ஆங்கு - யாானைையின் தோ�ோற்றத்தைை ஓர் அழகிய சிலம்புடன் 
ஒப்பிடுகிறாார்.

பல ஊர்களைைக் கடந்த பாாணன் குடும்பம் இப்போ�ோது காாஞ்சிபுரத்திற்கு அருகில் 
உள்ள திருவெெஃகாா என்ற ஊரைை அடைைகின்றனர். அங்கு பள்ளி கொ�ொண்டிருக்கும் பெெருமாாளைைப் 
பற்றிய வருணனைை இது.

காாந்தள்அம் சிலம்பில் களிறுபடிந்து ஆங்கு    		  பெெரும் - 372  

காாந்தள்அம் சிலம்பில் களிறுபடிந்து ஆங்கு
பாாம்பு அணை�ப் பள்ளி அமர்ந்தோ�ோன் ஆங்கண் 		  பெெரும் – 371-373

நீண்ட பூங்கொ�ொத்துக்களைைக் கொ�ொண்ட காாந்தளைையுடைைய அழகிய பக்கமலைையில் யாானைை கிடந்தாாற் 
போ�ோன்று பாாம்பணை�யாாகிய படுக்கைையில் துயில் கொ�ொண்டோ�ோனுடைைய திருவெெஃகாாவிடத்து என்பது 
இதன் பொ�ொருள்.

நீண்ட கொ�ொத்துக்களைையுடைைய காாந்தள் மலர்கள் செெறிந்து கிடக்கும் மலைைச் சரிவு, ஆயிரம் 
தலைை கொ�ொண்ட ஆதிசேேடன் என்னும் பாாம்புக்கு உவமைை. பாாம்பு தன் தலைைகளைை உயர்த்தி, படம் 
விரித்து நிற்கும் காாட்சி காாந்தள் மலர்கள் மலர்ந்து நிற்பது போ�ோல் இருக்கிறது என்கிறாார் புலவர். 

பயன் உவமைை

பாாணனது வறுமைை

பயன் பற்றி கூறும் உவமைை பயன் உவமைையாாகும். பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையில் பல இடங்களில் 
இவ்வுவமைை கைையாாளப்பட்டுள்ளது.

பழுமரம் தேேரும் பறவைை போ�ோல -  இரவலர்களைைப் பறவைைக்கு ஒப்பிடுகின்றனர்.

வறுமைை தாாங்காாது, இரவலரைைத் தேேடித் தன் குடும்பத்துடன் அலைைகிறாான் ஒரு பெெரும்பாாணன். 
அவன் யாாரிடமிருந்தோ�ோ பரிசில் பெெற்று வரும் வே�றொ�ொரு பெெரும்பாாணனைைச் சந்திக்கிறாான். அந்த 
வே�றொ�ொரு பாாணன் முன்னவனைை இவ்வாாறு விளிக்கிறாான்.

பழுமரம் தே�ரும் பறவைை போ�ோல  			  	 பெெரும். 20 

பொ�ொழிமழைை துறந்த புகைைவே�ய் குன்றத்துப்
பழுமரம் தே�ரும் பறவைை போ�ோல
கல்லெ�ன் சுற்றமொ�ொடு காால்கிளர்ந்து திரிதரும்
புல்லெ�ன் யாாக்கைை புலவுவாாய் பாாண      		பெெ  ரும். 19-22

பொ�ொழியும் மழைை புறக்கணித்த, நிலத்தில் எழுந்த ஆவி சூழ்ந்த மலைையிலுள்ள, பழுத்த மரத்தைைத் 
தேேடித் திரியும் பறவைைகளைைப் போ�ோல, அழுகின்ற சுற்றத்துடன் காால் போ�ோன வழியேே செெல்லும் 
பொ�ொலிவழிந்த உடம்பினைையும் புலவு நாாறும் வாாயினைையுமுடைைய பாாணனே� என்பது இதன் பொ�ொருள்.

இங்கு புகைை என்பது அனல். இந்த அனல் புகைையாாய் எழுந்து, குன்றுகளின் உச்சியில் 
கூரைைபோ�ோல் வே�ய்ந்திருக்கிறது என்கிறாார் புலவர். மழைை துறந்த குன்றத்தில் மரம் செெடிகளெ�ல்லாாம் 
வாாடிப்போ�ோயிற்று. இலைைகள் கூட இல்லாாத மரங்களில் பழம் எப்படிக் கிடைைக்கும்?. அப்படிப்பட்ட 
குன்றத்து மரத்தில் வாாழும் பறவைை, அதனைைத் துறந்து, பழுத்த மரங்கள் வே�று எங்காாகிலும் 
உள்ளனவாா என்று தேேடி அலைைவதைைப் போ�ோல, வறுமைையில் வாாடிய பாாணன், தன் ஊரைை விட்டுக் 
கிளம்பி, பரிசில் தரும் நல்ல இரவலர்களைைத் தேேடிக் கிளம்பிவிட்டாான்.

பொ�ொழிமழைை துறந்த புகைைவே�ய் குன்றத்தில் பழுமரம் ஏது? எனவே�, பொ�ொழிமழைை துறந்த 
புகைைவே�ய் குன்றத்துப் பறவைை போ�ோல என்று இதனைைப் பறவைைக்கு அடைையாாகக் கொ�ொள்ள வே�ண்டும். 
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இது பாாணனின் வறிய நிலைைக்கும் ஓர் உவமைையாாகிறது. இப்படிப்பட்ட பறவைை பழுமரம் தேேடி 
அலைைவதைைப் போ�ோல அந்த வறிய பாாணனும் தன்னைைக் காாக்கும் புரவரைைத் தேேடியலைைவதாாக அந்த 
பிரிதொ�ொரு பாாணன் குறிப்பிடுகிறாான்.

கருவி வாானம் துளிசொ�ொரிந்து ஆங்கு  - கருவி போ�ோல துளிகள் சிந்துவதைைக் குறிக்கின்றது. 
இப்பாாடல் வரிகளாாது பயனுவமைையைைக் காாட்டுகிறது.

அந்த பிரிதொ�ொரு புதிய பாாணனின் குடும்பமும் முன்னர் வறுமைையில் உழன்று கிடந்தனர். 
அந்தப் பாாணனின் குடும்பம், காாஞ்சி மன்னன் தொ�ொண்டைைமாான் இளந்திரைையனிடம் பரிசில் பெெற்ற 
பின்னர், ஒரேே நாாளில் செெல்வ நிலைை அடைைந்ததைையேே ஒரு பொ�ொருத்தமாான அழகிய உவமைையாால் 
விவரிக்கின்றாார் ஆசிரியர் கடியலூர் உருத்திரங்கண்ணனாார்.

கருவி வாானம் துளிசொ�ொரிந்து ஆங்கு  		  	 பெெரும். 24  

பெெருவறம் கூர்ந்த காானம் கல்லெ�ன
கருவி வாானம் துளிசொ�ொரிந்து ஆங்கு
பழம்பசி கூர்ந்தஎம் இரும்பேேர் ஒக்கலொ�ொடு
வழங்க தவாாஅ பெெருவளன் எய்தி 			பெெ   ரும். 23-26

பெெரிய வறட்சி மிக்க காானம் முழுதும் கல்லெென்ற ஆரவாாரத்தாால் நிறைையும்படியாாகக் கூட்டமாான 
மேேகங்கள் மழைையைைச் சொ�ொரிந்தாாற் போ�ோன்று, நீண்டநாாள் பசி மிக்க எம்முடைைய கரிய பெெரிய 
சுற்றத்தோ�ோடு, பிறருக்குக் கொ�ொடுக்கவும் மாாளாாத பெெரிய செெல்வத்தைைப் பெெற்று என்பது இதன் 
பொ�ொருள். கருவி என்பது தொ�ொகுதி. இங்கு மேேகங்களின் தொ�ொகுதி. வறட்சி மிக்க காானம் தாாவர 
வகைைகள் எல்லாாம் காாய்ந்துபோ�ோய் தங்கள் இலைைகளைை உதிர்த்துவிட்டு மொ�ொட்டைையாாய் நிற்கும். 
அந்த இலைைகளும் காாய்ந்துபோ�ோய் சறுகுகளாாய்ப் பரந்திருக்கும். இந்தச் சறுகுகளின் பரப்பில் 
‘சடசட’வெென்று மழைைத்துளிகள் விழுந்தாால் எழும்பும் காானம் தாான் ‘கல்’-லெென என்கிறாார் புலவர் 
காாய்ந்த மண்ணில் விழும் முதல் துளிகள் அந்த மண்ணில் ஒரு புதிய மணத்தைைக் கிளப்பும். 
கிரா�மத்தாார் இதைை மழைை வாாசனைை என்பர். வாாடிக்கிடந்த பாாணர்கள் வந்த பரிசிலாால் புதுப் பொ�ொலிவு 
பெெறுகிறாார்கள். கொ�ொட்டுகின்ற மழைையாால் குண்டு குழிகளெ�ல்லாாம் நிறைைந்து வழிவது போ�ோல், வந்து 
குவிந்த செெல்வத்தைை, வாாரி மற்றவருக்குக் கொ�ொடுத்தும் வற்றாாத பெெருவளன் என்கிறாார் புலவர்.

முடிவுரைை

பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை ஐந்நூறு பாாடல் வரிகளைைக் கொ�ொண்டது. இப்பாாடலில் ஏறக்குறைைய 
எண்பதுக்கு மேேலாான உவமைைகள் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. தொ�ொல்காாப்பியர் 36 உவமங்களைை  
நாான்கு வகைையாாக, ‘வினைை உவமம், பயன் உவமம் மெெய் உவமம், உரு உவமம்’ என்றும் இந்நாான்கு 
வகைையும் அளவு, சுவைை, தன்மைை, வெெம்மைை, நன்மைை, தீமைை, சிறுமைை, பெெருமைை என பொ�ொருள்படப் 
பகுத்துள்ளாார். பெெறும்பாாணாாற்றுப்படைை பாாடல் வரிகளில் உவமம் அப்பாாடல் வரிகளைைப் 
படிப்போ�ோருக்குக் கவி இன்பத்தில் திளைைக்கச் செெய்கிறது. 

துணை�நூற்பட்டியல்

இளம்பூரணர். (1969). தொ�ொல்காாப்பியம். தஞ்சாாவூர்: கரந்தைை புலவர் கல்லூரி.
உ.வே�.சாா. (1889). பத்துப்பாாட்டும் மூலமும் நச்சினாார்க்கினியர் உரைையும்.
இராாசமாாணிக்கம். (1970). பத்துப்பாாட்டு ஆராாய்ச்சி.
வெெள்ளைைவாாரணன். க. (1985). தொ�ொல்காாப்பியம்: உவமைையியல், உரைைவளம்.
சோ�ோமாாசுந்தரனாார். போ�ோ. வே�.  (உரைை). (2001). பத்துப்பாாட்டு பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை.
உருத்திரங்கண்ணனாார். (மு. காாலம்). பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைை. பத்துப்பாாட்டு தொ�ொகுதி. செென்னைை: 

தமிழ்ச்சங்கப் பதிப்பகம்.
சுந்தரம்பிள்ளைை,நட. (உரைை). (1950). பத்துப்பாாட்டு உரைை. செென்னைை: அண்ணாாமலைைப் 

பல்கலைைக்கழகம்.
கலைைமாாமணி தீ.மாா. நாாகராாஜன். (2003). பெெரும்பாாணாாற்றுப்படைையின் பண்பாாட்டு அமைைப்புகள். 

செென்னைை: நாாகராாஜன் பதிப்பகம்.
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ஆய்வுச்சுருக்கம்

தொ�ொன்மைைத் தமிழிலக்கண நூலாான தொ�ொல்காாப்பியத்திற்குப் 
பழைையவுரைைகளெ�ன  இளம்பூரணர், சேேனாாவரைையர், 
நச்சினாார்க்கினியர், பேேராாசிரியர், தெெய்வச்சிலைையாார், 
கல்லாாடனாார், பெெயரறியப்படாாத பழைையவுரைைகாாரர் ஒருவர் ஆகிய 
எழுவருரைைகளே� கிட்டியுள. ஆசிரியர் தொ�ொல்காாப்பியனாாரின் 
உளக்கிடக்கைையைை உணர்ந்து உலகிற்குணர்த்தச் சாான்றோ�ோர் 
பெெருமக்கள் பலரும் காாலந்தோ�ோறும் முயன்றதன் விளைைவே� 
தொ�ொல்காாப்பியத்தின் உரைைப்பெெருக்கத்திற்குக் காாரணமாாம். 
தொ�ொல்காாப்பிய நிலைைபேேற்றுக்கும், தொ�ொல்காாப்பியக் கல்வி பரவலுக்கும் உரைையாாசிரியர்களின் 
உரைைகளும் அன்னோ�ோர் மேேற்கொ�ொண்ட உரைைமுறைைகளும் பெெருங்காாரணமாாம். இவ்வுரைையாாசிரியப் 
பெெருமக்களுள் தெெய்வச்சிலைையாாரின் உரைை தொ�ொல்காாப்பியச் சொ�ொல்லதிகாாரத்திற்கு மட்டுமேே 
கிட்டியுள்ளது. உரைைப்போ�ோக்கு, உரைைமரபுகள், உரைைவே�றுபாாடு என்னும் வகைையாான் பல்வே�று 
தனிச்சிறப்புக்களைைக் கொ�ொண்டிலங்கும் தெெய்வச்சிலைையாாரின் மறுப்பு நலனைை ஆய்தலே� இக்கட்டுரைை 
ஆராாயக்கொ�ொண்ட ஆய்வுப்பொ�ொருளாாம்.

கருச்சொ�ொற்கள்: தொ�ொல்காாப்பியம், உரைையாாசிரியர், உரைையாாசிரியர்கள், உரைைகள், தெெய்வச்சிலைையாார், 
உரைைமரபுகள்

Abstract

The Tolkappiyam is the only grammar book that demonstrates the antiquity, excellence and 
glory of the Tamil language. There are seven old commentaries on the Tolkappiyam. The 
reason for the proliferation of the text of Tolkappiyam is the result of the efforts of many 
commentators from time to time to understand the heart of Tolkappiyam and convey it to the 
world. Commentator’s interpretations are an important factor in the preservation of Tolkappiyam 
and the spread of Tolkappiyam education. Among the Tolkappiyam Cholladhikaram, Ilampuranar, 
Senavariyar, Nachinarkiniyar, Deivachilaiyar, Kalladanar, and one old writer. One of the scholars 
who wrote a treatise on the Tolkappiyam Cholladhikaram was Deivashilaiyar. This author wrote 
a treatise only on the Cholladhikaram. The text has various unique features compared to 
other texts. One of them is the denial of Deivachilaiyar. Deivasilaiyar, on the other hand, is a 
natural person who preaches his own doctrine, and is not a natural person who criticizes the 
doctrines of others and rejects them. The subject of this article is to highlight the rejection of 
Deivachilaiyar, who is the only one who is interested in the power of speech among this great 
orator.

Key words: Tholkappiyam, Chollathikaram, Ilakkanam, Tholkappiyar, Theivachilaiyar, Ilampuranar
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முன்னுரைை

அமிழ்தினும் இனிய தமிழ்மொ�ொழியின் தொ�ொன்மைையைையும் சிறப்பைையும் ஆன்ற பெெருமைையைையும் 
துலக்கிக்காாட்டும் ஒப்புயர்வற்ற இயற்றமிழ் இலக்கணநூல் தொ�ொல்காாப்பியம் ஒன்றே�யாாம். 
உரைையாாசிரியன்மாாரின் உரைைகள் என்றும் கவசத்தாால் இந்நூல் பழமைை மாாறாாமல் பாாதுகாாக்கப்பட்டு 
வந்துளது. அவ்வகைையில், இந்நூலின் இடைையதிகாாரமாாய சொ�ொல்லதிகாாரம் ஒன்றுதாானும் 
அறுபெெரும் உரைையாாசிரியப் பெெருமக்களின் உரைைகளைைப் பெெற்ற தனிச்சிறப்பினது. இவ்வறுபெெரும் 
உரைையாாசிரியருள் சொ�ொல்லதிகாாரத்திற்கு மட்டுமேே உரைைபகன்ற தெெய்வச்சிலைையாாரின் மறுப்பு 
நலனைைச் சாாற்றுவதேே இக்கட்டுரைை.

ஆய்வு நெெறி

’தெெய்வச்சிலைையாாரின் மறுப்பு நலம்’ என்னுந்தலைைப்பில் மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்ட இவ்வாாய்வில் 
தொ�ொல்காாப்பியச் சொ�ொல்லதிகாாரத்திற்கு மட்டுமேே கிட்டியுள தெெய்வச்சிலைையாாருரைையுடன் 
ஏனைைய பழைையவுரைைகளாாய இளம்பூரணர், சேேனாாவரைையர், நச்சினாார்க்கினியர், கல்லாாடனாார், 
பெெயரறியப்படாாத பழைையவுரைைகாாரர் ஒருவர் ஆகிய ஐவருரைைகளைை ஒப்பிட்டாாய்தலின், இவ்வாாய்வில் 
“ஒப்பீட்டுமுறைைத் திறனாாய்வு” கைையாாளப்பட்டுள்ளது.

தொ�ொல்காாப்பிய உரைையாாசிரியர்கள்

தமிழிலக்கிய இலக்கணங்களுள் உரைை பலவாாக வாாய்க்கப்பெெற்ற நூல்களுள் தொ�ொல்காாப்பியமும் 
ஒன்றாாம். தொ�ொல்காாப்பியரின் உளக்கிடக்கைையைை உணர்ந்து உலகிற்குணர்த்தச் சாான்றோ�ோர் பெெருமக்கள் 
பலரும் காாலந்தோ�ோறும் முயன்றதன் விளைைவே� தொ�ொல்காாப்பியத்தின் உரைைப்பெெருக்கத்திற்குக் 
காாரணமாாம். இவ்வகைையில், ’தொ�ொல்காாப்பியமும் சங்க நூல்களும் கி.பி. நாான்காாம் நூற்றாாண்டுக்குப் 
பின் தமிழகத்தில் ஏற்பட்ட அரசியல் மாாற்றத்தாால் கல்வியுலகிற் பரவாாதிருந்தன’ என்றும், ’கி.பி. 11-
ஆம் நூற்றாாண்டுக்குப் பின் தொ�ொல்காாப்பிய இயக்கமும் சங்கவிலக்கிய மறுமலர்ச்சியும் தோ�ோன்றின’ 
என்றும் உரைைக்கும் வ. சுப. மாாணிக்கனாார், தொ�ொல்காாப்பிய இயக்கம் பற்றியும், தொ�ொல்காாப்பியக் 
கல்வி பரவியமைை பற்றியும் கூறும் கருத்துக்கள் இவண் நோ�ோக்கத்தக்கனவாாம். அவர் கூறுமாாறு: 

“இவ்வியக்கத்தின் தலைைவர் இளம்பூரணர்; உரைையாாசிரியர் என்ற கீர்த்தியைைத் தமக்கே� 
உரிமைை கொ�ொண்டவர். நே�ராாப் புகழ்மைைப் பேேராாசிரியரும், ஆனாாப் பெெருமைைச் சேேனாாவரைையரும், 
மெெய்யுரைை கண்ட தெெய்வச்சிலைையாாரும், உச்சிமேேற்புலவர் நச்சினாார்க்கினியரும், சொ�ொல்லுரைைகண்ட 
கல்லாாடனாாரும் இவ்வியக்கத்தின் படைையாாளர்கள். இப்பேேரியக்கம் மூன்று நாான்கு நூற்றாாண்டுகள் 
தொ�ொல்காாப்பியக் கல்வியைைக் கற்றாாரிடைைப் பரப்பியது” (தொ�ொல்காாப்பியக்கடல், ப. 264) என்பது 
அவர் கருத்தாாம். 

இன்னவகைையில், தொ�ொல்காாப்பிய நிலைைபேேற்றுக்கும், தொ�ொல்காாப்பியக் கல்வி பரவலுக்கும் 
உரைையாாசிரியர்களின் உரைைகளும் அன்னோ�ோர் மேேற்கொ�ொண்ட உரைைமுறைைகளும் பெெருங்காாரணமாாம். 

தெ�ய்வச்சிலைையாார்

தொ�ொல்காாப்பிய அதிகாாரங்களுள் நடுநின்ற சொ�ொல்லதிகாாரத்திற்கு இளம்பூரணர், சேேனாாவரைையர், 
நச்சினாார்க்கினியர், தெெய்வச்சிலைையாார், கல்லாாடனாார், பழைைய உரைைகாாரர் ஒருவர் ஆகிய அறுவர் 
உரைைகள் கிட்டியுள. இவருள் தொ�ொல்காாப்பியச் சொ�ொல்லதிகாாரத்திற்கு உரைைகண்ட சாான்றோ�ோருள் 
ஒருவர் தெெய்வச்சிலைையாாராாவர். இவ்வுரைையாாசிரியர் சொ�ொல்லதிகாாரத்திற்கு மட்டுமேே உரைை 
செெய்தவராாவர்.  இளம்பூரணர், சேேனாாவரைையர், நச்சினாார்க்கினியர் இம்மூவர் காாலத்திற்குப் 
பிற்பட்டவரிவர்.  பாாண்டிநாாட்டில் தோ�ோன்றியவர்.
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பதிப்பு வரலாாறு

தொ�ொல்காாப்பியச் சொ�ொல்லதிகாாரத் தெெய்வச்சிலைையாாருரைை முதன்முதலாாக, கரந்தைைத் தமிழ்ச்சங்கத்துச் 
சாார்பில், கரந்தைைக்கவியரசு அரங்க. வே�ங்கடாாசலம் பிள்ளைையவர்களாால் அரிதின் முயன்று 
பதிப்பிக்கப்பட்டு விரிவாான பிற்சேேர்க்கைையுடன் 1929-ஆம் ஆண்டில் வெெளியிடப்பெெற்றது. 

கரந்தைைக்கவியரசு அவர்கட்கு முதலில் ஓர் ஏடு கிடைைக்க, அவ்வே�ட்டின் இறுதியில் 
’ஆத்திரேேய கோ�ோத்’ என்னுஞ் சொ�ொற்கள் இருந்தன என்பதனாால் இஃது ’ஆத்திரேேய கோ�ோத்திரத்துப் 
பேேராாசிரியர்’ உரைையெென்று பேேரறிஞர் சிலர் எழுதியுளது பற்றி, முதலில் இந்நூலுக்குப் பேேராாசிரியர் 
உரைையெெனும் பெெயர் தந்திட்டதுடன் அதுகொ�ொண்டே� நூல் முழுவதும் பதிப்பித்து விட்டாார்கள். பின், 
உ.வே�. சாாமிநாாதைையரவர்களிடம் இவ்வுரைையேேடொ�ொன்று இருப்பது அறிந்து அதனைை வே�ண்டிப் பெெற்று, 
அவ்வே�ட்டில் கண்ட வே�றுபாாடுகளைையெெல்லாாம் பிற்சேேர்க்கைையாாக இணை�த்து, நூலின் பெெயரைையும் 
உ.வே�. சாாமிநாாதைையரவர்கள் தந்த ஏட்டின் முன்னும் பின்னும் கண்டாாங்கு ’தெெய்வச்சிலைையாார் உரைை’ 
எனக்கொ�ொண்டு பதிப்பித்துள்ளாார்கள். இவ்வுரைையேேடு அச்சிட்ட வரலாாற்றினைைக் கரந்தைைக்கவியரசு 
அவர்கள் பதிப்புரைையின்கண் விரிவாாகக் கூறியுள்ளாார்கள். அதனைைக் கே�ண்மின்:- 

“இதன்கண் பல்வகைையாான பிழைைகளும் மலிந்திருத்தல் கூடுமெென யாான் உணரேேனல்லே�ன்; 
உணர்ந்தஞ்சேேனல்லே�ன்; அஞ்சி அஞ்சியும் அச்சிட்டது, ஒன்றே� ஒன்றைைக் கருதியதாாகும். அஃதாாவது, 
இதில் என் மனமாாரச் செெய்த ஆக்கல், அழித்தல், திரித்தல் முதலாாய செெய்கைைகள் இலவாாகலின், 
நாாளும் நாாளும் பழுது பட்டொ�ொழிந்துவரும் இவ்வே�ட்டின் ஒருநே�ர் பிரதியாாக இது நின்று, பிற்காாலத்து 
அச்சிடும் பெெரியாார்கட்கு ஒருவாாறு உதவி செெய்யும் என்று எண்ணியதொ�ொன்றே�யாாகும். ஒரு பெெரிய 
நூலைை அச்சிட்டதொ�ொரு பிழைையினைை இது பற்றியேேனும் தமிழுலகம் பொ�ொறுத்திடுவதாாக” (சொ�ொல். 
தெெய்.பதிப்புரைை.ப.10) என்ற அரும்பண்பு நடைையாால் இந்நூலைை அச்சிடுதற்கு அப்பெெருமகனாார் 
அஞ்சியதும் அறியலாாகின்றது. அன்றியும், அவர்கள் கூறியாாங்கே�, தெெய்வச்சிலைையாாருரைையைைப் 
பிற்காாலத்து அச்சிட்ட பெெரியவர்கட்கு இப்பதிப்பேே ஒருநே�ர் பிரதியாாக நின்றுதவியது என்பதும் 
ஈங்குக் குறிப்பிடத்தக்கதாாம். 

கிடைைத்தற்கரிய இவ்வுரைையைை அச்சிடும் அவாாவெெய்தி கரந்தைைத்கவியரசு அவர்களைை 
இப்பணியில் ஈடுபடுத்தி, இதனைை இனிது நிறைைவே�ற்றியருளியவரும் இந்நூல் வெெளியீட்டிற்குப் 
பல்லாாற்றாானும் முதன்மைையாாளராாகி நின்றவருமாான இச்சங்கத்தின் முதற்றலைைவர் தமிழவே�ள் த.வே�. 
உமாாமகே�சுவரம் பிள்ளைையவர்கட்கும் இதனைை நன்கு பதிப்பித்துத் தந்த கரந்தைைக்கவியரசு அரங்க. 
வே�ங்கடாாசலம் பிள்ளைையவர்கட்டும் தமிழகம் என்றெென்றும் நன்றி பாாராாட்டுங் கடப்பாாடுடைையதாாம்.

பின்னர், இவ்வுரைை சைைவசித்தாாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தாாராால் பேேராாசிரியர்            
கு.சுந்தரமூர்த்தி அவர்களின் விளக்கவுரைையுடன் 1963-ஆம் ஆண்டில் வெெளியிடப்பெெற்றது. பின்னர், 
கரந்தைைத் தமிழ்ச்சங்கப் பதிப்பின் தெெய்வச்சிலைையாாருரைை, நிழற்படப் பதிப்பாாகத் தஞ்சைைத் தமிழ்ப் 
பல்கலைைக்கழகத்தாாராால் 1984-ஆம் ஆண்டில் வெெளியிடப்பட்டது. இந்நூலின் மறு அச்சு 2010-இல் 
வெெளிவந்துளது. 

மறுப்பு நலம்

இத்தகைைய பெெற்றமைை வாாய்ந்த இவ்வரிய உரைை ஏனைைய உரைைகளினும் பல்வே�று சிறப்புகளைைத் 
தன்னகத்தேே கொ�ொண்டுளது. அவற்றுள் தெெய்வச்சிலைையாாரின் மறுப்பு நலமும் ஒன்றாாம். 
சேேனாாவரைையர், நச்சினாார்க்கினியர் இருவரும் தமக்கு முன்னுள்ள உரைையாாளர்தம் கருத்துக்களைை 
ஏற்புழியும் மறுக்குங்காாலும் அவ்வுரைையாாளர்களின் பெெயர்களைைச் சுட்டி மறுக்கும் இயல்பினர். 
ஆயின், தெெய்வச்சிலைையாாரோ�ோ, தம் கொ�ொள்கைையைை உரைைத்துச் செெல்லும் இயல்பினரேே அன்றிப் பிறர் 
கொ�ொள்கைையைை விதந்து சுட்டி அவர்களைை மறுத்து உரைைவரைையும் இயல்பினரல்லர். அங்ஙனமேே 
பிறர் கொ�ொள்கைையைை மறுக்குமிடங்களில் அவ்வுரைையாாளர்தம் பெெயரைைச்சுட்டாாமல் மெென்மைையாாக 
மறுத்துச் செெல்லும் மறுப்பு நலம் இவரின் தனிப்பெெருஞ் சிறப்பாாம். 

பிறவுரைைகளைை மறுக்குமிடங்கள்

தெெய்வச்சிலைையாார் பிறவுரைையாாளர்களைை மறுக்குமிடங்கள் சொ�ொல்லதிகாார 1,32,87,100,441,62,404 
என்னும் எண்களமைைந்த ஏழு சூத்திரங்களே�யாாம்.  இவற்றுள் முதலிரு இடங்கள் இளம்பூரணரைையும் 
அடுத்த மூவிடங்கள் இவ்வுரைையாாசிரியரைைத் தவிர 
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ஏனைைய உரைையாாசிரியர்களைையும் மறுத்துரைைத்தனவாாம். மற்றுமுள்ள இடங்களுள்            62-ஆம் 
சூத்திரத்தின் மறுப்பு இன்றுள்ள தொ�ொல்காாப்பியச் சொ�ொல்லதிகாாரப் பழைையவுரைைகளுள் எவ்வுரைைக்கும் 
பொ�ொருந்துவதாாயில்லைை. 404 -ஆம் சூத்திரத்தின் மறுப்பும் தொ�ொல்காாப்பியப் பழைையவுரைையாாளர்களுக்காான 
மறுப்பில்லைை என்பதும் ஈண்டுச் சுட்டத்தக்கதாாம். இனி தெெய்வச்சிலைையாாரின் மறுப்பு நலங்களைை 
நோ�ோக்குவோ�ோம்.

இளம்பூரணருக்காான மறுப்பு

சொ�ொல்லதிகாாரத்தின் தலைைச்சூத்திரம் சொ�ொல்லின் தோ�ோற்றத்திற்குரிய அடிப்படைையைைச் சுட்டி 
அவற்றாால் அதன் வகைைகளைை விளம்புகிறது. இச்சூத்திரத்தில் வரும் ’என்மனாார்’ என்ற சொ�ொல்லுக்கு 
விளக்கங்கூறும் இளம்பூரணர், ”என்மனாார் என்பது என்ப என்னும் முற்றுச்சொ�ொல்லைைக் ’குறைைக்கும் 
வழிக் குறைைத்தல்’ (எச்ச -7) என்பதனாான் 

பகரங்குறைைத்து ’விரிக்கும் வழி விரித்தல்’ (எச்ச -7) என்பதனாான் மன்னும் ஆரும் என்பன 
இரண்டிடைைச் சொ�ொற்பெெய்து விரித்தாான்” (சொ�ொல்.இளம்.சூ-1) என்றனர். 

அஃதாாவது, என்மனாார் என்னுஞ் சொ�ொல்லில் ’என்ப’ என்பது வே�ர்ச்சொ�ொல்லாாகும். இச்சொ�ொல்லில் 
குறைைக்கும்வழிக் குறைைத்தல், விரிக்கும்வழி விரித்தல் என்பதனாால் பகரம் குறைைத்தும் மன், ஆர் 
என்னும் இரண்டு இடைைச்சொ�ொற்கள் விரித்தும் தொ�ொல்காாப்பியரேே 

இச்சொ�ொல்லைைத் திரித்துவிட்டர் என்பது இளம்பூரணர்தம் கருத்தாாம். இக்கருத்தைை 
மறுக்கும் தெெய்வச்சிலைையாார் ”என்மனாார் என என்ப வெென்னும் முற்றுச்சொ�ொல் திரிந்து 
நின்றது. குறைைக்கும்வழிக் குறைைத்தல் என்பதனாான் பகரம் குறைைத்து, விரிக்கும் வழி விரித்தல் 
என்பதனாான் மன்னும் ஆருமெென இரண்டிடைைச் சொ�ொற்பெெய்து என்மனாார் என்றாாயிற்று 
எனப்பொ�ொருளுரைைப்பவாாலெெனின், பகரங்குறைைக்கின்றது செெய்யுளின்பம் வே�ண்டியன்றே� ஆண்டுக் 
குறைைத்தவழிப் பின்னும் இரண்டெெழுத்து விரிக்கல் வே�ண்டுமாாயிற் குறைைத்ததனாாற் பயனின்மைையின் 
இவ்வாாறு எழுதும் உரைை குற்றமெென்க” (சொ�ொல்.தெெய்.சூ-1) எனக்கூறுமாாற்றாான் இளம்பூரணரின் 
பெெயர் சுட்டாாமல் மறுக்கின்றாார்.

‘என்ப’ என்னும் முற்றுச் சொ�ொல்லைைப் பகரம் குறைைக்கின்றது செெய்யுளின்பம் வே�ண்டியேே 
ஆகும். எனில், குறைைத்ததன் பின் இரண்டு இடைைச்சொ�ொல் சேேர்த்து விரிக்க வே�ண்டுமாாயின் 
பகரம் குறைைத்ததில் பயலில்லைை. ஆகலின், இளம்பூரணர் கருத்துப் பொ�ொருந்தாாது என்பது 
தெெய்வச்சிலைையாார்தம் மறுப்பாாம். இம்மறுப்பு மிகப் பொ�ொருத்தமுடைையதும், பிறருரைையில் காாணப்படாாத 
சிறப்பினதுமாாம்.

மன்னாாப்பொ�ொருள்

‘இல்லாாப் பொ�ொருட்கும் இடமும் காாலமும் பொ�ொருளும் முதலியவற்றுடன் சேேர்த்து இன்மைை 
கூறுவதன்கண் உம்மைை கொ�ொடுத்துக் கூறுக’ என்னுங் கருத்தினது, 

                      “மன்னாாப் பொ�ொருளும் அன்ன வியற்றே�"

(தொ�ொல்.சொ�ொல்.தெெய்.சூ-32) 

எனவருஞ் சூத்திரம். இச்சூத்திரத்தில் வரும் ’மன்னாாப்பொ�ொருள்’ என்பதற்கு இல்லாாப் பொ�ொருள்’ 
என இளம்பூரணர், சேேனாாவரைையர், கல்லாாடனாார், பழைையவுரைைகாாரர் ஒருவர் ஆகியநாால்வரும் 
பொ�ொருளுரைைக்கின்றனர். தெெய்வச்சிலைையாார் மட்டில் மன்னாாப்பொ�ொருள் என்பதற்கு இரு 
ஏடுகளின் உரைைகளைை எடுத்தோ�ோதி முறைையேே, ’பொ�ொருந்தாாப்பொ�ொருள்’, ’நிலைையாாப்பொ�ொருள்’ எனப் 
பொ�ொருளுரைைப்பர்.

மன்னாாப் பொ�ொருள்- பொ�ொருந்தாாப்பொ�ொருள். பொ�ொருந்தாாப் பொ�ொருளைைக் கூறுமிடத்து உம்மைை 
கொ�ொடுத்துச் சொ�ொல்ல வே�ண்டும் என்பதேே இச்சூத்திரத்தின் கருத்தாாகும். ஆயின், தெெய்வச்சிலைையாார், 
பொ�ொருந்தும் பொ�ொருளைையும் பொ�ொருந்தாாப் பொ�ொருளைையும் ஒருங்கு கூறுமிடத்தும், பொ�ொருந்தும் 
பொ�ொருளைைத் தனித்திக் கூறுமிடத்தும் உம்மைை கொ�ொடுத்துச் சொ�ொல்ல வே�ண்டும் என உரைை 
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காாண்கின்றாார். இதற்கு, ”வே�தாாகமத்துணிவு ஒருவர்க்கு உணர்த்துமிடத்து உலகும், உயிரும், பரமும் 
அனாாதி. பதியும், பசுவும், பாாசமும் அனாாதி எனவரும்” (தொ�ொல்.சொ�ொல்.தெெய்.சூ-32) என்ற சமயச் 
சாார்புடைைய உதாாரணத்தைைக் காாட்டும் இவர் உலகும் உயிரும் பரமும் ஒன்றில் ஒன்று பொ�ொருந்தும் 
தன்மைையன. பதியும் பாாசமும் ஒன்றைையொ�ொன்று இயைையாாதன ஆகலின் பொ�ொருந்தாாதன எனக்கூறி, 
அதன்வழி, பொ�ொருந்துவனவற்றைையோ�ோ, பொ�ொருந்தாாதனவற்றைையோ�ோ எண்ணிக்கூறுங்காால், உம்மைை 
கொ�ொடுத்துக் கூற வே�ண்டும் என்பதைை நிறுவுகின்றாார்.

இங்ஙனமேே, ‘நோ�ோயும் இன்பமும்’, ’உடம்பும் உயிரும் வாாடிய கண்ணும்’ என்ற உதாாரணங்களைைக் 
காாட்டும் இவர், மன்னுதல் என்றாால் பொ�ொருந்துதல்; மன்னாாமைை எனின் பொ�ொருந்தாாமைை என்னும் 
பொ�ொருள்படும் என்பதற்கு ’மன்னிக் கழிகின்றே�ன்’ என்ற மேேற்கோ�ோளைையும் காாட்டுகின்றாார். 
இதுகாாறும் இவர் கூறியன முதல் ஏட்டின் உரைையைைக் கொ�ொண்டு கூறியனவாாம்.

அடுத்து இரண்டாாம் ஏடு, மன்னாாப்பொ�ொருள் எனில் ’நிலைையாாத பொ�ொருள்’ என்கிறது. 
அதனைைச் சுட்டும் தெெய்வச்சிலைையாார், ’சக்கரவர்த்தி இளமைை நிலைையாாது. சக்கரவர்த்தி செெல்வமும் 
நிலைையாாது. சக்கரவர்த்தி யாாக்கைையும் நிலைையாாது’ என்பதனைை உதாாரணமாாக்கி, இவற்றுள் உம்மைை 
கொ�ொடாாது கூறினாால் சக்கரவர்த்தியின் இளமைை, செெல்வம், யாாக்கைை என்ற இவைை நிலைையாாது; 
ஏனைையோ�ோர் இளமைை, செெல்வம், யாாக்கைை என்பன நிலைையாாக நிற்கும் எனப் பொ�ொருள்படுதலாால் 
உம்மைை கொ�ொடுத்துக் கூறவே�ண்டும் எனச் சாாற்றுகின்றாார்.

இவ்விரு ஏடுகளின் உரைைகளைை ஒப்பநாாடும் தெெய்வச்சிலைையாார், ’மன்னாாப் பொ�ொருள்’ எனின்’ 
நிலைையாாத பொ�ொருள்’ இல்லாாப்பொ�ொருள் என்பது பொ�ொருளன்று. இல்லாாப்பொ�ொருளைைக் கூறும் 
வழக்கம் இல்லைையாாகலின் மறுக்க என முடிபுரைைக்கின்றாார். இங்ஙனம் இவர் கூறிய இவ்வுரைையிலும் 
இளம்பூரணரைைப் பெெயர்சுட்டினாாரல்லர். அன்றியும், இளம்பூரணர் கருத்தைை இவர் மறுக்குமாாறே� 
நச்சினாார்க்கினியரும் இதனைை வன்மைையாாக மறுத்துரைைத்துள்ளாாரெென்பது ஈண்டு அறியத்தக்கதாாம்.

ஒருவினை� ஒடுச் சொ�ொல்

“ஒருவினை� ஒடுச்சொ�ொல் உயிர்பின் வழித்தே�” 

(தொ�ொல். சொ�ொல். தெெய். சூ-87)

எனவருஞ் சூத்திரம் மூன்றாாம் வே�ற்றுமைை உடனிகழ்ச்சிக்கு உரியதோ�ோர் இலக்கணமுணர்த்துகிறது.

 ஒரு பொ�ொருளொ�ொடு ஒரு பொ�ொருளைை இயைைத்துக்கூறுங்காால் வரும் ஒடுச் சொ�ொல்லைைச் 
சிறப்புடைைய பொ�ொருள், சிறப்பில்லாாத பொ�ொருள் என்னும் இரண்டில் சிறப்புடைைய பொ�ொருள் மேேலே�யேே 
வைைத்துச் சொ�ொல்லுக என்பது இச்சூத்திரத்தின் கருத்தாாக இளம்பூரணர் உள்ளிட்ட உரைையாாளர்கள் 
கூறினர். ஆயின், தெெய்வச்சிலைையாாரோ�ோ, ஒருபொ�ொருளொ�ொடு ஒரு பொ�ொருளைை இயைைத்துக்கூறும்வழி 
வரும் ஒடுச் சொ�ொல்லைைச் சிறப்பில்லாாத பொ�ொருள் மேேலே�யேே வைைத்துச் சொ�ொல்லுக என்பது 
இச்சூத்திரத்தின் கருத்தாாகக் கூறுவர்.

அவ்வாாறே�, ’உயர்பு’ என்பதற்குப் பிறவுரைையாாளர்கள் குலம், தவம், கல்வி முதலிய தகுதிகளாால் 
ஆன உயர்வினைைக் கூற, தெெய்வச்சிலைையாாரோ�ோ, ”வழி என்றது அப் பொ�ொருளின் வழியாாகிய பொ�ொருள் 
என்று கொ�ொள்க. உயர்வு என்பதைைச் சிறப்பெென்று கொ�ொள்க. கொ�ொள்ளவே�, அத்தொ�ொழிலுக்குச் சிறவாாத 
பொ�ொருட்கண் வரும் என்றவாாறாாம்" (தொ�ொ.சொ�ொல்.தெெய்.சூ-87) எனக் கூறுவதனாான் வினைையொ�ொடு 
முடிதலில் சிறப்புடைையைை 

பெெயர் ’உயர்பு’ எனக் கருதும் இவர், ’உயர்பின் வழியேே’ எனவே� ’சிறவாாத பொ�ொருட்கண் வரும்’ என 
உரைை கண்டாாரெென்பதும் புலனாாகின்றதாாம். 

அங்ஙனமேே, “இனிச் சிறப்புடைைய பொ�ொருண்மேேல் ஒடு வருமெெனப் பொ�ொருள் உரைைத்தாார் 
உளர்” (மேேற்படி) எனப் பிறவுரைையாாளர்கள் சிறப்புடைைய பொ�ொருள்மேேலே� சொ�ொல்ல வே�ண்டுமெெனக் 
கூறியதனைை யாார் கூறினாார் எனப் பெெயர் சுட்டாாமல் ’உரைைத்தாார் உளர்’ என்பதனாான் கூறி, 
’ஆயினும் இப்பொ�ொருள் பாாணினியாார்க்கு ஒக்கும்’ என முடிவுரைைக்கின்றாார். ஆயின், சிறப்பில்லாாத 
பொ�ொருளிலே�யேே வைைத்துக் கூறவே�ண்டும் என்பது பாாணினியாார்க்கும், தமக்கும் கருத்து என 
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இவருரைைப்பினும், இவர் உரைையெெழுதக்கொ�ொண்ட தமிழிலக்கண நூலுக்குத்; தமிழ்மரபிற்கு இது 
பொ�ொருந்தாாததாாம் என்பது ஈங்குக் கருதற்பாாலதாாம்.

பிறிது பிறிதே�ற்றல்

“பிறிதுபிறி தே�ற்றலும் உருபுதொ�ொக வருதலும்…” 

(தொ�ொல்.சொ�ொல்.தெெய்.சூ-100)

எனத்தொ�ொடங்குஞ் சூத்திரம், பல உருபுகளும் தொ�ொடர்ந்து அடுக்கிய வழி வரும் வே�றுபாாடும் 
உருபுதொ�ொகுமாாறும் உணர்த்துகின்றது. 

ஆறாாம் வே�ற்றுமைை உருபு தன்னைை ஒழிந்த உருபுகளைை ஏற்றுவருதலும் ஆறுருபுகளும் வெெளிப்பட 
நிற்றலே�யன்றித் தொ�ொக்கு வருதலும் வழக்கின் கண்ணே�யுள என்பது இச்சூத்திரத்தின் கருத்தாாகத் 
தெெய்வச்சிலைையாார் நீங்கலாாக ஏனைைய உரைையாாளர்கள் உரைை கண்டனர். இச்சூத்திரத்தில்வரும் 
‘பிறிது’ என்பதற்குப் பிறவுரைையாாளரெெல்லாாம் ’ஆறன் உருபு’ என்றும் ‘பிறிதேேற்றலாாவது அது ஏனைைய 
உருபுகளைையும் ஏற்று வருதலாாம்’ எனப் பொ�ொருளுரைைக்க, தெெய்வச்சிலைையாாரோ�ோ, ‘பிறிது’ 

என்பதற்கு ’பிறபிற உருபுகள்’ என்று பொ�ொருள் கொ�ொண்டு, ’அவைையாாவும் பற்பல பொ�ொருளில் 
வரும் பலவுருபுகளைையும் குறிக்கும். பிறிது ஏற்றல் என்பது அவ்வவற்றிற்குரிய வினைையைை ஏற்பினும் 
என்று பொ�ொருள்படும். அவைை அவ்வவ்விடத்தும் பற்பல வினைையைை ஏற்பினும் இறுதி ஒரு வினைையாால் 
முற்றுப்பெெறும்’ என விளக்குவர். 

அங்ஙனமேே, இதில் ’பிறிதுபிறிதேேற்றல்’ என்பதனைை ’ஆறாாம் வே�ற்றுமைையுருபு தன்னைை 
ஒழிந்த உருபுகளைை ஏற்று வரும்’ என்ற பிறவுரைையாாளர்கள் கருத்தைை மறுக்கும் தெெய்வச்சிலைையாார், 
”பிறிதுபிறிதேேற்றல் என்பதனைை ஆறனுருபு ஏனைையுருபேேற்கும் எனப் பொ�ொருளுரைைத்துச் சாாத்தனதனைை, 
சாாத்தனதனொ�ொடு என உதாாரணங்காாட்டுபவாாலெெனின் அவ்வாாறுவரும் அது என்பது உருபுநிலைை 
யொ�ொழிந்து பொ�ொருளாாய் நிற்றலாானும் சாாத்தனதனைைக் கொ�ொணர்ந்தாான் என்றவழி இடைைநின்ற 
அது என்பது உருபாாயின் சாாத்தனைைக் கொ�ொணர்ந்தாான் என்னும் பொ�ொருள்பட வே�ண்டும்; அவ்வாாறு 
பொ�ொருள்படாாது உடைைப்பொ�ொருளைையேே காாட்டுதலாானும், அஃறிணை�ப் பொ�ொருளைை அது என்னும் 
பெெயர்த்தாாதலாானும், சாாத்தன் பொ�ொத்தகத்தைைக் கொ�ொணர்ந்தாான் என்றாாற் போ�ோல்வதல்லது, உருபு 
பெெற்றதெென்றல் அமைையாாதெென்க” (தொ�ொல்.சொ�ொல்.தெெய்.சூ-100) என்பதனாான் பிறவுரைையாாளர்களைைப் 
பெெயர் சுட்டாாமல் அவர்கள் கருத்தைை மட்டும் சுட்டி மறுத்துத் தம் துணிபுரைைக்கின்றாார். இதில் இவர் 
சுட்டும் உதாாரணங்களைைக் காாட்டியவர், இளம்பூரணர் உள்ளிட்ட ஏனைைய உரைையாாளர்களே�யாாவர்.

 	 ஆயின், பல உருபுகளும் பல பொ�ொருளொ�ொடு சேேர்ந்து வருங்காால் அவ்வவற்றிற்குரிய வினைையும் 
இடைையில் வரலாாம்; அவ்வாாறுவரினும் இறுதியில் ஒரு வினைையோ�ோடு முற்றுப் பெெறும் என்பதேே இவர் 
கொ�ொண்ட கருத்தாாம். 

பிறிது என்பதற்குப் ’பிற பிற’ உருபுகள் எனப் பொ�ொருளுரைைத்து, பிறிதுஏற்றல் எனபதற்கு 
’அவ்வவற்றிற்குரிய வினைையைை ஏற்பினும்’ எனப்பொ�ொருள் கண்டு, ’அவைை அவ்வவ்விடத்தும் பற்பல 
வினைையைை ஏற்பினும் இறுதியில் ஒருவினைையோ�ோடு முற்றுப்பெெறும்’ எனத் தெெய்வச்சிலைையாார் 
விளக்கியுள்ள இவ்வுரைை நயமும் இச்சூத்திரத்திற்கு “காாதலியைைக் கொ�ொண்டு கவுந்தியொ�ொடு 
கூடி…” என இவர் காாட்டிய உதாாரணப்பாாடலும் பிறவுரைைகளிற் காாண இயலாாதனவும் அறிந்து 
போ�ோற்றற்பாாலதுமாாம்.

புதிய சொ�ொற்கள்

“கடிசொ�ொல் லில்லைைக் காாலத்துப் படினே�."

(தொ�ொல். சொ�ொல்.தெெய்.சூ- 441) 

என்னுஞ் சூத்திரம் காாலந்தோ�ோறும் புதிதாாகத் தோ�ோன்றிய சொ�ொற்களும் கொ�ொள்க என்கின்றது. 

இச்சூத்திரத்திற்குச் சேேனாாவரைையராால் மூன்று உரைைகள் தரப்படுகின்றன. அவற்றுள் முதலாாவதும், 
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மூன்றாாவதும் இளம்பூரணர், நச்சினாார்க்கினியர் ஆகிய இருவருக்கும் உன்பாாடாாம். இம்மூவரின் 
உரைைகளைையும் மறுக்கும் தெெய்வச்சிலைையாார், ’வினைைச் சொ�ொற்கள் காாலத்தொ�ொடு பொ�ொருந்தி வருதலைை 
இன்றியமைையாாத இலக்கணமாாக உடைைமைையின் வினைைச்சொ�ொற்கள் அவ்விலக்கணத்தொ�ொடு பொ�ொருந்தி 
வே�று திரிபைைப் பொ�ொருந்தினும் அவைை கடிதற்கில்லைை’ என்பது இச்சூத்திரத்தின் கருத்தாாகச் சாாற்றி, 
“இச்சூத்திரத்திற்குப் பிறவாாற்றாாற் பொ�ொருளுரைைப்பவாாலெெனின், வினைைச்சொ�ொற்றிரிபு அதிகாாரப்பட்டு 
வருதலாானும் ‘காாலத்துப்படினே�’ என்றமைையாானும் பிறவாாற்றாானுரைைப்பது பொ�ொருளன்றெென்க” (தொ�ொல்.
சொ�ொல்.தெெய்.சூ-441) எனக்கூறுமாாற்றாான் ஏனைையவுரைையாாளர்கள் பிறவகைையில் உரைை கூறியதைைப் 
பொ�ொருளில்லைை என மறுக்கின்றாார்.  எனில், யாாண்டும் அவர்கள் பெெயர்களைைச் சுட்டினாாரல்லர்.

தெெய்வச்சிலைையாாரின் மறுப்புரைையாாக இதுகாாறுங் காாட்டிய பகுதிகள் இளம்பூரணர், 
சேேனாாவரைையர், நச்சினாார்க்கினியர் ஆகியோ�ோரைைத் தெெய்வச்சிலைையாார் மறுத்துரைைத்தப் பகுதிகளாாம். 
இனி அவர் மறுத்துரைைக்கும் இரு பகுதிகள் இன்று அச்சில் வெெளிப்போ�ோந்துள்ள தொ�ொல்காாப்பியப் 
பழைையவுரைைகளில் எதற்கும் ஏற்பதாாயில்லைை. அப்பகுதிகள் வருமாாறு:-

எழுவாாய் வே�ற்றுமைை

’வே�ற்றுமைை எட்டனுள் முதற்கண் பெெயர் என்று கூறப்படும் எழுவாாய் வே�ற்றுமைையாானது 
பெெயர் தோ�ோன்றிய துணை�யாாய் நிற்கும் நிலைைமைையாாகும்’ எனப் பகர்வது, 

”அவற்றுள்,

 எழுவாாய் வே�ற்றுமைை பெெயர் தோ�ோன்று நிலைையே�”

(தொ�ொல். சொ�ொல். தெெய். சூ-62) 

எனவருஞ் சூத்திரம். இச்சூத்திரத்திற்குப் பொ�ொருளுரைைக்கும் தெெய்வச்சிலைையாார் ”இதனைை 
எழுவாாய் வே�ற்றுமைையடுக் கெென்றாார் உளராால் எனின், ஆயன் சாாத்தனைை வெெட்டினாான் என்றவழி, 
இறுதிநின்ற பெெயர் உருபேேற்று இரண்டாாம் வே�ற்றுமைையாாயிற்று. ஆண்டு உருபு ஏலாாத ஆயன் 
முதல்வே�ற்றுமைையாாதல் வே�ண்டும். அவ்வாாறாாக, வெெட்டினாான் என்பது ஒற்றுமைைப்பட்டு முடியாாதாாகலாான் 
அது பொ�ொருளன்று என்க“ (தொ�ொல்.சொ�ொல்.தெெய்.சூ-62) என்று மறுத்துரைைக்கின்றாார். இப்பகுதியில் 
’இதனைை எழுவாாய் வே�ற்றமைையடுக் கெென்றாார் உளராால் எனின்’ என இவர் கூறுவதைை நோ�ோக்குழி, 
’ஆயன் சாாத்தன் வெெட்டினாான்’ என்ற தொ�ொடரைை எழுவாாய் வே�ற்றுமைை அடுக்கு என்பாார் யாார்? என்ற 
வினாாவெெழுகிறது. ஆயின், ஏனைைய உரைையாாளர்கள் யாாரும் இத்தொ�ொடரைை வே�ற்றுமைை அடுக்கு 
எனக் கூறினாாரல்லர். ஆகலின், இத்தொ�ொடரைை எழுவாாய் வே�ற்றமைை அடுக்கு என்பாார் எவர் எனத் 
தெெரிந்திலது. தவிர, தெெய்வச்சிலைையாார் யாாரைை மறுத்துரைைக்கின்றாார் என்பதும் புலனாாகவில்லைை. 

மொ�ொழி மாாற்றுப் பொ�ொருள்கோ�ோள்

“மொ�ொழிமாாற் றியற்கைை 

 		  சொ�ொன்னிலைை மாாற்றிப் பொ�ொருளெ�தி ரியைைய” 

                                                                   (தொ�ொல். சொ�ொல். தெெய்.  சூ-404) 

எனத்தொ�ொடங்குஞ் சூத்திரம், மொ�ொழி மாாற்றினது இயல்பாாவது பொ�ொருள் எதிர் இயைையுமாாறு நின்ற 
சொ�ொல்லைை இடம் மாாற்றி முன்னும் பின்னும் பொ�ொருள் கொ�ொள்ளுமிடம் அறிந்து பொ�ொருந்துதலாாகும் 
என்னும் பொ�ொருளுடைையது.

இச்சூத்திரத்தைை விளக்கும் தெெய்வச்சிலைையாார், “அஃதேேல் பூட்டுவிற் பொ�ொருள்கோ�ோள், 
புனல்யாாற்றுப் பொ�ொருள்கோ�ோள், தாாப்பிசைைப் பொ�ொருள்கோ�ோள், அளைைமறி பாாப்புப் பொ�ொருள்கோ�ோள், 
கொ�ொண்டு கூட்டுப்பொ�ொருள்கோ�ோள் எனவும் ஒருசாாராாசிரியர் உரைைப்பவாால் எனின்” (தொ�ொல்.சொ�ொல்.
தெெய்.சூ-404) என்ற வினாாவைை எழுப்பிக்கொ�ொண்டு விடைை பகர்வர். ஆயினும், இவர்கூறுமாாறு போ�ோல 
இங்ஙனம் உரைைக்கும் ஒருசாார் ஆசிரியர் யாார்? என்பது தெெரிந்திலது. இவர் மறுப்பு, இன்றுள்ள 
தொ�ொல்காாப்பியப் பழைையவுரைைகள் எவற்றுக்கும் பொ�ொருந்தவில்லைை என்பது ஈங்குக் கருதத்தக்கதாாம்.



25

முடிவு

இதுகாாறுங் கூறியவற்றைைத் தொ�ொகுத்து நோ�ோக்குழி, அல்காா விழுப்பஞ்சேேர் தொ�ொல்காாப்பியத்தின் 
இரண்டாாவததிகாாரமாாய சொ�ொல்லதிகாாரத்திற்குக் கிட்டியுள்ள அறுவர் உரைைகளில் தெெய்வச்சிலைையாார் 
உரைை சொ�ொற்செெறிவும் பொ�ொருட்செெறிவும் நுண்மைையும் உடைையதெென்பதைை இவ்வுரைையைை 
நுணுகிப்பயில்வோ�ோர் நன்குணர்வர். அங்ஙனமேே, இவ்வுரைையாாளர் எவர் பெெயரைையும் எவ்விடத்தும் 
கூறினாாரல்லர். பிறர்கருத்தைை மறுக்குங்காால், தன்கருத்தைைக் கூறிச்செென்றாாரேேயன்றிப் பிறரைைப் 
பெெயர்சுட்டி அவர் கருத்தினைை வன்மைையாாக மாாறுத்தாாரல்லர். இவர் பிறருரைையைை மறுக்குமிடங்களாாக 
மேேற்சுட்டிய ஏழிடங்களிலும் அவ்வுரைையாாளர்தம் பெெயர்களைைக் கூறி வன்மைையாாக மறுக்கவில்லைை. 
இதனாால், பிறர் கொ�ொள்கைையைை எடுத்துப் பெெயர்சுட்டி மறுக்காாமல் தன் கருத்தைை மட்டும் கூறி 
உரைையெெழுதும் இவரில் நற்பண்பு இனிதின் விளங்குகின்றதாாம். அன்றியும், இவ்வுரைையின் சீர்த்திக்கு 
இவரின் இந்நற்பண்பும் ஒருகாாரணமாாம் என்பது இக்கட்டுரைையின் முடிபாாம்.
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ஆய்வுச்சாாரம்

திருக்குறள் ஒரு நீதி நூலாாக அமைைகிறது. பல வாாழ்வியல் 
கருத்துகளைைப் பல்வே�று கோ�ோணங்களில் விளக்குவது இந்நூலின் 
பயனாாகும். இந்த ஆய்வின் நோ�ோக்கமாானது திருக்குறளில் உள்ள 
குறள்களில் பண்புத்தொ�ொகைை இலக்கணத்தைைக் கண்டறிவது 
ஆகும். இந்த ஆய்வு பண்புசாார் நூலாாய்வு அடிப்படைையில் 
கொ�ொண்டுள்ளது. ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பாானது திருக்குறளில் 
உள்ள குறள்களில் பண்புத்தொ�ொகைை இடம்பெெற்றுள்ளது. 
அவற்றில், மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைையேே திருக்குறளில் உள்ள குறள்களில் அதிகமாான அளவில் 
காாணப்படுகிறது என்பதேே இந்த ஆய்வின் வழி கண்டறியப்பட்டுள்ளது. இந்த ஆய்வு திருக்குறளில் 
பயின்று வரும் பண்புத்தொ�ொகைையின் பயன்பாாட்டைை அறிந்து கொ�ொள்ள உதவி செெய்கிறது.

கருச்சொ�ொற்கள்: திருக்குறள், நீதி நூல், பண்புத்தொ�ொகைை

Abstract

The Thirukkural serves as a moral treatise. Its purpose is to elucidate various life principles from 
diverse perspectives. The objective of this study is to identify Panbutthogai (qualitative compound 
words) in the verses of the Thirukkural. This research is based on a qualitative textual analysis. 
The findings indicate that Panbutthogai are present in the verses of the Thirukkural. Among 
these, Maiyeetru Panbutthogai (Panbutthogai ending with the suffix ‘mai’) are found in the 
highest number within the verses of the Thirukkural. This study helps in understanding the usage 
of Panbutthogai as it appears in the Thirukkural.
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முன்னுரைை

சங்க இலக்கிய பதினெ�ன்கீழ்க்கணக்கு நூல்களிலே�யேே சிறப்புப் பெெற்ற நூல் திருக்குறள். 
இப்பழந்தமிழ் இலக்கியமாான திருக்குறளைை இயற்றிய தமிழ்ப்புலவர் திருவள்ளுவர் ஆவாார். 
ஈராாயிரம் ஆண்டுகளுக்கும் மேேல் பழைைமைைப் பெெற்றது என்று கணிக்கப்பட்டாாலும், சரியாான காாலம் 
இன்னும் அறியப்படாாமலே� இருக்கிறது. இந்நூல் முதம் முதலில் 1812-இல் அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 
திருவள்ளுவர் ஆண்டைை குறிப்பிடும் வழக்கம் இப்போ�ோது பரவலாாக வளர்ந்துள்ளது. நடப்பு 
ஆண்டோ�ோடு 31 ஆண்டுகளைைச் சேேர்த்தாால் திருவள்ளுவர் ஆண்டைைச் சொ�ொல்ல முடியும் என்பது 
மறைைமலைை அடிகளின் கூற்று. இந்நூல் வாாழ்வியல் அடிப்படைையில் இயற்றப்பட்ட ஒரு நூலாாகும். 
மனிதர்களின் வாாழ்க்கைையில் முக்கிய பங்குகளாாகிய அறம், பொ�ொருள், இன்பம் ஆகியவற்றைைப் 
பற்றி விளக்கும் நூலாாகவும் அமைைகிறது. இம்மூன்று முக்கிய பங்குகளாாகிய இவைை மூன்று 
பாால்களைையும் கொ�ொண்டமைையாால் ‘முப்பாால்’ எனப் பெெயர் பெெற்றது. இம்முப்பாாலும் இயல் எனும் 
பகுதிகளாாக மேேலும் பகுக்கப்பட்டுள்ளது. ஒவ்வொ�ொரு இயலிலும் குறிப்பிட்ட சில அதிகாாரங்களைைக் 
கொ�ொண்டதாாக அடங்குகின்றன. ஒவ்வொ�ொரு அதிகாாரத்திலும் பத்து குறட்பாாக்கள் உள்ளன. ஒரு 
குறள் இரண்டு அடிகளைைக் கொ�ொண்டது ஏழு சீரில் அமைைந்தது என்பது அனைைவரும் அறிந்ததேே. 
அனைைத்து பாாடல்களைையும் குறள் வெெண்பாா எனும் வெெண்பாா வகைையைைச் சேேர்ந்தவைை. இந்த 
வகைை வெெண்பாாக்களாால் ஆகிய இந்நூல் அக்காாலத்திலே� முதல் நூலும் ஒரேே நூலும் இதுதாான் 
ஆகும். குறள் வெெண்பாாக்களாால் ஆகியதாால் ‘குறள்’ என்றும் ‘திருக்குறள்’ என்றும் இந்நூல் பெெயர் 
பெெற்றது.

	 தமிழ் இலக்கணத்தில் இரண்டு வகைையாான தொ�ொடர்கள் இருக்கின்றன. அவைை தொ�ொகைைநிலைைத் 
தொ�ொடர், தொ�ொகாாநிகைைத் தொ�ொடர் ஆகும். தொ�ொகுத்தல் எனும் சொ�ொல்லைை பயன்படுத்திதாான் 
இவ்விரண்டு வகைையாான தொ�ொடர்களைையும் வே�றுபடுத்திக் காாட்டப்படுகிறது. தொ�ொகுத்தல் எனும் 
சொ�ொல்லுக்கு வே�றுபொ�ொருள் மறைைத்தல் என்பதாாகும். இலக்கணத்தில் வகுக்கப்பட்ட ஒன்றைை வகைை 
என்பதுபோ�ோல் தொ�ொகுக்கப்பட்ட தொ�ொடரைைத் தொ�ொகைை என்று குறிப்பிடப்படுகிறது. எனவே�, எதுவும் 
மறைையாாத நிலைையிலுள்ள தொ�ொடரைைத் தொ�ொகாாநிலைைத் தொ�ொடர் என்றும் ஏதேேனும் மறைைந்திருக்கிற 
நிலைையிலுள்ள தொ�ொடரைைத் தொ�ொகைைநிலைைத் தொ�ொடர் எனப்படுகிறது. தமிழ் இலக்கணத்தில் 
தொ�ொகைைகள் ஆறு வகைைப்படுகின்றன. இத்தொ�ொகைைகளில் ஒன்றுதாான் பண்புத்தொ�ொகைை. பண்பு என்பது 
பொ�ொருளின் தன்மைை. இது நிறம், வடிவம், அளவு, சுவைை, குணம், எண்ணிக்கைை ஆகியவற்றின் 
அடிப்படைையில் பிறக்கும். பண்புத்தொ�ொகைை என்பது பண்புப்பெெயரைைச் சேேர்த்து அதாாவது தொ�ொகுத்து 
வரும் பெெயர்ச்சொ�ொல், ஒரு பண்பைைக் குறிப்பதாாகும். 

ஆய்வின் நோ�ோக்கம்

சங்க இலக்கிய வகைைப்பாாட்டில் பதினெ�ன்கீழ்க்கணக்கு எனப்படும் பதினெ�ட்டு நூல்களிலில் ஒன்றாான 
திருக்குறளில் உள்ள பண்புத்தொ�ொகைையைைக் கண்டறிந்து ஆராாய்வதேே இவ்வாாய்வின் நோ�ோக்கமாாகும். 
ஆய்வாாளர் திருக்குறளில் இடம்பெெற்றுள்ள பண்புத்தொ�ொகைைக் கண்டறிந்து அதற்கே�ற்ப பொ�ொருளைைக் 
கண்டறிந்து விளக்குதல் ஆகும். 

ஆய்வின் வரைையறைை

இந்த ஆய்வு, திருக்குறளில் உள்ள பொ�ொருட்பாாலில் அதிகாாரம் 46 முதல் 57 வரைையிலுள்ள குறள்கள் 
மட்டுமேே ஆய்விற்கு உட்படுத்தியுள்ளது. இலக்கணக் கூறுகளில் மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை 
மட்டுமேே கன்டறியப்பட்டுள்ளது.

ஆய்விலக்கிய மீள்நோ�ோக்கு 

சங்க இலக்கிய பதினெ�ன்கீழ்க்கணக்கு நூல்களில் ஒன்றாான திருக்குறளில் பண்புத்தொ�ொகைையைை 
ஆராாயும்போ�ோது பலரும் ஆய்வு கட்டுரைைகளைை எழுதியுள்ளனர். சீனிவாாசன் சந்திரன், மனோ�ோன்மணி 
தேேவி (2024), ‘திருக்குறள்களில் ‘உம்’ இடைைச்சொ�ொல்லின் பொ�ொருள் பயன்பாாடு – ஓர் ஆய்வு’ 
என்கிற ஆய்வில், குறள்களில் ‘உம்’ என்கின்ற இடைைச்சொ�ொல்லின் பயன்பாாட்டைையும் எவ்வகைையாான 
பொ�ொருளைைத் தருகிறது என்பதைை ஆய்ந்துள்ளாார். அடுத்து, ‘திருக்குறளில் புதிய உவம உருபுகள்’ 
எனும் ஆய்வில், தி.தர்மலிங்கம் (2023), தொ�ொல்காாப்பியர் குறிப்பிட்ட 36 உவம உருபுகள் தவிர்த்து 
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உள்ள பிற உவம உருபுகள் திருவள்ளுவர் இயற்றிய திருக்குறளில் இடம்பெெற்றுள்ளதாா என்பதைை 
ஆராாய்ந்துள்ளாார். மேேலும், நவீன் கணே�சன், சரண் சுக்லாாம் ஆத்மலிங்கம் (2023), ‘திருக்குறளில் 
இடம்பெெறும் ஒடு, ஓடு உருபின் பயன்பாாடு’ என்கிற ஆய்வில், திருக்குறளில் ஒடு, ஓடு உருபு இருக்கும் 
முறைையைையும் அவற்றுள் எவைை உடனிகழ்ச்சிப் பொ�ொருளைைக் கொ�ொண்டிருப்பதைை ஆய்ந்துள்ளனர். 
தொ�ொடர்ந்து, ‘திருக்குறளில் தன்மைை விகுதிகள் – மொ�ொழியியல் பாார்வைை என்கின்ற ஆய்வில், தன்மைை 
ஒருமைை, பன்மைை வினைைமுற்று விகுதிகள் தொ�ொல்காாப்பிய நூற்பாாவின் அடிப்படைையில் எவ்வாாறு 
ஒத்தும் முரண்பாாட்டும் அமைைகின்றன என்பதைை சு.சரவணன் (2015) ஆய்வைை மேேற்கொ�ொண்டுள்ளாார். 
ஆகவே�, இவ்வாாய்வில் ஆய்வாாளர் திருக்குறளில் பண்புத்தொ�ொகைைகளைை ஆராாய்ந்துள்ளாார். 

ஆய்வு அணுகுமுறைை

இவ்வாாய்வு பண்புசாார் அணுகுமுறைையில் வடிவமைைக்கப்பட்டுள்ளது. இவ்வாாய்வில் நூலாாய்வு 
அணுகுமுறைை கைையாாளப்பட்டுள்ளது. நூலாாய்வில் ஆய்வுக்குத் தேேவைையாான நூல்கள், கட்டுரைைகள், 
தேேர்ந்தெெடுக்கப்பட்டு விளக்கமுறைை அணுகுமுறைையில் தரவுகள் சேேகரிக்கப்பட்டுள்ளன. மேேலும், 
ஆய்வாாளர் திருக்குறளில் பண்புத்தொ�ொகைை எனும் தலைைப்பில் ஆய்வு செெய்துள்ளமைையாால் தரவுகள் 
சேேகரிப்பதில் தெெளிவு உள்ளது. என்பதைைப் புரிந்து கொ�ொள்ளலாாம். எனவே�, தரவுகள் முழுமைையாாகச் 
சேேகரிக்கப்பட்டு நிரல்படுத்தப்பட்டு ஆய்வு மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டன. 

ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பும் கலந்துரைையாாடலும்

அ) 				    சிற்றினம் அஞ்சும் பெெருமைை சிறுமைைதாான்

சுற்றமாாச் சூழ்ந்து விடும். (குறள் 451)

பொ�ொருள்: 

பெெருமைைமிக்க பெெரியோ�ோரது மனம் சிறியோ�ோர் இனத்தோ�ோடு நட்புக்கொ�ொள்ள அஞ்சும். சிறுமைைமிக்க 
சிறியோ�ோர் மனமோ�ோ, சிறியாாரைைக்கண்டவுடன் அவர்களைைத் தன் சுற்றமாாக நினைைத்து, அவர்களுடன் 
சேேர்ந்துவிடும். 

பண்புத்தொ�ொகைை:  

சிற்றினம் என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் சிறுமைையாான இனம் (சிறுமைை+ஆன+இனம்) 
என்று விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

சிறு(மைை)+இனம் > சிற்+ற்+இனம் = சிற்றினம்

அத்துடன், சிறுமைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய வல்லின உயிர்மெெய் ஈறுகள், உயிர் 
வரும்போ�ோது தம் இறுதி எழுத்தின் உயிரும் நீங்கிக் குறில்மெெய் வடிவமடைைவதாால், மெெய் இரட்டி 
உயிர்மெெய்யாாகிப் புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் தொ�ொகைை, மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை 
எனப்படுகிறது. இக்குறளில் சிற்றினம் என்பது சிறுமைைக்குணம் உடைையவர்களுடைைய கூட்டம் 
அதாாவது நல்லறிவில்லாாத தாாழ்ந்தோ�ோர் என பொ�ொருள்படும். 

ஆ) 				    அருவினை� யெ�ன்ப வுளவோ�ோ கருவியாான்

காால மறிந்து செெயின். (குறள் 483)

பொ�ொருள்:

ஒரு செெயலைை முடிப்பதற்குப் பொ�ொருத்தமாான கருவிகளோ�ோடு, தக்க காாலமும் அறிந்து செெய்தாால், 
செெய்து முடிப்பதற்கு இயலாாத அரிய செெயல்கள் என்று உலகில் எவைையும் உள்ளனவாா? இல்லைை; 
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எக்காாரியத்தைையும் முடிக்கலாாம். 

பண்புத்தொ�ொகைை:

அருவினைை என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் அருமைையாான வினைை (அருமைை+ஆன+வினைை) 
என்று விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

அரு(மைை)+வினை� > அரு+வினை� = அருவினை�

அத்துடன், அருமைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய எல்லாா உயிர்மெெய் ஈறுகளும், ஞநமயவ 
மெெய்கள் வந்தாால் இயல்பாாகவே� புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் தொ�ொகைை, மைையீற்றுப் 
பண்புத்தொ�ொகைை எனப்படுகிறது. இக்குறளில் அருவினைை என்பது முடித்தற்கரிய செெயல் என 
பொ�ொருள்படும்.

இ)				    கடலோ�ோடாா காால்வ னெ�டுந்தே�ர் கடலோ�ோடு 

				    நாாவாாயு மோ�ோடாா நிலத்து. (குறள் 496)

பொ�ொருள்:

வலிமைைமிக்க சக்கரங்களைையுடைையதாாயினும் பெெரிய தேேர்கள் கடலின்கண் ஓட மாாட்டாாது; 
கடலில் ஓட வல்ல நாாவாாய்களும் நிலத்தின்கண் ஓட மாாட்டாாது. இடமறிதலோ�ோடு இடத்திற்கே�ற்ற 
கருவிகளும் அறிந்து செெயல்பட வே�ண்டும். 

பண்புத்தொ�ொகைை:

நெெடுந்தேேர் என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் நெெடுமைையாான தேேர் (நெெடுமைை+ஆன+தேேர்) 
என்று விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

நெெடு(மைை)+தே�ர் > நெெடு+தே�ர் > நெெடு+ந்+தே�ர் = நெெடுந்தே�ர்

அத்துடன், நெெடுமைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய எல்லாா உயிர்மெெய் ஈறுகளும், கசதப 
மெெய்கள் வந்தாால் இன மெெல்லெெழுத்து மிகுந்தேே புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் தொ�ொகைை, 
மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை எனப்படுகிறது. இக்குறளில் நெெடுந்தேேர் என்பது நீண்ட தேேர் என 
பொ�ொருள்படும்.

ஈ)			   பெெருங்கொ�ொடைையாான் பேேணாான் வெ�குளி யவனின் 

			ம   ருங்குடைையாார் மாாநிலத் தில். (குறள் 526)

பொ�ொருள்:

ஒருவன் பெெரிய கொ�ொடைையுள்ளம் கொ�ொண்டவனாாகவும், வெெகுண்டு எழும் சீற்றத்தைை விலக்கியவனாாகவும் 
இருந்தாால் அவனைைப் போ�ோல் சுற்றம் உடைையவர் உலகில் யாாரும் இல்லைை. 
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பண்புத்தொ�ொகைை:

பெெருங்கொ�ொடைையாான் என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் பெெருமைையாான கொ�ொடைையாான் 
(பெெருமைை+ஆன+கொ�ொடைையாான்) என்று விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

பெெரு(மைை)+கொ�ொடைையாான் > பெெரு+கொ�ொடைையாான் > பெெரு+ங்+கொ�ொடைையாான் = 
பெெருங்கொ�ொடைையாான்

அத்துடன், பெெருமைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய எல்லாா உயிர்மெெய் ஈறுகளும், கசதப 
மெெய்கள் வந்தாால் இன மெெல்லெெழுத்து மிகுந்தேே புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் தொ�ொகைை, 
மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை எனப்படுகிறது. இக்குறளில் பெெருங்கொ�ொடைையாான் என்பது மிகுதியாாக 
நன்கொ�ொடைை வங்குவோ�ோன் என பொ�ொருள்படும்.

உ)			   கொ�ொலைையிற் கொ�ொடியாாரைை வே�ந்தொ�ொறுத்தல் பைைங்கூழ்

			களைைக   ட் டதனொ�ொடு நே�ர். (குறள் 550)

பொ�ொருள்:

அரசன் மிகவும் கொ�ொடியவர்களைைக் கொ�ொலைைத் தண்டனைை கொ�ொடுத்துத் தண்டித்தல், உழவன் பயிர் 
வளர்வதற்காாகக் களைையைை வெெட்டி நீக்குவதற்குச் சமமாாகும். அது குற்றமாாகாாது.

பண்புத்தொ�ொகைை:

பைைங்கூழ் என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் பைைம்மைையாான கூழ் (பைைம்மைை+ஆன+கூழ்) 
என்று விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

பைைம்(மைை)+கூழ் > பைைம்+கூழ் > பைை+ங்+கூழ்= பைைங்கூழ்

அத்துடன், பைைம்மைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய எல்லாா உயிர்மெெய் ஈறுகளும், கசதப 
மெெய்கள் வந்தாால் இன மெெல்லெெழுத்து மிகுந்தேே புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் தொ�ொகைை, 
மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை எனப்படுகிறது. பைைம்மைை என்றாால் பசுமைை எனப்படும். இக்குறளில் 
பைைங்கூழ் என்பது பசிய பயிர் என பொ�ொருள்படும்.

ஊ)			   மன்னர்க்கு மன்னுதல் செெங்கோ�ோன்மைை அஃதின்றே�ல் 

			ம   ன்னாாவாாம் மன்னர்க் கொ�ொளி. (குறள் 556)

பொ�ொருள்:

மன்னர்களுக்கு நாாட்டைை ஆளும் காாலத்தில் ஒளி நிலைைபெெறுதல் என்பது செெங்கோ�ோல் முறைை 
ஆட்சியாாகும். அச்செெங்கோ�ோல் ஆட்சி இல்லைையெென்றாால் அவர்களுக்கு வாாழும் காாலத்தில் புகழாாகிய 
ஒளி நிலைைபெெறாாது. 
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பண்புத்தொ�ொகைை:

செெங்கோ�ோன்மைை என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் செெம்மைையாான கோ�ோன்மைை 
(செெம்மைை+ஆன+கோ�ோன்மைை) என்று விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

செெம்(மைை)+கோ�ோன்மைை > செெம்+கோ�ோன்மைை > செெங்+கோ�ோன்மைை = செெங்கோ�ோன்மைை

அத்துடன், செெம்மைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய எல்லாா உயிர்மெெய் ஈறுகளும், கசதப 
மெெய்கள் வந்தாால் இன மெெல்லெெழுத்து மிகுந்தேே புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் தொ�ொகைை, 
மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை எனப்படுகிறது. இக்குறளில் செெங்கோ�ோன்மைை என்பது செெங்கோ�ோல் 
முறைைமைை என பொ�ொருள்படும்.

எ)			   அருஞ்செெல்வி யின்னாா முகத்தாான் பெெருஞ்செெல்வம்

			பேே   எய்கண் டன்ன துடைைத்து. (குறள் 565)

பொ�ொருள்:

தன்னைை யாாரும் எளிதில் காாண முடியாாதவனாாய், கண்டவழி கடுகடுவெென இன்னாாத முகத்தைையும் 
உடைையவனாாய் இருப்பவனது பெெரிய செெல்வம், பேேயைைக் கண்டு காாத்திருப்பதைைப் போ�ோன்ற 
தன்மைையுடைையது ஆகும். 

பண்புத்தொ�ொகைை:

பெெருஞ்செெல்வம் என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் பெெருமைையாான செெல்வம் 
(பெெருமைை+ஆன+செெல்வம்) என்று விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

பெெரு(மைை)+செெல்வம் > பெெரு+செெல்வம் > பெெரு+ஞ்+செெல்வம் = பெெருஞ்செெல்வம்

அத்துடன், பெெருமைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய எல்லாா உயிர்மெெய் ஈறுகளும், கசதப 
மெெய்கள் வந்தாால் இன மெெல்லெெழுத்து மிகுந்தேே புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் தொ�ொகைை, 
மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை எனப்படுகிறது. இக்குறளில் பெெருஞ்செெல்வம் என்பது மேேன்மைையாான 
செெல்வம் என பொ�ொருள்படும்.

ஏ)			   கடுஞ்சொ�ொல்லன் கண்ணில னாாயி னெ�டுஞ்செெல்வம்

நீடின்றி யாாங்கே� கெெடும். (குறள் 566)

பொ�ொருள்:

அரசன் கடிய சொ�ொல்லைையும் உடைையவனாாய்க் கண்ணோ�ோட்டமும் இலனாாயின் அவனது பெெரிய 
செெல்வம் நீடுதலின்றி அப்பொ�ொழுதேே கெெடும். 

பண்புத்தொ�ொகைை:

கடுஞ்சொ�ொல்லன், நெெடுஞ்செெல்வம் என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் கடுமைையாான 
சொ�ொல்லன் (கடுமைை+ஆன+சொ�ொல்லன்), நெெடுமைையாான செெல்வம் (நெெடுமைை+ஆன+செெல்வம்) என்று 
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விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

கடு(மைை)+சொ�ொல்லன் > கடு+சொ�ொல்லன் > கடு+ஞ்+சொ�ொல்லன் = கடுஞ்சொ�ொல்லன்

நெெடு(மைை)+செெல்வம் > நெெடு+செெல்வம் > நெெடு+ஞ்+செெல்வம் = நெெடுஞ்செெல்வம்

அத்துடன், கடுமைை, நெெடுமைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய எல்லாா உயிர்மெெய் ஈறுகளும், 
கசதப மெெய்கள் வந்தாால் இன மெெல்லெெழுத்து மிகுந்தேே புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் 
தொ�ொகைை, மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை எனப்படுகிறது. இக்குறளில் கடுஞ்சொ�ொல்லன் என்பது 
கடுமைையாான சொ�ொற்களைைப் பயன்படுத்துபவர், நெெடுஞ்செெல்வம் என்பது அளவின்மைையாான செெல்வம் 
என பொ�ொருள்படும்.

ஐ)				    கல்லாார்ப் பிணிக்குங் கடுங்கோ�ோ லதுவல்ல

				    தில்லைை நிலக்குப் பொ�ொறைை. (குறள் 570)

பொ�ொருள்:

அரசியலில் கற்கவே�ண்டியவற்றைைக் கல்லாாதவர்களைைத் தனக்கே�ற்ற அடைைச்சர் முதலாானவர்களாாகச் 
சேேர்த்துக்கொ�ொள்ளும் கொ�ொடுங்கோ�ோல் ஆட்சியல்லது, இந்தப் பூமிக்குப் பாாரம் வே�று எதுவுமில்லைை. 

பண்புத்தொ�ொகைை:

கடுங்கோ�ோல் என்பது பண்புத்தொ�ொகைை. இதனைை விரித்தாால் கடுமைையாான கோ�ோல் (கடுமைை+ஆன+கோ�ோல்) 
என்று விரியும். இதில் ஆன என்ற பண்பு உருபு மறைைந்துள்ளது. 

கடு(மைை)+கோ�ோல் > கடு+கோ�ோல் > கடு+ங்+கோ�ோல் = கடுங்கோ�ோல்

அத்துடன், கடுமைை என்ற பண்புப்பெெயரில் மைை நீங்கிய எல்லாா உயிர்மெெய் ஈறுகளும், கசதப 
மெெய்கள் வந்தாால் இன மெெல்லெெழுத்து மிகுந்தேே புணர்ந்துள்ளது. இதனாால், இந்தத் தொ�ொகைை, 
மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை எனப்படுகிறது. இக்குறளில் கடுங்கோ�ோல் என்பது கொ�ொடுங்கோ�ோல் 
மன்னன் என பொ�ொருள்படும்.

முடிவுரைை

	 பண்புத்தொ�ொகைை என்பது பண்புப் பெெயரைைச் சேேர்த்து தொ�ொகுத்து வரும் பெெயர்ச்சொ�ொல். 
திருக்குறள் எனப்படுவது சங்க இலக்கிய பதினெ�ன்கீழ்க்கணக்கு நூல்களில் ஒன்றாான நூலாாகும். 
இந்நூல் மனிதனுக்குச் சிறந்த வாாழ்வியல் கருத்துகளைை விளக்கும் நூலாாக மட்டுமல்லாாமல், பல 
இலக்கணக் கூறுகளைை உள்ளடக்கி உள்ளது என்பதனைை அறிய முடிகிறது. இந்த ஆய்வின் 
வழி திருக்குறளில் சில குறள்களில் பண்புத்தொ�ொகைை மறைைந்திருப்பதைை கண்டறியப்பட்டுள்ளது. 
திருக்குறளில் உள்ள குறளில் பொ�ொதுப்பண்புத் தொ�ொகைையைைக் காாட்டிலும் மைையீற்றுப் பண்புத்தொ�ொகைை 
அதிகமாாக அளவில் காாணப்படுகிறது. மேேலும், பண்புத்தொ�ொகைை பயன்பாாடு திருக்குறளில் 
மட்டுமல்லாாமல் வே�று சில இலக்கிய பாாடல்களிலும் அமைைந்திருக்கும் என்பது திண்ணமாாகும்.  



33

துணை�நூற்பட்டியல்

Navin G Ganeson, & Sharan Suklam Ahthma Lingam. (2023). The usage of Oṭ�u, Ō� ṭ�u Urupu 
found in Thirukkural. Indian Journal of Tamil, 4(1), 13-19. https://doi.org/10.54392/ijot2312

Saravanan, S. Tirukkuṟ�aḷ�il taṉ�mai vikutikaḷ� - moḻ�iyiyal pā� rvai. (2015). International Journal of 
Linguistics and Computational Applications (IJLCA), 2(3), 73 – 77.

Seeni Naina Mohamed,S. (2015). Nallathamizh Ilakkanam (3rd ed.). Pulau Pinang: Ungalkural 
Enterprise.

SEENI, S. R. A. S., & MANONMANI DEVI A/P M.A.R ANNAMALAI. (2024). A Study on The 
Usage of ‘Um’ Particle’s Defining Functions in Tirukkuṟ�al. Malaysian Journal of Tamil 
(மலே�சியத் தமிழ் ஆய்விதழ்), 2(2), 1–5. Retrieved from https://kpatmalaysia.com/ojs/index.
php/mjt/article/view/90

Tharisiniy, K. (2023). Naaladiyaaril Vettrumaithogai Ilakkanam: நாாலடியாாரில் வே�ற்றுமைைத்தொ�ொகைை 
இலக்கணம். Malaysian Journal of Tamil (மலே�சியத் தமிழ் ஆய்விதழ்), 1(2), 150–160. 
Retrieved from https://kpatmalaysia.com/ojs/index.php/mjt/article/view/69

Tharmalingam, T. New Parables in Thirukkural. (2023). Shanlax International Journal of Tamil 
Research, 8(2), 108 – 114.

Uma Publications. (2017). Natramil Peragaraathi (1st ed.).

தமிழண்ணல். (2000). திருவள்ளுவர் அருளிய திருக்குறள். ஹே�மமாாலாா சிண்டிகே�ட், சிவகாாசி.



34

மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களில் விதவைைகள்
Widows in Malaysian Tamil Folk Songs

Dhilip Kumar a/l Agilan / திலிப்குமாார் அகிலன் 

Doctoral Student, Faculty of Language and Communication, Universiti Pendidikan Sultan Idris

ஆய்வுச்சாாரம்

இந்த ஆய்வு மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களில் 
காாணப்படும் விதவைைகளின் சமூக அடக்குமுறைை மற்றும் பண்பாாட்டு 
கட்டுப்பாாடுகளைை ஆராாய்கிறது. தண்டாாயுதத்தின் மலே�சியத் 
தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல் தொ�ொகுப்பைை முதன்மைை ஆதாாரமாாகக் 
கொ�ொண்டு, பத்துப் பாாடல்கள் ஆய்வுசெெய்யப்பட்டன. இந்த ஆய்வு 
பல முக்கிய கண்டுபிடிப்புகளைை வெெளிப்படுத்துகிறது: தாாலி நீக்கும் 
சடங்குகள், மஞ்சள் பூசுவதில் கட்டுப்பாாடுகள், பட்டுச் சேேலைை மற்றும் ஆபரணங்கள் அணிவதில் 
தடைைகள், சத்தாான உணவு உண்ணுவதில் வரம்புகள், மற்றும் அதீத துக்கத்தாால் தற்கொ�ொலைை 
எண்ணங்கள். இந்த நாாட்டுப்புறப்பாாடல்கள் விதவைைகளைை கடுமைையாான சமூக அமைைப்புகள் மற்றும் 
உணர்வு ரீதியாான அதிர்ச்சிகளின் பாாதிக்கப்பட்டவர்களாாக சித்தரிக்கின்றன. பாாரம்பரிய இந்து 
பண்பாாட்டு நடைைமுறைைகள் எவ்வாாறு விதவைைகளைை முறைையாாக புறக்கணிக்கின்றன என்பதைை இந்த 
ஆய்வு எடுத்துரைைக்கிறது.

கருச்சொ�ொற்கள்: விதவைை, மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்கள்

Abstract

This study examines the plight of widows in Malaysian Tamil folk songs, analyzing their social 
oppression and cultural restrictions. Using Thandayutham’s collection of Malaysian Tamil folk 
songs as the primary source, ten songs were analyzed to understand the widow’s experience. 
The research reveals several key findings: widows undergo thaali (sacred thread) removal 
ceremonies, face restrictions on wearing turmeric, are prohibited from wearing silk sarees and 
ornaments, experience limitations in nutritious food consumption, and develop suicidal tendencies 
due to overwhelming grief. These folk songs portray widows as victims of rigid social structures 
and emotional trauma. The study highlights how traditional Hindu cultural practices systematically 
marginalize widows through various ritual restrictions that strip them of their femininity and 
social status. The findings demonstrate that Malaysian Tamil folk songs serve as important 
cultural documents that reflect the harsh realities faced by widows in traditional Indian society, 
emphasizing the need for social reform.
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முன்னுரைை 

இறப்பின் காாரணமாாக கணவனைை இழந்து விட்ட பெெண்கள் விதவைை அல்லது கைைம்பெெண் 
என்று அழைைக்கப்படுகின்றனர் (Bhaksi, 2024). இந்துக் கலாாச்சாாரம் பாாரம்பரியமாாக இவர்களைைத் 
தாாழ்த்தப்பட்டவர்களாாகக் கருதுகிறது (Priyadarshini & Pande, 2021). அதுமட்டுமல்லாாது, சமூக 
விதிகள், பண்பாாட்டு நம்பிக்கைைகள், பாாரம்பரிய நடைைமுறைைகள் அல்லது செெயல்பாாடுகள் விதவைைகளைை 
ஆழமாான அடக்குமுறைைகளுக்கு ஆட்படுத்துவதோ�ோடு, அவர்களின் வாாழ்க்கைையைைச் சவாால்மிக்கதாாக 
மாாற்றுகின்றது (Subapradha & Subramaniam, 2022). விதவைைகள் இயல்பாாக ஏனைைய பெெண்களைைப் 
போ�ோல வாாழ்வதற்கு அனுமதிக்கப்படுவதில்லைை. அவர்கள் வெெள்ளைை ஆடைைகள் அல்லது புடவைைகளைை 
வாாழ்நாாள் முழுதும் அணிதல், தாாலியைைக் கழுத்திலிருந்து நீக்கி விடுதல் போ�ோன்ற துக்கத்தைைக் 
காாட்டுகின்ற சடங்குகளைை மேேற்கொ�ொள்ள சமூகத்தாால் எதிர்ப்பாார்க்கப்படுகின்றனர் (Bajaj, 2023; 
Pooja & Sofia, 2023; Rai, 2021). மேேலும், மிக வெெளிறிய நிறத்திலாான ஆடைைகளைை மட்டுமேே 
அணிந்து கொ�ொள்ள அவர்கள் அனுமதிக்கப்படுவதோ�ோடு எந்தவிதமாான சுய அலங்காாரங்களைைச் செெய்து 
கொ�ொள்ள அனுமதிக்கப்படுவதில்லைை (Kanna, 2023). இவற்றோ�ோடு, அவர்கள் விதவைைகள் அல்லது 
கைைம்பெெண்கள் என்பதைை இன்னும் வெெளிப்படைையாாகக் காாட்டுவதற்காாகத் தலைையைை மழித்தல், 
வளைையல்களைை உடைைத்தெெறிதல், ஆபரணங்களைை நீக்கி விடுதல் போ�ோன்ற சடங்குகளும் இவர்களின் 
மீது திணிக்கப்படுகின்றன. இவைை விதவைைகளின் பெெண்ணியத்தைை நீக்கச் செெய்வதைை முதன்மைை 
நோ�ோக்கமாாகக் கொ�ொண்டுள்ளதோ�ோடு, சமூகத்தின் படிநிலைையிலிருந்து அவர்களைை வெெளியேேற்றி 
அவர்களின் மீதாான அடக்குமுறைைகளைை நிலைைநிறுத்துவதைைத் தொ�ொடர் நோ�ோக்கங்களாாகக் 
கொ�ொண்டுள்ளது (Priyadarshini & Pande, 2021). மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப் பாாடல்களிலுள்ள 
விதவைைகளும் மேேற்கூறியவாாறு அடக்குமுறைைகளுக்கு ஆட்பட்டவர்களாாகவே� காாட்டப்பட்டுள்ளனர். 
இந்த ஆய்வு இதனைை முழுமைையாாக ஆராாய்கிறது. 

தாாலியைை நீக்குதல் 

இந்துச் சமூகம் தாாலியைை வளப்பம், ஆசி, மகிழ்ச்சி ஆகியவற்றோ�ோடு ஒரு திருமணச் சடங்கின் 
வெெற்றியைைக் காாட்டுகின்ற சின்னமாாகக் கருதுகின்றது. மேேலும், தாாலி என்பது மணமக்களின் 
ஒன்றிணை�வைைச் சுட்டுவதோ�ோடு அவர்களிடைையிலாான ஒருமித்தப் பொ�ொறுப்புணர்வைையும் காாட்டுகிறது. 
இவற்றோ�ோடு, மறைைமுகமாாக ஒரு கணவனுக்கு மனைைவியின் மீதுள்ள அதிகாாரத்தைையும் தாாலி 
புலப்படுத்துவதோ�ோடு மனைைவிக்குக் கணவனின் நலனின் மீது இருக்க வே�ண்டிய விசுவாாசத்தைையும் 
அர்ப்பணிப்பைையும் அது காாட்டுகிறது (Gowda, 2018). எனவே�, கணவனின் இறப்பிற்குப் பின் ஒரு 
பெெண்ணாானவள் மனைைவி என்ற தகுதியைை இழந்து விடுகிறாாள் என்பதைைக் காாட்டுவதற்காாகத் தாாலி 
நீக்கப்படுகிறது. இஃது அவர்களைைத் துன்பியல் நிலைைக்குத் தள்ளிச் சுய மேேம்பாாடு மேேற்கொ�ொள்ள 
இயலாாத சூழலைை அவர்களிடைையேே ஏற்படுத்தி விடுகிறது (Watson, 2018).

	 மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களிலுள்ள இரண்டு பாாடல்கள் பெெண்களின் தாாலி 
நீக்கும் சடங்கைைக் காாட்டுகின்றன. 

“……………………………….. 
நாான் தாாலிக் கழட்டி வைைக்க 

தருமருக்கோ�ோ சம்மதமோ�ோ 
………………………………..”

(தண்டாாயுதம், கட்டிக் கொ�ொடுத்தீங்களே�!,  166)

“……………………………….. 
தாாலிக்கு– 

வம்பு வந்த நே�ர்ந்துச்சோ�ோ 
………………………………..”

(தண்டாாயுதம், சுத்தம் பண்ணப் போ�ோறீங்களாா?, 168)
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என்ற இரண்டு ஒப்பாாரிப் பாாடல்கள் கணவனின் மறைைவிற்குப் பின்பு பெெண்களின் தாாலிகள் 
நீக்கப்படும் சூழலைைக் காாட்டுகின்றன. இச்சடங்கு அவர்களிடைையேே சொ�ொல்லொ�ொனாா துன்பத்தைை 
ஏற்படுத்தியுள்ளதைை அவர்களின் சொ�ொற்பயன்பாாடுகள் காாட்டுகின்றன. இந்த இரண்டு பாாடல்களுமேே 
அவர்களின் மனைைவியெென்ற சமூகத் தகுதி நீங்குவதைையும், அஃது அவர்களிடைையேே ஏற்படுத்தியுள்ள 
உளவியல் ரீதியாான பாாதிப்பைையும் அச்சத்தைையும் காாட்டுகின்றன. இது, திருமணமாான பெெண்களுக்குத் 
தாாலியின் முக்கியத்துவத்தைைக் காாட்டுகிறது. 

மஞ்சள் பூசுதல் 

இந்தியப் பண்பாாட்டில் மஞ்சள் என்பது புனிதமாான ஒரு மங்கலப் பொ�ொருளாாகும். பாாரம்பரியமாாகப் 
பெெண்கள், ஆகூழின் அடைையாாளமாாகக் குளிப்பதற்கு முன்பாாகத் தங்களின் உடல், முகம், தாாலியில் 
மஞ்சளைைப் பூசிக் கொ�ொள்வது வழக்கமாாகும் (Vijayasankar & Kaliaperumal, 2023; Obeta et al., 2023). 
ஆனாால், கணவன் இறந்த பிறகு விதவைைகள் மஞ்சள் பூசுவதிலிருந்து தடைைச் செெய்யப்படுகின்றனர். 
இறுதியாாக, கணவனின் இறுதிச் சடங்குகளின் போ�ோது பெெண்களுக்கு மஞ்சள் பூசப்படுகிறது (Smith, 
2012). அதன் பிறகு, அவர்கள் அவ்வாாறு செெய்ய அனுமதிக்கப்படுவதில்லைை. 

	 மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களில் இந்தக் கட்டுப்பாாடு ஒரு பாாடலில் உருவகமாாகக் 
காாட்டப்பட்டுள்ளது. 

“……………………………….. 
உலர்ந்த மஞ்சள் என் கைையிலய்யாா 

………………………………..”

(தண்டாாயுதம், ஒய்யாாரம் எண்டு, 152)

என்ற பாாடலில் ஒரு பெெண் தன் கைையிலுள்ள மஞ்சள் உலர்ந்து விட்டதாாகப் பாாடியுள்ளாாள். இஃது 
அவள் மஞ்சள் பூசி நெெடுநாாள்கள் ஆகி விட்டதைைப் புலப்படுத்துகிறது. அதோ�ோடு, கணவனின் 
மறைைவிற்குப் பிறகு, சமூக பண்பாாட்டின் அடிப்படைையில் அவளுக்கு நே�ர்ந்துள்ள இழப்பு, வாாழ்வின் 
தேேக்கம், வாாழ்வின் அடிப்படைையிலிருந்து புறக்கணிப்பு ஆகியவற்றைையும் இந்தப் பாாடல் காாட்டுகிறது. 

பட்டுச் சேேலைை, பூ மற்றும் ஆபரணங்கள் விலக்கு 

இந்திய விதவைைகள் துக்கத்தின் சின்னமாாக வெெள்ளைைச் சேேலைைகளைை அணிந்து கொ�ொள்கின்றனர். 
மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களிலும் இந்தியப் பெெண்கள் கணவனின் இறப்பிற்குப் பிறகு, 
பட்டுச் சேேலைைகளைைத் துறந்துள்ளதைைக் காாண முடிகிறது. 

“……………………………….. 
நாா பட்டுத் துணி கட்டும் சேேல 

முண்டச்சி கட்டும் சேேல 
………………………………..”

(தண்டாாயுதம், சுத்தம் பண்ணப் போ�ோறீங்களாா?, 168)

என்ற பாாடல் மலே�சியத் தோ�ோட்டப்புறங்களில் முழுமைையாாக வெெள்ளைைச் சேேலைைக்கு மாாறுவதற்கு 
முன்பாாக இறுதியாாக பட்டுச் சேேலைை அணிந்து கொ�ொண்ட ஒரு பெெண்ணின் துயரத்தைைக் காாட்டுகிறது. 

தொ�ொடர்ந்து, மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்கள் விதவைைகள் பூச்சூடியும் ஆபரணங்கள் 
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பூட்டியும் தங்களைை அலங்கரித்துக் கொ�ொள்வதிலிருந்து விலக்கப்பட்டுள்ளதைையும் காாட்டுகின்றன. 
இந்தியச் சமூகம், ஆண்களின் ஆசைைகளைை அடக்குவதற்காாகவும், விதவைைகள் மீதாான அவர்களின் 
பாாலியல் உணர்வுகளைைத் தடுப்பதற்காாகவும் இவ்வாாறு பூச்சூடவும் ஆபரணங்களைை அணிந்து 
கொ�ொள்ளவும் தடைைச் செெய்துள்ளதாாகவும் கூறப்படுகிறது (Paul & Das, 2023; Khan & Shah, 2024). 
இரண்டு பாாடல் வரிகள் இதைைக் காாட்டுகின்றன. 

“……………………………….. 
ஒட்டியாாணம் பொ�ொட்டியிலே� 

………………………………..”

(தண்டாாயுதம், ஒய்யாாரம் இண்டு, 152)

“………………………………..

மன்னவன் இல்லாாம 

நாா பூ வச்சுப் பாாக்கவோ�ோ? 

………………………………..”

(தண்டாாயுதம், மல்லியப்பூ வாாடுதய்யாா, 161)

இந்த வரிகள் விதவைைகளின் அடிப்படைை அலங்காாரச் சுதந்திரம் பறிக்கப்பட்டுள்ளதைைக் 
காாட்டுகின்றன. அதுமட்டுமல்லாாது, இரண்டாாவது பாாடலில், ஒரு பெெண் தன்னுடைைய கணவன் 
தாான் பூச்சூடி அலங்கரித்துக் கொ�ொள்ளவோ�ோ என்று வினவுவது, காாலங்காாலமாாகப் பெெண்கள் கணவன் 
இறந்துவிட்டாால் பூச்சூடிக் கொ�ொள்ளக் கூடாாது என்ற மரபில் ஊறியிருப்பதைைக் காாட்டுகிறது. 
அதோ�ோடு, சமூகத்தில் பெெண்களின் மீதாான இந்தக் கட்டமைைப்பும் விதிகளும் அவர்களிடைையேே மிக 
அழுத்தமாாகப் பதிந்துள்ளதைையும் இது தெெளிவாாகக் காாட்டுகிறது. 

சத்தாான உணவின்மைை 

சுய அலங்காாரங்களைைக் கடந்து இந்திய விதவைைகள் சத்தாான உணவு போ�ோன்ற அடிப்படைை 
தேேவைைகளைைப் பெெறுவதிலும் சிக்கல்களைை எதிர்நோ�ோக்குகின்றனர் (Verma et al., 2023). இந்துப் 
பாாரம்பரியம் விதவைைகள் உணர்வுகளைைத் தூண்டுகின்ற வெெங்காாயம், பூண்டு, உருளைைக் கிழங்குகள், 
ஊறுகாாய் வகைைகள், இறைைச்சி போ�ோன்ற உணவுகளைை எடுத்துக் கொ�ொள்ளக் கூடாாது என்று 
வலியுறுத்துகிறது (Loomba, 2023). மேேலும், தங்களுடைைய பாாலியல் உணர்வுகளைைக் கட்டுப்பாாட்டில் 
வைைத்திருக்க அவர்கள் ஆறிய இரண்டு வே�ளைை உணவுகளைை மட்டுமேே எடுத்துக் கொ�ொள்ள வே�ண்டும் 
எனவும் கூறப்படுகிறது (Dave, 2020; Khan & Shah, 2024). இது போ�ோன்ற உணவின் மீதாான 
கட்டுப்பாாட்டைை ஒரு மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல் காாட்டுகிறது. 

“……………………………….. 
கட்டுன பொ�ொண்டாாட்டிக்குக்

களவரிசி கொ�ொடுத்துட்டியே� 
………………………………..”

(தண்டாாயுதம், காாசி விசிறி வரும், 130)

என்ற பாாடலில் மனைைவியாானவள் தாான் இதற்குப் பிறகு சுவைையாான இயல்பாான உணவுகளைை 
எடுத்துக் கொ�ொள்ள முடியாாது என்பதைைக் கணவன் தனக்கு அரிசி கொ�ொடுத்துவிட்டாான் என்று கூறி 
உணர்த்துகிறாாள். 
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தற்கொ�ொலைை எண்ணம் 

இது போ�ோன்ற அடக்குமுறைைகள் விதவைைகள் வாாழ்வினைை மிகவும் துன்பமிக்கதாாக மாாற்றுகின்றன. 
எனவே�, அவர்கள் இது போ�ோன்ற துன்பங்களைைச் சகித்துக் கொ�ொள்வதைை விட தற்கொ�ொலைை செெய்து 
கொ�ொள்வது மேேல் என்ற எண்ணத்திற்குத் தள்ளப்படுகிறாார்கள். “கதம்பம்” மலருமிடம்” (தண்டாாயுதம், 
186) என்ற பாாடல் இந்த எண்ணம் மலாாயாா தோ�ோட்டத்தில் இருந்த இந்தியப் பெெண்களிடமும் 
இருந்துள்ளதைைப் பதிவுச் செெய்கிறது. அதோ�ோடு, இன்னும் சில சூழல்களில் அவர்கள் அவர்களுடைைய 
துன்பங்களைைக் கண்ணீரோ�ோடு வெெளிப்படுத்தியதோ�ோடு மட்டுமல்லாாமல், கணவனுக்கு அருகிலே�யேே 
தங்களைைப் புதைைத்து விடவும் வே�ண்டியுள்ளனர். கீழ்க்கண்ட பாாடல்கள் அதைைக் காாட்டுகின்றன. 

“……………………………….. 
நாா மண்ணோ�ோடு மங்கி 

ஐயாா இருந்துட்டுப் போ�ோறன் 
………………………………..”

(தண்டாாயுதம், ஆடி அமுந்தாாலும், 161)

“……………………………….. 
சிந்துவே�ன் கண்ணீரு 

………………………………..”

(தண்டாாயுதம் காாசி விசிறி வரும், 130)

இதன் மூலம், மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களிலுள்ள பெெண்களின் கணவனின் மரணத்திற்குப் 
பின்னராான வாாழ்க்கைை மிகவும் கொ�ொடியதாாக இருந்துள்ளதைை அறிய முடிகிறது. உணர்வு ரீதியாாக 
ஏற்பட்டுள்ள ஆழமாான பாாதிப்பேே அவர்களைை இம்மாாதிரியாான எதிர்மறைை முடிவுகளைை எடுக்கத் 
தூண்டியுள்ளதைையும் அறிய முடிகிறது. 

முடிவுரைை 

மலே�சியத் தமிழ் நாாட்டுப்புறப்பாாடல்களிலுள்ள விதவைைகள் சமூகக் கட்டுப்பாாடுகளினாாலும் உணர்வு 
ரீதியாான துன்பங்களினாாலும் பாாதிக்கப்பட்டுள்ளவர்களாாகச் சித்தரிக்கப்பட்டுள்ளனர். இவைை தாாலி 
நீக்கம், அலங்கரித்துக் கொ�ொள்வதில் கட்டுப்பாாடு, சத்தாான உணவுப் பழக்கமின்மைை போ�ோன்ற 
வகைைகளில் காாட்டப்பட்டுள்ளன. இஃது அவர்களின் ஆழ்ந்த துன்பத்தைை வெெளிகாாட்டுவதோ�ோடு 
மட்டுமல்லாாமல் சமூக மாாற்றம் பெெற வே�ண்டும் என்பதைையும் காாட்டுகிறது. 

துணை�நூற்பட்டியல்
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ஆய்வுச் சுருக்கம்

திருக்குறளில் இடம்பெெற்றுள்ள குற்றியலுகரப் பயன்பாாட்டினைைக் 
கண்டறிந்தலும் அதனைை விளக்குவதுமேே இவ்வாாய்வின் 
நோ�ோக்கமாாகும். தனிநெெடிலுக்குப் பிறகும் இரண்டுக்கு மேேற்பட்ட 
எழுத்துகளிடைைய சொ�ொல்லின் இறுதியிலும் வருகிற, கு, சு, டு, து, 
பு, று என்ற வல்லின மெெய்யுடன் சேேர்ந்த உகர ஒலிகள் அரைை 
மாாத்திரைையளவே� குற்றியலுகரத்தில் ஒலிக்கும். குற்றியலுகரத்தின் 
வல்லின மெெய்யொ�ொலி அதன் ஈற்றயல் (இறுதிக்கு முந்திய) 
ஒலியன் பாாதிப்பாால் வே�றுபடுகிறது. திருக்குறளில் பொ�ொருட்பாால் 
பிரிவில் பதினைைந்து குறள்களும் ஆய்வுப் பொ�ொருளாாகத் தெெரிவு செெய்யப்பட்டு மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்ட 
பண்புசாார் ஆய்வாாகும். இவ்வாாய்வு, திருக்குறளில் பயின்று வரும் குற்றியலுகரத்தின் பொ�ொருளைை 
அறிந்து கொ�ொள்ள துணை�ப்புரிகிறது. 

கருச்சொ�ொற்கள்: திருக்குறள், குற்றியலுகரம், பொ�ொருள்

Abstract

This study investigates the phonological feature known as Kutriyalukaram as it appears in the 
Thirukkural, a classical Tamil text. Kutriyalukaram refers to the phenomenon wherein the short 
vowel u, when combined with specific hard consonants (namely k, ch, ṭ, t, p, and ṟ), is articulated 
with a reduced syllabic duration, typically occurring at the end of olysyllabic words that follow 
a long syllable. The articulation of the consonant is influenced by the penultimate phoneme, 
resulting in phonetic variation. This qualitative linguistic analysis is based on fifteen selected 
couplets from the Porutpaal section of the Thirukkural. The objective is to analyze the contextual 
usage and phonetic patterns of kutriyalukaram, thereby enhancing the understanding of its role 
and significance in classical Tamil phonology and poetic expression.
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முன்னுரைை

உலகிலே� காாணப்படுகின்ற மொ�ொழிகள் பலவற்றுக்கு இல்லாாத சிறப்பாானது செெம்மொ�ொழியாான 
தமிழ்மொ�ொழிக்கு உண்டு என்பதனைை எவரும் மறுப்பதற்கு இல்லைை. இத்தகைைய மொ�ொழிக்குப் 
பெெருமைையினைைத் தேேடிக் கொ�ொடுத்த நூல்களுள் திறக்குறளும் ஒன்றாாகும். திருவள்ளுவர் இயற்றிய 
திருக்குறள் அறம், பொ�ொருள், இன்பம் என்ற மூன்று உட்பிரிவுகளும் வாாழ்க்கைையின் அடித்தளத் 
தத்துவங்களைை உரைைத்த பெெரும் காாவியம் (குணபழனிசிங்கம், மும்தாாஜ் & சுரேேஸ், 2022). 
இரண்டடியில் எழுதப்பட்ட திருக்குறள் மிக நுட்பமாான பல அரிய கருத்துகளைைக் கொ�ொண்டது. 
திருக்குறள் கருத்துகள் அறநெெறிகள், வாாழ்வியல் நெெறிகள், அரசியல் நெெறிகள், ஒழுக்க 
நெெறிகள், பொ�ொருளியல் நெெறிகள், களவியல் நெெறிகள், கற்பியல் நெெறிகள் என்று வரிசைைப்படுத்தக் 
கூடியவைையாாய் அமைைந்திருகின்றன (சுப்பராாயன் & ஜெெயகுமாார், 2021). 

	தொ�ொட ர்ந்து, தொ�ொல்காாப்பியர் கூற்றுப்படி தமிழில் மொ�ொத்தம் மூன்று சாார்பெெழுத்துகள் 
உள்ளன. அதில் ஒன்றுதாான் குற்றியலுகரம். குற்றியலுகரம் என்பது குறுமைை + இயல் + உகரம்> 
குறு + இயல் + உகரம் > குறு + இயல் + உகரம் = குற்றியலுகரம் என்று புணர்ந்து உருவாான 
சொ�ொல். குறுகிய இயல்புடைைய உகரம் என்பது இதன் பொ�ொருள். 

 	 தனிநெெடிலுக்குப் பிறகும் இரண்டுக்கு மேேற்பட்ட எழுத்துக்களுடைைய சொ�ொல்லின் 
இறுதியிலும் வருகிற, கு, சு, டு, து, பு, று என்ற வல்லின மெெய்யுடன் சேேர்ந்த உகர ஒலிகள் 
அரைை மாாத்திரைையளவே� ஒலிக்கின்றன. அஃதாாவது இயல்பாான உகர உயிரின் ஒலிப்பில் பாாதியளவே� 
ஒலிக்கின்றன. இதனாால் இவைை ஒரு மாாத்திரைை உடைைய முழு உகரங்கள் அல்ல என்பதைை 
உணர்த்துவதற்காாகக் குற்றியலுகரம் எனப்படுகின்றன. இவைை இடஞ்சாார்ந்து ஒலிப்பதாால் 
இடஞ்சாார்ந்தேே அறியப்படுகின்றன. இவற்றுக்குத் தனி வரிவடிவம் இல்லைை. 

குற்றியலுகரத்தின் வல்லின மெெய்யொ�ொலி அதன் ஈற்றயல் (இறுதிக்கு முந்திய) ஒலியன் 
பாாதிப்பாால் வே�றுபடுகிறது. இந்த வே�றுபாாட்டின் அடிப்படைையில் குற்றியலுகரம் ஆறு வகைைப்படும். 

வன்றொ�ொடர்க்குற்றியலுகரம்

குற்றியலுகரத்துக்கு முந்திய எழுத்து வல்லின மெெய்யாானாால் இந்த வல்லின மெெய்யும் இறுதியிலுள்ள 
வல்லினக் குற்றியலுரமும் சேேர்ந்து வன்மைையாாக ஒலிக்கின்றன. எனவே�, வல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்து 
வரும் குற்றியலுகரம் வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம் என்று பெெயர்பெெற்றது. எடுத்துக்காாட்டாாக, உப்பு 
– ப்பு என வல்லினமெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் வன்றொ�ொடர்க்குற்றியலுகரம். 

மெ�ன்றொ�ொடர்க்குற்றியலுகரம்

குற்றியலுகரத்துக்கு முந்திய எழுத்து மெெல்லின மெெய்யாானாால், இந்த மெெல்லின மெெய்யும் 
இறுதியிலுள்ள வல்லினக் குற்றியலுகரமும் சேேர்ந்து மெென்மைையாாக ஒலிக்கின்றன. எனவே�, 
மெெல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்து வரும் குற்றியலுகரம் மெென்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம் என்று 
பெெயர்பெெற்றது. எடுத்துக்காாட்டாாக, பந்து – ந்து என மெெல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் 
மெென்றொ�ொடர்க்குற்றியலுகரம்.

இடைைத்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

குற்றியலுகரத்திற்கு முந்திய எழுத்து இடைையின மெெய்யாானாால், இந்த இடைையின மெெய்யும் 
இறுதியிலுள்ள வல்லினக் குற்றியலுகரமும் சேேர்ந்து வன்மைை குறைைந்து ஒலிக்கின்றன. எனவே�, 
இடைையின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்துவரும் குற்றியலுகரம் இடைைத்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம் என்று 
பெெயர்ப்பெெற்றது. எடுத்துக்காாட்டாாக, அமிழ்து-ழ்து என இடைையினமெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் 
இடைைத்தொ�ொடர்க்குற்றியலுகரம். 
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உயிர்த்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

குற்றியலுகரத்துக்கு முந்திய எழுத்து உயிர்மெெய்யாானாால் இந்த உயிர்மெெய்யிலுள்ள உயிரும் 
வல்லினக் குற்றியலுகரமும் சேேர்ந்து வன்மைை குறைைந்து ஒலிக்கின்றன. இங்கு ஈற்றயலாாக வருவது 
உயிர்மெெய் என்றாாலும் அதிலுள்ள உயிரேே குற்றியலுகரத்துக்கு முந்தியதாாகிறது. எடுத்துக்காாட்டாாக, 
(மரபு + ர(ர்அ)பு) என உயிரைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் உயிர்த்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம். 

நெ�டிற்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

குற்றியலுகரத்துக்கு முந்திய எழுத்துத் தனிநெெடிலாானாால், அஃது உயிர் என்பதைைவிட, நெெடில் 
என்பதேே கருதப்படும். ஈற்றயலாாக வரும் நெெடில், உயிராாகவோ�ோ உயிர்மெெய்யாாகவே� இருக்கலாாம். 
இந்த நெெடிலில், குற்றியலுகரத்துக்கு முந்தியிருப்பது உயிர் என்பதாால் இஃது உயிர்த்தொ�ொடர்க் 
குற்றியலுகரமாாகக் கொ�ொள்ளப்பட வே�ண்டியதேேயாாகும். ஆயினும், இந்தச் சொ�ொல் இரண்டே� 
எழுத்துகளைைக் கொ�ொண்டதாாய் இருப்பதாால், இதன் ஈற்றிலுள்ள உகரம் குற்றியலுகரமாாக 
ஒலிப்பதற்குக் காாரணமாாக அமைைவதேே, அதற்கு முந்தியிருக்கும் உயிர், நெெடிலாாக இருப்பதுதாான். 
எடுத்துக்காாட்டாாக, காாடு – டு தனிநெெடிலுக்குப் பின் வந்ததாால் இது நெெடிற்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம். 

ஆய்தத் தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

குற்றியலுகரத்துக்கு முந்திய எழுத்து, ஆய்த எழுத்தாானாால், இந்த ஆய்தமும் இறுதியிலுள்ள வல்லினக் 
குற்றியலுகரமும் சேேர்ந்து வன்மைை குறைைந்து ஒலிக்கின்றன. எனவே�, ஆய்தத்தைைத் தொ�ொடர்ந்துவரும் 
குற்றியலுகரம் ஆய்தத்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம் என்று பெெயர்ப்பெெற்றது. எடுத்துக்காாட்டாாக, எஃகு 
– கு என ஆய்தத்தைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் ஆய்தத்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம். 

ஆய்வு வரைையறைை

திருக்குறளில் இடம்பெெற்றுள்ள குற்றியலுகரம் பயன்பாாட்டினைைக் கண்டறிந்தலும் அதனைை 
விளக்குவதுமேே இவ்வாாய்வின் நோ�ோக்கமாாகும். இவ்வாாய்வாானது திருக்குறளைை அடிப்படைையாாக 
கொ�ொண்டுள்ளதாால் திருக்குறளின் ஒரு  பிரிவாான பொ�ொருட்பாாலைைத் தொ�ொடர்புள்ள குறள்களைை 
மட்டுமேே உட்படுத்தி ஆராாயப்பட்டுள்ளது. 

ஆய்விலக்கிய மீள்நோ�ோக்கு

திருக்குறளில் இலக்கணக்கூறுகள் குறித்துச் சில ஆய்வுகள் மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டுள்ள.

சீனிவாாசன் சந்திரன், மனோ�ோன்மணி தேேவி அண்ணாாமலைை (2024), ‘திருக்குறள்களில் உம் 
இடைைச்சொ�ொல்லின் பொ�ொருள் பயன்பாாடு’ என்ற ஆய்வில் உம் இடைைச்சொ�ொல்லின் பயன்பாாட்டைை 
ஆராாய்ந்துள்ளனர். தொ�ொடர்ந்து, தர்மலிங்கம் (2023), ‘திருக்குறளில் புதிய உவம உருபுகள்’ என்னும் 
ஆய்வில், தொ�ொல்காாப்பியர் குறிப்பிட்ட 36 உவம உருபுகள் தவிர்த்து உள்ள பிற உவம உருபுகள் 
திருக்குறளில் இருக்கிறாாதாா என்பதைை ஆய்ந்துள்ளாார். மேேலும், நவீன் கணே�சன், சரண் சுக்லாாம் 
ஆத்மலிங்கம் (2023), ‘திருக்குறளில் இடம்பெெறும் ஒடு, ஓடு உருபின் பயன்பாாடு’ என்ற ஆய்வில் 
ஒடு, ஓடு உருபு எவ்வாாறு பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது என்பதைை ஆராாய்ந்துள்ளனர். தொ�ொடர்ந்து, 
காார்த்திகைைச்செெல்வி (2019), ‘திருக்குறளில் சொ�ொல்இலக்கணக் கோ�ோட்பாாடுகள்’ என்ற தலைைப்பில் 
ஆய்வு செெய்துள்ளாார். அடுத்ததாாக, அனிதாா, சுபலாாலிதாா (2016), ‘திருக்குறளுக்காான உரைைநடைை 
பகுப்பாாய்வைை உருவாாக்குதல்’ என்ற ஆய்வைை மேேற்கொ�ொண்டுள்ளனர். தொ�ொடர்ந்து, சரவணன் (2015), 
‘திருக்குறளில் தன்மைை விகுதிகள் – மொ�ொழியியல் பாார்வைை என்ற ஆய்வில் தன்மைை விகுதிகள் 
எவ்வாாறு பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது என்பது ஆராாய்ந்துள்ளாார். இதனைை அடுத்து, துரைையரசன்(2013), 
‘திருக்குறளில் அணி இலக்கணக் கூறுகள்’ என்ற ஆய்வைை படைைத்துள்ளாார். திருக்குறளில் 
குற்றியலுகரம் என்ற இலக்கணத்தைைக் கொ�ொண்டு ஆய்வுகள் நடத்தப்படவில்லைை.
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ஆய்வு நெெறிமுறைை

இந்த ஆய்வாானது பண்புசாார் முறைையில் மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்ட ஓர் ஆய்வாாகும். இவ்வாாய்வுக்குத் 
திருக்குறளின் இரண்டாாம் பிரிவாான பொ�ொருட்பாால் உட்படுத்தப்பட்டுள்ளது. மேேலும், தேேர்ந்தெெடுக்கப்பட்ட 
15 அதிகாாரங்களில் 15 குறள்கள் மட்டுமேே குற்றியலுகரத்தைை ஏற்று வந்துள்ளன. எனவே�, தரவுகள் 
முழுமைையாாகச் சேேகரிக்கப்பட்டு இவ்வாாய்வில் ஆராாயப்பட்டுள்ளது.  

ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு

I.	 வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

படைைகுடி கூழ்அமைைச்சு நட்புஅரண் ஆறும் 

உடைையாான் அரசருள் ஏறு 

(குறள் : 381, இறைைமாாட்சி, பொ�ொருட்பாால்)

அமைைச்சு – ச்சு என வல்லினமெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்.

நட்பு – ட்பு என வே�று வல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்த வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்.

ஒருமைைக்கண் தாான்கற்ற கல்வி ஒருவற்கு 

எழுமைையும் ஏமாாப்பு உடைைத்து 

(குறள் : 398, கல்வி, பொ�ொருட்பாால்)

ஏமாாப்பு, உடைைத்து – ப்பு, த்து என வல்லினமெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் வன்றொ�ொடர்க் 
குற்றியலுகரம்.

ஒருவற்கு - ற்கு என வே�று வல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்த வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்.

இழுக்கல் உடைையுழி ஊற்றுக்கோ�ோல் அற்றே�

ஒழுக்கம் உடைையாார்வாாய்ச் சொ�ொல் 

(குறள்: 415, கே�ள்வி, பொ�ொருட்பாால்)

ஊற்றுக்கோ�ோல் – ற்று என வல்லினமெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்.

மனத்து உளதுபோ�ோலக் காாட்டி ஒருவற்கு

இனத்துஉள தாாகும் அறிவு 

(குறள் : 454, சிற்றினம் சேேராாமைை, பொ�ொருட்பாால்)

மனத்து, இனத்து - த்து என வல்லினமெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்.

ஒருவற்கு - ற்கு என வே�று வல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்த வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்.
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மேேலே� கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ள குறள்களில் வல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்து கு, சு, டு, து, பு, று 
என்னும் எழுத்துகள் வந்ததாால் வன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரமாாக வகைைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

II.	 மெ�ன்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

பற்றுள்ளம் என்னும் இவறன்மைை எற்றுள்ளும்

எண்ணப் படுவதொ�ொன்று அன்று 

(குறள்: 438, குற்றம் கடிதல், பொ�ொருட்பாால்)

தொ�ொன்று, அன்று – ன்று என மெெல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் மெென்றொ�ொடர்க்   

                  குற்றியலுகரம்.

தெெளிவு இலதனை�த் தொ�ொடங்காார் இளிவுஎன்னும் 

ஏதப்பாாடு அஞ்சு பவர் 

(குறள்: 464, தெெரிந்து செெயல்வகைை, பொ�ொருட்பாால்)

அஞ்சு – ஞ்சு என மெெல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் மெென்றொ�ொடர்க்   

                     குற்றியலுகரம். 

மேேலே� கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ள குறள்களில் மெெல்லின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்து கு, சு, டு, து, பு, று 
என்னும் எழுத்துகள் வந்ததாால் மெென்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரமாாக வகைைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

III.	 இடைைத்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

முறைைசெெய்து காாப்பாாற்றும் மன்னவன் மக்கட்கு

இறைைஎன்று வைைக்கப் படும் 

(குறள்: 388, இறைைமாாட்சி, பொ�ொருட்பாால்)

செெய்து – ய்து என இடைையினமெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் இடைைத்தொ�ொடர்க் 

	     குற்றியலுகரம். 

செெவிக்குணவு இல்லாாத போ�ோழ்து சிறிது

வயிற்றுக்கும் ஈயப் படும் 

(குறள்: 412, கே�ள்வி, பொ�ொருட்பாால்)



45

போ�ோழ்து – ழ்து என இடைையினமெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் இடைைத்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம். 

மேேலே� கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ள குறள்களில் இடைையின மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்து கு, சு, டு, து, பு, 
று என்னும் எழுத்துகள் வந்ததாால் இடைைத்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரமாாக வகைைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

IV.	 உயிர்த்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

உலகம் தமீஇயது ஒட்பம்; மலர்தலும் 

கூம்பலும் இல்லது அறிவு 

(குறள்: 425, அறிவு உடைைமைை, பொ�ொருட்பாால்)

இயது – ய்அது என உயிரைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் உயிர்த்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம். 

இல்லது – ல்அது என உயிரைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் உயிர்த்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம். 

எவ்வது உறைைவது உலகம் உலகத்தோ�ோடு

அவ்வது உறைைவது அறிவு 

(குறள்: 426, அறிவு உடைைமைை, பொ�ொருட்பாால்)

எவ்வது, அவ்வது, உறைைவது – வ்அது என உயிரைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் உயிர்த்தொ�ொடர்க்   

				          குற்றியலுகரம்.

இந்த இரண்டு குறளும் உயிரைைத் தொ�ொடர்ந்து வந்ததாால் உயிர்த்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம் என்று 
பெெயர்ப்பெெற்றது. 

V.	 நெ�டிற்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

கே�டுஇல் விழுச்செெல்வம் கல்வி ஒருவற்கு;

மாாடுஅல்ல மற்றைை யவைை 

(குறள்: 400, கல்வி, பொ�ொருட்பாால்)

கே�டு, மாாடு – டு, தனிநெெடிலுக்குப்பின் வந்ததாால் இது நெெடிற்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்.

வகைையறச் சூழாாது எழுதல் பகைைவரைைப் 

பாாத்திப் படுப்பதோ�ோர் ஆறு 

(குறள்: 465, தெெரிந்து செெயல்வகைை, பொ�ொருட்பாால்)
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ஆறு - று, தனிநெெடிலுக்குப்பின் வந்ததாால் இது நெெடிற்றொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்.

மேேலே� கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ள குறள்களில் இரண்டு எழுத்துச் சொ�ொல்லின் இறுதியில் கு, சு, டு, து, 
பு, று என்ற உகரங்கள் இருக்க அதற்கு முந்திய எழுத்து நெெடிலாாக இருப்பின், அது நெெடில் 
என்பது மட்டுமேே கருதப்படும். 

VI.	 ஆய்தத் தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரம்

கற்றிலன் ஆயினும் கே�ட்க அஃதொ�ொருவற்கு

      ஒற்கத்தின் ஊற்றாாம் துணை�

(குறள்: 414, கே�ள்வி, பொ�ொருட்பாால்)

அஃதொ�ொருவற்கு – அஃது + ஒருவருக்கு

து எனும் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லுக்கு முன் எழுத்தாாக ஃ வந்திருப்பதாால், இஃது ஆய்தத் தொ�ொடர்க் 
குற்றியலுகரமாாகும்.

அறிவுடைையாார் ஆவது அறிவாார் அறிவிலாார்

அஃதுஅறி கல்லாா தவர்

(குறள்: 427, அறிவு உடைைமைை, பொ�ொருட்பாால்)

அஃது – து என ஆய்தத்தைைத் தொ�ொடர்ந்ததாால் ஆய்தத்தொ�ொடர்க்குற்றியலுகரம்.

மேேலே� கொ�ொடுக்கப்பட்டுள்ள குறள்களில் ஆய்த மெெய்யைைத் தொ�ொடர்ந்து கு, சு, டு, து, பு, று 
என்னும் எழுத்துகள் வந்ததாால் ஆய்தத்தொ�ொடர்க் குற்றியலுகரமாாகக் கண்டறியப்பட்டுள்ளது. 

முடிவுரைை

திருவள்ளுவராால் இயற்றப்பட்ட திருக்குறள் எனும் நூலாானது உலகப்புகழ் பெெற்றதாாகக் 
கருதப்படுகிறது. இந்நூல் மனித வாாழ்க்கைைக்குச் சிறந்த கருத்துகளைை உள்ளடக்கிய நூலாாக 
மட்டுமல்லாாமல், பல இலக்கணக் கூறுகளைைத் தன்னகத்தேே கொ�ொண்டுள்ளன என்பதனைை அறிய 
முடிகிறது. இவ்வாாய்வில் திருக்குறளின் குற்றியலுகரச் சொ�ொற்களின் பயன்பாாடு கண்டறியப்பட்டு, 
விளக்கப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. திருக்குறளில் இடம்பெெற்றுள்ள 1330 குறள்கள், 3 அதிகாாரமாாகப் 
பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. அவற்றுள், பொ�ொருளியலில் 15 குறள்கள் மட்டும் தேேர்தெெடுக்கப்பட்டு, இந்த 
ஆய்வு மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டது. இந்தப் பதினைைந்து குறள்களிலும் குற்றியலுகரச் சொ�ொற்கள் மிகவும் 
அழகாாகக் கைையாாளப்பட்டுள்ளது. மேேலும், இவ்வாாய்வில் குற்றியலுகரம் பயன்பாாடு பற்றிய விளக்கங்கள் 
தரப்பட்டுள்ளன. குறள்களுக்கு அழகைைச் சேேர்ப்பது போ�ோல் இந்தக் குற்றியலுகரச் சொ�ொற்கள் 
பயன்பாாடு அமைைந்துள்ளது என்று சொ�ொன்னாால் அது மிகைையாாகாாது. எனவே�, இலக்கியங்களைையும் 
இலக்கணங்களைையும் நம் இரு கண்களுக்கு ஒப்பாாகக் கருதி, முறைையாாகக் கற்று மொ�ொழியறிவைை 
வளர்த்துக் கொ�ொள்ள வே�ண்டும்.
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ஆய்வுச்சுருக்கம்

திருவள்ளுவர் இயற்றிய திருக்குறள் ஒரு தொ�ொன்மைையாான தமிழ் 
மொ�ொழி அற இலக்கியமாாகும். திருக்குறள் அடிப்படைையில் ஒரு 
வாாழ்வியல் நூலாாகும். இவ்வாாய்வின் நோ�ோக்கமாானது திருக்குறளில் 
இடம்பெெற்றுள்ள குற்றியலிகரத்தைைக் கண்டறிதலும் அதனைை 
விளக்குதல் ஆகும். இஃது ஒரு பண்புசாார் நூலாாய்வாாகும். 
திருக்குறளில், குற்றியலிகரம் என்கிற இலக்கணக்கூறின் 
பயன்பாாட்டினைைக் கண்டறிவது இவ்வாாய்வின் கண்டுபிடிப்பாாக 
அமைைகின்றது. மொ�ொத்தம் 133 அதிகாாரங்கள் இடம் பெெற்றுள்ளன. அதில் வெெஃகாாமைை, 
புலாான்மறுத்தல், வாாய்மைை, கொ�ொல்லாாமைை, ஒற்றாாடல், பழைைமைை, புல்லறிவாாண்மைை, பெெரியாாரைைப் 
பிழைையாாமைை, நல்குரவு, நெெஞ்சொ�ொடுபுலத்தல் ஆகிய அதிகாாரங்களில் பத்துக் குறள்கள் ஆய்வுப் 
பொ�ொருளாாகத் தெெரிவு செெய்யப்பட்டு இவ்வாாய்வுக்கு உட்படுத்தப்பட்டுள்ளன. இவ்வாாய்வு திருக்குறளில் 
பயின்று வரும் குற்றியலிகரத்தின் பயன்பாாட்டைை அறிந்து கொ�ொள்ள வகைை செெய்கிறது. 

கருச்சொ�ொற்கள்: திருக்குறள், குற்றியலிகரம்

Abstract

‘Thirukkural’, authored by Thiruvalluvar, is an ancient Tamil literary work on ethics. Essentially, 
the ‘Thirukkural’ is a guide to life. This study aims to identify and explain the grammatical 
feature known as ‘Kutriyalikaram’ as it appears in the ‘Thirukkural’. This is a qualitative study. 
The key finding of this research is the identification of the usage of ‘Kutriyalikaram’ within the 
‘Thirukkural’. The work comprises a total of 133 chapters. For this study, ten couplets from each 
of the following chapters were selected for analysis: Non-coveting (Vehkā�mai), Abstinence from 
Meat (Pulā�ṉ�maruttal), Truthfulness (Vā�ymai), Non-killing (Kollā�mai), Spies (Orrā� ṭ�al), Friendship 
(Paḻ�aimai), Ignorance (Pullarivā�ṇ�mai), Not Censuring the Great (Periyā� raip Piḻ�aiyā�mai), Poverty 
(Nalkuravu), and Speaking with the Mind (Nenjoṭ�upulattal). This study helps to understand the 
usage of Kutriyalikaram as it appears in the Tirukkural.
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முன்னுரைை

திருக்குறள் என்பது உலகளவில் போ�ோற்றப்படும் ஒரு புகழ்பெெற்ற தமிழ் இலக்கியமாாகும். திருக்குறள் 
எனும் இலக்கியம் பதினெ�ண்கீழ்க்கணக்கு எனப்படும், பதினெ�ட்டு நூல்களில் ஒன்று. திருக்குறள் 
மூன்று பகுதிகளாாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. அவைை அறம், பொ�ொருள், காாமம் (இன்பம்) என்று முப்பாாலாாகப் 
பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. ஒவ்வொ�ொரு பாாலும் பல இயல்களாாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளன. ஒவ்வோ�ோர் இயலும் 
பல அதிகாாரங்களைைக் கொ�ொண்டது. தொ�ொடர்ந்து, ஒவ்வொ�ொரு அதிகாாரத்திலும் பத்துக் குறள்கள் 
உள்ளன. ஒவ்வொ�ொரு குறளும் இரண்டு அடிகளைைக் கொ�ொண்டது, முதல் அடியில் நாான்கு சீர்களும், 
இரண்டாாவது அடியில் மூன்று சீர்களும் உள்ளன. இந்நூல் உலகிலே�யேே மிக அதிக மொ�ொழிகளில் 
மொ�ொழிப்பெெயர்க்கப்பட்ட நூல்களில் ஒன்றாாகக் கூறப்படுகிறது. பல பேேரறிஞர்கள் இந்தப் 
படைைப்புக்கு உரைை எழுதியுள்ளனர். தமிழ்மொ�ொழி மட்டுமின்றிப் பல அறிஞர்களாால்  பல மொ�ொழிகளில் 
உரைை எழுதியுள்ளனர். திருக்குறள் கருத்துகள் அறநெெறிகள், வாாழ்வியல் நெெறிகள், அரசியல் 
நெெறிகள், ஒழுக்க நெெறிகள், பொ�ொருளியல் நெெறிகள், களவியல் நெெறிகள், கற்பியல் நெெறிகள் 
என்று வரிசைைப்படுத்தக் கூடியவைையாாய் அமைைந்திருக்கின்றன. (சுப்பராாயன் & ஜெெயகுமாார், 2021).

தொ�ொடர்ந்து, சாார்பெெழுத்துகளில் ஒன்று குற்றியலிகரம் உள்ளது. குற்றியலிகரம், குறுமைை + 
இயல் + இகரம் = குற்றியலிகரம் என்று புணர்ந்து உருவாான சொ�ொல்; குறுகிய இயல்புடைைய இகரம் 
என்பது பொ�ொருள் (சீனி நைைனாா முகம்மது, 2015). 

குற்றிய லிகரம் நிற்றல் வே�ண்டும்
யாாஎன் சினை�மிசைை உரைைசைைக் கிளவிக்கு
ஆவியின் வருஉம் மகரம் ஊர்ந்தே� 

(தொ�ொல்.34)

புணரியல் நிலைையிடைைக் குறுகலும் உரித்தே�
உணரக் கூறின் முன்னர்த் தோ�ோன்றும் 

(தொ�ொல். 35)

என்பது தொ�ொல்காாப்பிய நூற்பாா. நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரம் வந்து வருமொ�ொழி முதலில் ‘ய’ 
கரம் வந்தாால், நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் உள்ள ‘உ’ கரம் ‘இ’ கரமாாக மாாறும். இந்த இகரம் அரைை 
மாாத்திரைை அளவு ஒலிக்கும். உதாாரணத்திற்கு, பரிசு + யாாருக்கு என்ற சொ�ொற்களைைச் சேேர்த்து 
ஒலித்தாால் அது பரிசியாாருக்கு என்றே� ஒலிக்கிறது. பரிசு என்ற நிலைைமொ�ொழியின் இறுதியிலுள்ள 
‘சு’, அரைை மாாத்திரைை ஒலிக்கும் குற்றியலுகரம் என்பதாால், அது ‘சி’ என மாாறினாாலும் அரைை 
மாாத்திரைையேே ஒலிக்கும். எனவே�, இது குற்றியலிகரம் எனப்படும். ஆக, இவ்வாாய்வின் நோ�ோக்கமாானது 
திருக்குறளில் இடம்பெெற்றுள்ள குற்றியலிகரத்தைைக் கண்டறிதலும் அதனைை விளக்குதல் ஆகும்.

ஆய்வு வரைையறைை

இவ்வாாய்வாானது திருக்குறளைை அடிப்படைையாாக் கொ�ொண்டுள்ளதாால் திருக்குறளின் மூன்று பிரிவாான 
அறத்துப்பாால், பொ�ொருட்பாால், இன்பதுப்பாால் ஆகியவைையில் ஆய்வுக்குத் தொ�ொடர்புள்ள குறள்களைை 
மட்டுமேே உட்படுத்தி ஆராாயப்பட்டுள்ளது. அதாாவது, அறத்துப்பாாலில் 4 அதிகாாரங்களும் பொ�ொருட்பாாலில் 
5 அதிகாாரங்களும் இன்பத்துப்பாாலில் 1 அதிகாாரமும் ஆகும். 

ஆய்விலக்கிய மீள்நோ�ோக்கு

திருக்குறளில் இலக்கணக்கூறுகள் குறித்துச் சில ஆய்வுகள் மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டுள்ளன. சீனிவாாசன் 
சந்திரன், மனோ�ோன்மணி தேேவி அண்ணாாமலைை (2024), ‘திருக்குறள்களில் உம் இடைைச்சொ�ொல்லின் 
பொ�ொருள் பயன்பாாடு’ என்கிற ஆய்வில் திருக்குறள்களில் உம் இடைைச்சொ�ொல் உணர்த்தும் பொ�ொருள் 
பயன்பாாட்டைை ஆராாய்ந்துள்ளனர். அடுத்து, நவீன் கணே�சன், சரண் சுக்லாாம் ஆத்மலிங்கம் (2023), 
‘திருக்குறளில்இடம்பெெறும் ஒடு, ஓடு உருபின் பயன்பாாடு’ ஆய்வில், குறளில் ஒடு, ஓடு உருபு 
அமைையும் முறைையைையும் உடனிகழ்ச்சிப் பொ�ொருளைைக் கொ�ொண்டிருப்பதைையும் ஆய்ந்துள்ளனர். 
தொ�ொடர்ந்து, சு.சரவணன் (2015), ‘திருக்குறளில் தன்மைை விகுதிகள் – மொ�ொழியியல் பாார்வைை 
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என்ற ஆய்வில், தன்மைை ஒருமைை, பன்மைை வினைைமுற்று விகுதிகள் தொ�ொல்காாப்பிய நூற்பாாவின் 
அடிப்படைையில் எவ்வாாறு ஒத்தும் முரண்பாாட்டுடனும் அமைைகின்றன என்பதைை மொ�ொழியியல் 
அடிப்படைையில் ஆராாய்ந்துள்ளாார். மேேலும், தி.தர்மலிங்கம் (2013), ‘திருக்குறளில் புதிய உவம 
உருபுகள்’ என்கிற ஆய்வில், தொ�ொல்காாப்பியர் குறிப்பிட்ட 36 உவம உருபுகள் தவிர்த்து பிற உவம 
உருபுகள் திருக்குறளில் இடம்பெெற்றுள்ளதாா என்பதைை ஆய்ந்துள்ளாார். ஆகவே�, ஆய்வாாளரின் 
இவ்வாாய்வு முன் ஆய்வுகளோ�ோடு வே�றுபடுகின்றது. 

ஆய்வு அணுகுமுறைை

இவ்வாாய்வாானது பண்புசாார் முறைையில் மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்ட ஆய்வாாகும். இவ்வாாய்வில் நூலாாய்வு 
அணுகுமுறைை கைையாாளப்பட்டுள்ளது. ஆய்வுக்குத் தேேவைையாான நூல்கள் தேேர்ந்தெெடுக்கப்பட்டு 
விளக்கமுறைை அணுகுமுறைையில் தரவுகள் சேேகரிக்கப்பட்டுள்ளன. தெெரிவு செெய்யப்பட்டுள்ள 10 
அதிகாாரங்களில் 10 குறள்கள் மட்டும் குற்றியலிகரத்தைை ஏற்று வந்துள்ளன. எனவே�, தரவுகள் 
முழுமைையாாகச் சேேகரிக்கப்பட்டு நிரல்படுத்தப்பட்டு ஆய்வு மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டன. 

ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பு

அதிகாாரம் 18: வெெஃகாாமைை

அஃகாாமைை செெல்வத்திற்கு யாாதெெனின் வெ�ஃகாாமைை 
வே�ண்டும் பிறன்கைைப் பொ�ொருள். (குறள் 178)

குறளின் பொ�ொருள்: ஒருவனுடைைய செெல்வத்திற்குக் குறைைவு நே�ராாதிருக்க வழி எது என்றாால், 
அவன் பிறனுடைைய கைைப்பொ�ாருளைை விரும்பாாதிருத்தலாாகும்.

இக்குறளில் செெல்வத்திற்கு என்ற சொ�ொல் நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து 
வருமொ�ொழியில் யாாதெெனின் என்ற யகரம் வருவதைைக் காாண முடிகின்றது, இந்நிலைையில் 
நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். ஆக, இந்த இகரமாானது அரைை 
மாாத்திரைை அளவு ஒலிக்கும்.

செெல்வத்திற்(கு) + யாாதெெனின் = செெல்வத்திற்கியாாதெெனின்

 கு என்ற உகரமாானது கி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவு ஒலிக்கும். வெெண்பாா 
இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைை கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். வாாசிப்பின் 
எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

அஃகாாமைை செெல்வத்திற் கியாாதெெனின் வெ�ஃகாாமைை 
வே�ண்டும் பிறன்கைைப் பொ�ொருள்.

அதிகாாரம் 26 : புலாான்மறுத்தல் 

அருளல்லது யாாதெெனில் கொ�ொல்லாாமைை கோ�ோறல் 
பொ�ொருளல்லது அவ்வூன் தினல். (குறள் 254)

குறளின் பொ�ொருள்: அருள் எஃது என்றாால் ஓர் உயிரைையும் கொ�ொல்லாாமலிருத்தல் அருளல்லாாது 
எஃது என்றாால் உயிர்களைைக்கொ�ொள்ளுதல் அதன் உடம்பைைத் தின்னுதல் அறம் அல்லாாதது.

இக்குறளில் அருளல்லது என்ற சொ�ொல் நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகர சொ�ொல்லாாக வந்து 
வருமொ�ொழியில் யாாதெெனில் என்ற யகரத்தைை முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் காாண 
முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். அந்த 
இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
எனவே� இது குற்றியலிகரம் எனப்படும். 



51

அருளல்ல(து) + யாாதெெனில் = அருளல்ல தியாாதெெனில்

து என்ற உகரமாானது தி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர். 

அருளல்ல தியாாதெெனில் கொ�ொல்லாாமைை கோ�ோறல் 
பொ�ொருளல்லது அவ்வூன் தினல்

அதிகாாரம் 30: வாாய்மைை

வாாய்மைை எனப்படுவது யாாதெெனின் யாாதொ�ொன்றும் 
தீமைை இலாாத சொ�ொலல்.(குறள் 291)

குறளின் பொ�ொருள்: வாாய்மைை என்று கூறப்படுவது எஃது என்றாால், அஃது மற்றவர்க்கு ஒரு 
சிறிதும் தீங்கு இல்லாாத சொ�ொற்களைைக் சொ�ொல்லுதல் ஆகும்.

இக்குறளில் எனப்படுவது என்ற சொ�ொல் நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து 
வருமொ�ொழியில் யாாதெெனின் என்ற யகரத்தைை முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் காாண 
முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். அந்த 
இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும்.

எனப்படுவ(து) + யாாதெெனின் = எனப்படுவ தியாாதெெனின்

து என்ற உகரமாானது தி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். ஆக, 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

வாாய்மைை எனப்படுவ தியாாதெெனின் யாாதொ�ொன்றும் 
தீமைை இலாாத சொ�ொலல்

அதிகாாரம் 33: கொ�ொல்லாாமைை

நல்லாாறு எனப்படுவது யாாதெெனின் யாாதொ�ொன்றும் 
கொ�ொல்லாாமைை சூழும் நெெறி. (குறள் 324)

குறளின் பொ�ொருள்: நல்ல வழி என்று அறநூல்களாால்  சொ�ொல்லப்படுவது எஃது என்றாால் , எந்த 
உயிரைையும்  கொ�ொல்லாாத அறத்தைைப்  போ�ோற்றும்  நெெறியாாகும் .

இதற்கு முந்தைைய குறளாான குறள் 291 போ�ோலவே� இக்குறளில் எனப்படுவது என்ற சொ�ொல் 
நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து வருமொ�ொழியில் யாாதெெனின் என்ற யகரத்தைை 
முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் காாண முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் 
உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். அந்த இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை 
மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும்.

எனப்படுவ(து) + யாாதெெனின்= எனப்படுவ தியாாதெெனின்

து என்ற உகரமாானது தி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

நல்லாாறு எனப்படுவ தியாாதெெனின் யாாதொ�ொன்றும் 
கொ�ொல்லாாமைை சூழும் நெெறி



52

அதிகாாரம் 59: ஒற்றாாடல்

கடாாஅ உருவொ�ொடு கண்ணஞ்சாாது யாாண்டும்
உகாாஅமைை வல்லதே� ஒற்று. (குறள் 585)

குறளின் பொ�ொருள்: ஐயுற முடியாாத உருவத்தோ�ோடு, பாார்த்தவருடைைய கண்பாார்வைைக்கு அஞ்சாாமல்  
எவ்விடத்திலும்  மனத்திலுள்ளதைை வெெளிப்படுத்தாாமல் , இருக்கவல்லவனே� ஒற்றன்  ஆவன் .

இக்குறளில் கண்ணஞ்சாாது என்ற சொ�ொல் நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து 
வருமொ�ொழியில் யாாண்டும் என்ற யகரத்தைை முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் காாண 
முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். அந்த 
இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும்.

கண்ணஞ்சாா(து) + யாாண்டும் = கண்ணஞ்சாா தியாாண்டும்

து என்ற உகரமாானது தி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

கடாாஅ உருவொ�ொடு கண்ணஞ்சாா தியாாண்டும்
உகாாஅமைை வல்லதே� ஒற்று

அதிகாாரம் 81: பழைைமைை

பழைைமைை எனப்படுவது யாாதெெனின் யாாதும் 
கிழமைையைைக் கீழ்ந்திடாா நட்பு. (குறள் 801)

குறளின் பொ�ொருள்: பழைைமைை என்று சொ�ொல்லப்படுவது எஃது என்று வினவினாால்  அது பழகியவர்  
உரிமைைபற்றிச்  செெய்யும்  செெயலைைக்  கீழ்ப்படுத்தாாமல்  ஏற்கும்  நட்பாாகும் .

இதற்கு முந்தைைய குறள் 291, 324 போ�ோலவே� இக்குறளில் எனப்படுவது என்ற சொ�ொல் 
நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து வருமொ�ொழியில் யாாதெெனின் என்ற யகரத்தைை 
முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் காாண முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் 
உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். அந்த இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை 
மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும்.

எனப்படுவ(து) + யாாதெெனின் = எனப்படுவ தியாாதெெனின்

து என்ற உகரமாானது தி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

பழைைமைை எனப்படுவ தியாாதெெனின் யாாதும் 
கிழமைையைைக் கீழ்ந்திடாா நட்பு

அதிகாாரம் 85: புல்லறிவாாண்மைை

வெ�ண்மைை எனப்படுவது யாாதெெனின் ஒண்மைை 
உடைையம்யாாம் என்னும் செெருக்கு. (குறள் 844)

குறளின் பொ�ொருள்: புல்லறிவு என்று சொ�ொல்லப்படுவது யாாது என்றாால் , யாாம்  அறிவுடைையேேம்  என்று 
ஒருவன்  தன்னைைத்தாானே� மதித்துக்  கொ�ொள்ளும்  செெருக்காாகும் .
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இதற்கு முந்தைைய குறள் 291,324, 801 போ�ோலவே� இக்குறளில் எனப்படுவது என்ற சொ�ொல் 
நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து வருமொ�ொழியில் யாாதெெனின் என்ற யகரத்தைை 
முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் காாண முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் 
உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். அந்த இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை 
மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும்.

எனப்படுவ(து) + யாாதெெனின்= எனப்படுவ தியாாதெெனின்

து என்ற உகரமாானது தி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

வெ�ண்மைை எனப்படுவ தியாாதெெனின் ஒண்மைை 
உடைையம்யாாம் என்னும் செெருக்கு

அதிகாாரம் 90: பெெரியாாரைைப் பிழைையாாமைை

யாாண்டுச்செென்று யாாண்டும் உளராாகாார் வெ�ந்துப்பின் 
வே�ந்து செெறப்பட் டவர். (குறள் 895)

குறளின் பொ�ொருள்: மிக்க வலிமைை உடைைய அரசனாால்  வெெகுளப்பட்டவர் , அவனிடமிருந்து 
தப்புவதற்காாக எங்கே� செென்றாாலும்  எங்கும்  வாாழ முடியாாது.

இக்குறளில் யாாண்டுச்செென்று என்ற சொ�ொல் நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து 
வருமொ�ொழியில் யாாண்டும் என்ற சொ�ொல் யகரத்தைை முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் 
காாண முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். 
அந்த இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து 
ஒலிக்கும்.

யாாண்டுசெென்(று) + யாாண்டும்= யாாண்டுச்செென் றியாாண்டும்

று என்ற உகரமாானது றி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

யாாண்டுச்செென் றியாாண்டும் உளராாகாார் வெ�ந்துப்பின் 
வே�ந்து செெறப்பட் டவர்

அதிகாாரம் 105: நல்குரவு

இன்மைையின் இன்னாாதது யாாதெெனின் இன்மைையின் 
இன்மைையே� இன்னாா தது. (குறள் 1041)

குறளின் பொ�ொருள்: வறுமைையைைப் போ�ோல் துன்பமாானது எஃது என்று கே�ட்டாால், வறுமைையைைப் 
போ�ோல் துன்பமாானது வறுமைை ஒன்றே� ஆகும்.

இக்குறளில் இன்னாாதது என்ற சொ�ொல் நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து 
வருமொ�ொழியில் யாாதெெனின் என்ற சொ�ொல் யகரத்தைை முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் 
காாண முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். 
அந்த இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து 
ஒலிக்கும்.

இன்னாாத(து) + யாாதெெனின் = இன்னாாத தியாாதெெனின்
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து என்ற உகரமாானது தி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

இன்மைையின் இன்னாாத தியாாதெெனின் இன்மைையின் 
இன்மைையே� இன்னாா தது

அதிகாாரம் 130: நெெஞ்சொ�ொடுபுலத்தல்

துன்பத்திற்கு யாாரேே துணை�யாாவாார் தாாமுடைைய

நெெஞ்சந் துணை�யல் வழி. (குறள் 1299)

குறளின் பொ�ொருள்: ஒருவர்க்குத் துன்பம் வந்தபோ�ோது, தாாம் உரிமைையாாகப் பெெற்றுள்ள நெெஞ்சமேே 
துணை�யாாகாா விட்டாால், வே�று யாார் துணை�யாாவாார்?

இக்குறளில் துன்பத்திற்கு என்ற சொ�ொல் நிலைைமொ�ொழியில் குற்றியலுகரச் சொ�ொல்லாாக வந்து 
வருமொ�ொழியில் யாாரேே என்ற சொ�ொல் யகரத்தைை முதல் எழுத்தாாகக் கொ�ொண்டு வருவதைைக் காாண 
முடிகின்றது, இந்நிலைையில் நிலைைமொ�ொழி இறுதியில் உள்ள உகரம் இகரமாாக மாாறும். அந்த 
இகரம் தனக்குரிய ஒரு மாாத்திரைை அளவிலிருந்து அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும்.

துன்பத்திற்(கு) + யாாரேே = துன்பத்திற் கியாாரேே

கு என்ற உகரமாானது கி என்ற இகரமாாகி அரைை மாாத்திரைை அளவாாகக் குறைைந்து ஒலிக்கும். 
வெெண்பாா இலக்கணம் பிறழாாமல் திருவள்ளுவர் இக்குறளைைக் கீழ்க்காாணுமாாறுதாான் எழுதினாார். 
வாாசிப்பின் எளிமைை கருதி, பதிப்புச் செெய்தவர்கள் புணர்ச்சி பிரித்து எழுதியுள்ளனர்.

துன்பத்திற் கியாாரேே துணை�யாாவாார் தாாமுடைைய 
நெெஞ்சந் துணை�யல் வழி

ஆக, ஆய்வாாளர் திரட்டிய இந்தப் பத்துக் குறளிலும் குற்றியலிகரப் பயன்பாாடு இருப்பதைைக் 
கண்டறிய முடிந்தது. குற்றியலிகர விதிப்படி ஆய்வாாளர் சொ�ொற்களைை அடைையாாளம் கண்டு அதனைைக் 
குற்றியலிகரச் சொ�ொற்களாாக மாாற்றி குறளைை மறுமுறைை எழுதியுள்ளாார். உகரம் இகரமாாக மாாற்றம் 
கண்டு ஒரு மாாத்திரைையிலிருந்து அரைை மாாத்திரைை அளவிற்குக் குறுகி ஒலிக்கும் விளக்கங்களைை 
ஆய்வாாளர் தெெளிவாாக வழங்கியுள்ளாார்.

முடிவுரைை

	 திருவள்ளுவராால் இயற்றப்பட்ட திருக்குறள் என்னும் உன்னத நூல், எக்காால 
மனிதர்களுக்கும் ஒரு வழிகாாட்டியாாக இருந்து தமிழர்களின் புகழைையும் உலகளவில் ஓங்கச் 
செெய்கிறது. இந்நூல் மனித வாாழ்க்கைைக்குச் சிறந்த கருத்துகளைை உள்ளடக்கிய நூலாாக 
மட்டுமல்லாாமல், பல இலக்கணக் கூறுகளைைக் கொ�ொண்டுள்ளன என்பதனைை அறிய முடிகிறது. 
இவ்வாாய்வில் குற்றியலிகரம் கண்டறியப்பட்டு அவற்றின் பயன்பாாடு விளக்கப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. பத்து 
அதிகாாரங்களிலும் குற்றியலிகரம் மிகவும் தெெளிவாாகக் கைையாாளப்பட்டுள்ளது. ஆக, வாாழ்க்கைைக்குப் 
பயன்படும் அனைைத்தைையும் கொ�ொண்டுள்ள திருக்குறளிலும் இலக்கணத்தின்   பயன்பாாட்டினைை அறிய 
முடிகின்றது. நல்ல தமிழ் இலக்கணம் கற்று அதன்   பயனைை அறிந்து நலம்  பெெறுவோ�ோம்.
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ஆய்வுச் சுருக்கம்

	 கம்பர் இயற்றிய கம்பராாமாாயணம் தமிழ் இலக்கிய 
வரலாாற்றில் தனிச் சிறப்பு வாாய்ந்ததாாகக் கருதப்படுகிறது. 
கம்பரா�மாாயணம் சமுதாாயத்தில் ஒரு தனி மனித வாாழ்க்கைைக்கு 
உகந்த மிகச் சிறந்த கருத்துக்களைை வழங்கியுள்ளது. இந்த 
ஆய்வின் நோ�ோக்கமாானது கம்பராாமாாயணத்தில் பெெயரெெச்சம் 
வினைையெெச்சம் ஆகிய இலக்கணக்கூறுகளைைக் கண்டறிந்து 
அவற்றைைப் பகுத்தாாய்தல் செெய்வதாாகும். இஃது ஒரு பண்புசாார் 
ஆய்வாாகும். கம்பராாமாாயணத்தில், பெெயரெெச்சம் வினைையெெச்சம் ஆகிய இலக்கணக்கூறுகளின் 
பயன்பாாட்டினைைக் கண்டறிவது இவ்வாாய்வின் கண்டுபிடிப்பாாக அமைைகிறது. மொ�ொத்தம் 10500 
பாாடல்கள் இவ்விதிகாாசத்தில் இடம் பெெற்றுள்ளன. அதில் ஆரணிய காாண்டத்தில் சூர்பணகைைப் 
படலத்தில் இடம்பெெற்றுள்ள 10 பாாடல்களைை மட்டும் இவ்வாாய்வுக்கு உட்படுத்தப்பட்டுள்ளன.

கருச்சொ�ொற்கள் : கம்பரா�மாாயணம், எச்சம், பெெயரெெச்சம், வினைையெெச்சம் 

Abstract

Kambaramayanam, composed by Kamban, is regarded as a uniquely significant work in Tamil 
literary history. It provides profound insights that are highly relevant to an individual’s personal 
life. Furthermore, Kambaramayanam emphasizes moral integrity, righteous living, and unwavering 
adherence to ethical principles, making it an exceptional text filled with wisdom. The aim of 
this study is to analyze the grammatical elements noun participles and verb participles found in 
Kambaramayanam. This research is conducted as qualitative research, using explonary methods 
for the first objective and analytical methods for the second objective. Specifically, this study 
seeks to identify the usage of noun and verb participles within the epic. The Kambaramayanam 
comprises a total of 10,500 verses. For this research, the Surpanakha episode from the Aranya 
Kandam (Forest Section) has been selected. From this episode, 10 specific verses have been 
carefully chosen for analysis. 
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முன்னுரைை

தமிழ் இலக்கியங்களில் காாலத்தினாால் அழியாாத இலக்கியமாாகச் சிறப்பிடம் பெெற்றது 
கம்பரா�மாாயணமாாகும். வடமொ�ொழியில் இராாமாாயணத்தைை இயற்றியவர் வாால்மீகி முனிவராாவாார். 
அதனைைத் தமிழ்ப் பண்பாாட்டிற்கும் கலாாச்சாாரத்திற்கும் ஏற்ப தமிழாாக்கம் செெய்து கம்பர் தந்த 
காாவியமேே கம்பராாமாாயணமாாகும். இக்காாப்பியமாானது பாாலகாாண்டம், அயோ�ோத்தியாா காாண்டம், 
ஆரண்ய காாண்டம், கிட்கிந்தாா காாண்டம், சுந்தர காாண்டம், யுத்த காாண்டம் எனும் ஆறு 
காாண்டங்களைை உள்ளடக்கியுள்ளன. இந்த ஆறு காாண்டங்களில் 113 படலங்களும் 10500 
பாாடல்களும் இடம் பெெற்றுள்ளன. இலக்கணப்படி, ஒரு காாப்பியத்தில் தலைைவன் எனப்படுபவன் பல 
நற்பண்புகளைையும் சிறப்பம்சங்களைையும் கொ�ொண்டிருத்தல் அவசியமாாகக் கருதப்படுகின்றன. அந்த 
வகைையில் கம்பராாமாாயணத்தில் இராாமப்பிராான் தன்னிகரில்லாாத் தலைைவனாாகப் போ�ோற்றப்படுகின்றாார். 
கம்பரா�மாாயணத்தில் கதைை பாாத்திரங்களின் பண்பு நலன்களுக்கு ஏற்றவாாறும் சூழலுக்கு 
இசைைந்தவாாறும் தமிழ்ப் பண்பாாட்டுக்கு ஏற்றவாாறும் உரிய சந்தங்களோ�ோடு அமைைத்துக் கம்பர் 
பாாடி இருப்பது படிப்பவர்களின் மனத்தில் நன்கு பதிந்திருப்பதைைக் காாண முடிகின்றது. பிறர் 
மனைைவியைை நோ�ோக்கினாால் அவனும் அவனைைச் சாார்ந்த சுற்றமும் குலமும் அழிந்துவிடும் என்பதைை, 
‘பிறனில் விழைைவோ�ோர் கிளைையொ�ொடுங் கொ�ொடுப’ என்னும் வரிகளின் மூலம் உணர முடிகின்றது. 
‘யாாமறிந்த புலவரிலே� கம்பனைைப் போ�ோல் வள்ளுவர் போ�ோல் இளங்கோ�ோவைைப் போ�ோல் பூமிதனில் 
யாாங்கணுமேே கண்டதில்லைை, உண்மைை வெெறும் புகழ்ச்சியில்லைை என்று பாாரதியாார் பாாடல் வரிகளில் 
காாண முடிகிறது. மேேலும், கம்பர் இயற்றிய இராாமாாயணத்தில் சமூகப் பிரதிபலிப்புகள், வாாழ்வியல் 
சிந்தனைைகள், அரசியல் சிந்தனைைகள் ஆகியவைை நிரம்பியுள்ளதாாகவும் அதனைை அரச சாார்புள்ள 
இலக்கியம் எனவும் ஆய்வாாளர்கள் கருதுகின்றனர் (Anurathamenan, 2023). இந்நூல் இவ்வளவு 
இனிமைையாாக இருப்பதற்கு முக்கியக் காாரணமாாக விளங்குவது இதில் கைையாாளப்பட்டிருக்கும் 
இலக்கணக் கூறுகளே�யாாகும். கம்பராாமாாயணப் பாாடல்களில் வினைையெெச்சம் பெெயரெெச்சம் பயன்பாாடு 
எவ்வாாறு அமைைந்துள்ளது என்பதனைை இவ்வாாய்வின் வழி அறியலாாம்.

இலக்கணம் (பெெயரெெச்சம் / வினைையெெச்சம்)

இலக்கண நூலாாசிரியராான தொ�ொல்காாப்பியர், எச்சத்தினைை ‘எஞ்சுபொ�ொருட்கிளவி’ என்று 
குறிப்பிடுகின்றாார். எச்சவினைையாானது, வினைையெெச்சம் பெெயரெெச்சம் என இரு வகைைப்படுகிறது. 
முதலாாவதாாக, பெெயரெெச்சம். பெெயரெெச்சத்தைை இரண்டு வகைையாாகப் பிரிக்கலாாம். அவைை தெெரிநிலைைப் 
பெெயரெெச்சமும் குறிப்புப் பெெயரெெச்சமும் ஆகும். காாலத்தைை வெெளிப்படைையாாகக் காாட்டுவது 
தெெரிநிலைைப் பெெயரெெச்சம் எனப்படுகிறது. இதில் அ, உம் ஆகிய இரண்டு விகுதிகளும் தெெரிநிலைைப் 
பெெயரெெச்சத்தில் இடம்பெெறும். கீழேே காாணப்படும் எடுத்துக்காாட்டுகளின் வழி இதனைை அறியலாாம். 

இறந்தகாாலப் பெெயரெெச்சம்     போ�ோன வாாகனம் ( ‘அ’ பெெயரெெச்ச விகுதி)

நிகழ்காாலப் பெெயரெெச்சம்      போ�ோகிற போ�ோக்கு (‘அ’ பெெயரெெச்ச விகுதி)

எதிர்காாலப் பெெயரெெச்சம்      பாாடும் பாாட்டு (‘உம்’ பெெயரெெச்ச விகுதி)

	 இதனைையடுத்து, பெெயரைை அடியாாகக் கொ�ொண்டு காாலத்தைைக் குறிப்பாாக உணர்த்தும் 
பெெயரெெச்சம் குறிப்புப் பெெயரெெச்சம் என்றழைைக்கப்படுகிறது. இங்குக் குறிப்புப் பெெயரெெச்சமாானது 
‘அ’ என்னும் விகுதி பெெற்று வரும். உதாாரணமாாக, அழகிய மயில், பெெரிய படகு, புதிய சட்டைை. 

	 வினைையெெச்சமும் இரண்டு வகைைப்படும். அவைை தெெரிநிலைை வினைையெெச்சமும் குறிப்பு 
வினைையெெச்சமும் ஆகும். வினைையெெச்சச் சொ�ொற்கள் பெெரும்பாாலும் ‘இ’ அல்லது ‘உ’ ஆகிய 
விகுதிகளைைக் கொ�ொண்டு முடியும். காாலத்தைையும் செெயலைையும் உணர்த்தி நின்று, ஒரு வினைைமுற்றினைைக் 
கொ�ொண்டு முடிவடைையும் எச்சவினைைச்சொ�ொல் தெெரிநிலைை வினைையெெச்சம் எனப்படுகிறது. 
எடுத்துக்காாட்டாாக, விளைையாாடி முடித்தாான், படித்து முடித்தாான், நடந்து காாட்டினாான். மாாறாாக, ஒரு 
வினைையெெச்சத் தொ�ொடரில் காாலத்தைை வெெளிப்படைையாாகக் காாட்டாாமல், பண்பினைை மட்டும் உணர்த்தி 
நின்று ஒரு வினைைமுற்றைைக் கொ�ொண்டு முடியுமாாயின் எச்சவினைைச்சொ�ொல் குறிப்பு வினைையெெச்சம் 
என்றழைைக்கப்படுகிறது. எடுத்துக்காாட்டாாக, மௌ�ௌனமாாகப் பேேசினாாள், மெெல்ல பாாய்ந்தது, உரக்க 
கத்தினாான்.
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ஆய்வின் நோ�ோக்கம் 

கம்பரா�ல் இயற்றப்பட்ட சமய இதிகாாச நூல்களில் ஒன்றாான கம்பராாமாாயணத்தில் பயன்படுத்தப்பட்ட 
இலக்கணக்கூறுகளாான பெெயரெெச்சம், வினைையெெச்சம் ஆகிய பகுதிகளைை ஆராாய்வதேே இவ்வாாய்வின் 
முதன்மைை நோ�ோக்கமாாகும். இங்கு ஆய்வாாளர் கம்பராாமாாயணப் பாாடலில் பெெயரெெச்சம், வினைையெெச்சம் 
பயன்பாாட்டினைை அடைையாாளங்கண்டு சாான்றுகளுடன் விளக்கம் அளிக்கும் வகைையில் இவ்வாாய்வு 
அமைைந்துள்ளது.

ஆய்வு வரைையறைை

ஆய்வாாளர் கம்பராாமாாயணத்தில் இடம்பெெற்ற ஆரணிய காாண்டம், அதிலும் குறிப்பாாகச் சூர்ப்பணகைைப் 
படலத்தைை மட்டும் தேேர்வு செெய்து தமது ஆய்வுக்கு உட்படுதியுள்ளாார். இவ்வாாய்வுக்காாகப் 
பயன்படுத்தப்பட்ட நூல்களில், கம்பராாமாாயண உரைையாாசிரியர் வைை.மு. கோ�ோபாாலகிருஷ்ணமாாசாாரியாார் 
அவர்கள் இயற்றிய ‘ஶ்ரீ கம்பராாமாாயணம் மூன்றாாவது ஆரணிய காாண்டம்’ என்ற நூல் இந்த 
ஆய்விற்குப் பாாடல்களைை ஆராாய்வதற்குத் துணை�புரிந்தது. இந்நூலைை மேேற்கோ�ோளாாகக் கொ�ொண்டு 
சூர்ப்பணகைைப் படலத்தில் இடம்பெெற்ற 12 பாாடல்களைை மட்டும் தேேர்வு செெய்து அதில் காாணப்பட்ட 
பெெயரெெச்சம் வினைையெெச்சம் ஆகிய இலக்கணக்கூறுகளைை மட்டும் கண்டறிந்து விளக்கமளிக்கும் 
வகைையில் இவ்வாாய்வின் வரைையறைை அமைைந்துள்ளது.

ஆய்விளக்கிய மீள்நோ�ோக்கு

த. திருமாாறன் (2022). சீதைையின் மனச் சீரின்மைையும் கம்பர் காாட்டும் உளவியல் தீர்வும் என்கின்ற 
ஆய்வில் ஒவ்வொ�ொரு மனித மனங்களிலும் பல சிக்கல்கள் காாணப்பட்டாாலும், கம்பர் தமது இலக்கியத்தில் 
சிக்கலுக்குண்டாான பல தீர்வுகளைைவும் மறைைமுகமாாகச் சொ�ொல்லி இருப்பதைைக் குறிப்பிட்டுள்ளாார். 
மேேலும், கம்பராாமாாயணத்தில் வெெளிப்படும் உளவியல் கூறுகளின் ஒரு குறிப்பிடத்தக்க சாான்றாாக 
அசோ�ோக வனத்தில் தனிமைையில் கவலைையாாக இருக்கும் சீதைையின் நிலமைையைை மைையமாாகக் 
கொ�ொள்வதேே இவ்வாாய்வின் சாாரமாாகும். அசோ�ோகவனத்தில் சீதைை தனிமைையில் இருந்தபோ�ோது 
அவளுக்கு ஏற்பட்ட அச்ச உணர்வுகளைையும், தடுமாாற்றங்களைையும், எதிர்மறைை எண்ணங்களைையும், 
தற்கொ�ொலைை மனப்பாான்மைையைையும் அதிலிருந்து மீண்டு வர அனுமந்தரின் வாார்த்தைைகள் சிறந்த 
தீர்வாாக அமைைந்ததைையும் இக்கட்டுரைை உளவியல் நோ�ோக்கில் ஆய்வு செெய்கிறது. மேேலும், அ. 
அனுராாதமேேனன் (2023). கம்பராாமாாயணம் சுட்டும் அரசுகள் - ஒரு விபரண ஆய்வு எனும் கட்டுரைையில் 
கம்பரா�மாாயணத்தில் காாணப்படும் ஐந்து அரசுகள் பற்றியும் ஆட்சி முறைைகளைைப் பற்றியும் ஆட்சி 
புரிந்தவர்கள் பற்றியும் அரசியலில் இடம்பெெற்ற பிரச்சனைைகளைைப் பற்றியும் குறிப்பிட்டுள்ளாார். 
தொ�ொடர்ந்து, கு. கமலகுருஷ்ணன் (2022), உரைைகளில் முற்றுச்சொ�ொற்களின் பயன்பாாடு என்கின்ற 
ஆய்வில், பரிமேேலழகர் உரைையில் வரும் முற்றுச்சொ�ொற்களின் பயன்பாாடு, நச்சினாார்க்கினியர் 
உரைையில் வரும் முற்றுச்சொ�ொற்களின் பயன்பாாடு, எச்சம் துணை�வினைையைைக்கொ�ொண்டு முற்றாாதல் 
முதலியன குறித்து இவ்வாாய்வில் விரிவாாகக் கூறியுள்ளாார். எனவே�, கம்பராாமாாயணத்தில் பெெயரெெச்சம் 
வினைையெெச்சம் ஆகிய இலக்கணக்கூறுகளைை அறிந்து ஆய்வைை மேேற்கொ�ொள்ளும் தேேவைை 
இருப்பதாாலும், முந்தைைய ஆய்வுகளோ�ோடு வே�றுபட்டிருப்பதாாலும் இவ்வாாய்வு மேேற்கொ�ொள்ளப்படுகிறது.   

 

ஆய்வு அணுகுமுறைை

இவ்வாாய்வினைை மேேற்கொ�ொள்ள பண்புசாார் அணுகுமுறைையைைப் பயன்படுத்தப்படுள்ளது. சூர்ப்பணகைைப் 
படலத்தில் இடம்பெெற்ற பாாடல்களிலிருந்து குறிப்பிடத்தக்க பாாக்களைை மட்டும் தேேர்ந்தெெடுத்து 
இவ்வாாய்வு மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டது. மேேலும், இஃது ஒரு நூலக ஆய்வாாகும். இந்த ஆய்வினைை 
மேேற்கொ�ொள்ள தேேவைையாானத் தரவுகள் திரட்டப்பட்டன. ஆய்வுக் கட்டுரைைகள், ஆய்வே�டுகள், 
நூல்கள், இணை�ய பதிவுகள் ஆகியவற்றைைப் பயன்படுத்தி இவ்வாாய்வு மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டது.  
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ஆய்வுக் கண்டுபிடிப்பும் கலந்துரைையாாடலும்

தெ�ரிநிலைைப் பெெயரெெச்சம்

சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2736)

ஓதிமம் ஒதுங்க, கண்ட 

	 உத்தமன், உழைையள் ஆகும் 

சீதைை தன் நடைையைை நோ�ோக்கி, சிறியது ஓர் 

	 முறுவல் செெய்தாான்;

மாாது அவள் தாானும், ஆண்டு வந்து,

	 நீர் உண்டு, மீளும் 

போ�ோதகம் நடப்ப நோ�ோக்கி, புதியது ஓர் 

	 முறுவல் பூத்த

பொ�ொருள்: இராாமனும் சீதைையும் கோ�ோதாாவரிக் கரைையில் தனிமைையில் இருக்க, அங்கு நீர் அருந்த சில 
அன்னப்பறவைைகள் வருகின்றன. அப்பொ�ொழுது அங்கு வரும் அன்னப்பறவைைகளின் நடைையைை இராாமன் 
பாார்த்துச் சீதைையின் நடைையோ�ோடு ஒப்பிட்டு ஒரு புன்னகைை செெய்கிறாான். அதேே ஆற்றங்கரைையில் நீர் 
அருந்த யாானைைகள் வருகின்றன. நீர் அருந்தி செெல்லும் ஆண் யாானைையைைச் சீதைை பாார்க்கிறாாள். 
இராாமனின் நடைையைை நினைைத்துப் பாார்த்து என்றும் இல்லாாமல் அன்று புதியதாாய் ஒரு புன்னகைைச் 
செெய்கிறாாள் என்று இப்பாாடல் வரிகள் உணர்த்துகின்றன. இப்பாாடல் வரியில் இடம்பெெரும் கண்ட 
உத்தமன் என்பது பெெயரெெச்சமாாகும். உத்தமன் என்ற பெெயருடன் நிறைைவுபெெருவதாால் கண்ட 
என்பது பெெயரெெச்சமாாகும். இங்குக் காாலத்தைை வெெளிப்படைையாாகக் காாட்டுவதாால் கண்ட உத்தமன் 
தெெரிநிலைைப் பெெயரெெச்சம் எனப்படுகிறது. 

சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2742)

எண் தகும் இமைையவர், அரக்கர் 

	 எங்கள்மே�ல்

விட்டனர்; விலக்குதி,

	 என்ன மே�லைைநாாள்

அண்டசத்து அருந் துயில்

	 துறந்த ஐயனை�க்

கண்டனள், தன் கிளைைக்கு

	 இறுதி காாட்டுவாாள்.

பொ�ொருள்: முன்னொ�ொரு காாலத்தில் தேேவர்கள் அனைைவரும் ஒன்று கூடி அரக்கர்கள் எல்லாாம் 
தங்களைைத் துன்புறுத்துவதாாகத் திருமாாலிடம் செென்று முறைையிட்டனர். அத்துன்பத்திலிருந்து 
தங்களைைக் காாப்பாாற்றும் படி திருமாாலிடம் வே�ண்டி நின்றனர். அவர்களின் வே�ண்டுகோ�ோளுக்கு 
இணங்க ஆதிசேேசன் மேேல் துயில் கொ�ொண்டிருந்த திருமாாலும் தன் துயிலைை விட்டு உலகத்தில் 
அவதரித்தாார். அப்படி அவதரித்தவரேே தன் குலத்திற்கே� முடிவைைத் தேேடி தரும் சூர்ப்பணகைைக் 
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கண்டாாள் என்பது இப்பாாடல் வரிகள் எடுத்துரைைக்கின்றன. மேேலே� கொ�ொடுக்கப்பட்ட வரிகளில் 
﻿துறந்த ஐயனைை எனுன் தொ�ொடர் பெெயரெெச்சமாாக விளங்குகின்றது. ஐயன் என்கின்ற பெெயருடன் 
நிறைைவுபெெருவதாால் துறந்த என்பது தெெரிநிலைைப் பெெயரெெச்சமாாகும். இதில் ‘அ’ என்கின்ற விகுதி 
இடம்பெெற்றுள்ளது.

சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2762)

பஞ்சி ஒளிர், விஞ்சு குளிர்

	 பல்லவம் அணுங்க,

செெஞ் சேேவிய கஞ்சம் நிகர்,

	 சீராாடியாாழ் ஆகி,

ஆம் சொ�ொல் இல மஞ்சளைை என, அன்னம்

	 என, மின்னும்

வஞ்சி என, நஞ்சம் என, வஞ்ச

	 மகள் வந்தாாள்

பொ�ொருள் : சூர்ப்பணகைை நடந்து வரும் பொ�ொழுது அவளுடைைய பாாதம் பஞ்சு போ�ோல் மெென்மைையாாக 
இருப்பதாாக இப்பாாடல் வரிகள் குறிப்பிடப்படுகிறன. மேேலும், கொ�ொடியின் தளிர் அவள் பாாதத்தைைப் 
பாார்த்து, ‘இவ்வளவு மெென்மைையாாகவும் பளிச்செென்று ஒளி வீசுவதாாகவும் இருக்கிறதேே! நாாம் 
இத்தகைைய தோ�ோற்றத்தில் இல்லைையேே’, என்று கொ�ொடியின் தளிர் வருத்தப்படுகின்றது என்றும் 
சித்தரிக்கப்படுகிறது. மேேலும், கம்பர் சூர்ப்பணகைையின் பாாதம் தாாமரைை மலர் போ�ோல் சிவந்த 
நிறத்தில் இருப்பதாாகவும் அப்படிப்பட்ட பாாதங்களில் அடி எடுத்து வைைத்து நடந்து வருவது 
மயில் போ�ோலவும் அன்னம் போ�ோலவும் மெென்மைையாாக இருக்கிறது என்றும் கம்பர் சித்தரிக்கிறாார். 
மின்னுகின்ற வஞ்சிக்கொ�ொடி போ�ோல அழகாாய் காாட்சி அளித்தாாலும், மெென்மைையாாக அன்னம் போ�ோல 
நடந்து வந்தாாலும், சூர்ப்பணகைை எண்ணத்தில் இராாமனைை மயக்கும் வஞ்சம் இருந்ததாால் ‘வஞ்ச 
மகள் வந்தாாள்’, என்று மேேலே� உள்ள வரிகளில் கம்பர் சுட்டிக் காாட்டுகிறாார். மின்னும் வஞ்சி 
எனுன் தொ�ொடர் பெெயரெெச்சமாாக விளங்குகின்றது. வஞ்சி என்கின்ற பெெயருடன் நிறைைவுபெெருவதாால் 
மின்னும் என்பது பெெயரெெச்சமாாகும். மின்னும் வஞ்சி என்கின்ற தொ�ொடர் இங்குக் காாலத்தைை 
வெெளிப்படைையாாகக் காாட்டுகிறது. எனவே�, இது தெெரிநிலைைப் பெெயரெெச்சம் என்று அழைைக்கப்படுகிறது. 
மின்னும் வஞ்சி என்பது எதிர்காாலப் பெெயரெெச்சமாாகும். இங்கு எதிர்காாலத்தைை ‘உம்’ என்கின்ற 
விகுதி உணர்த்துகிறது.

  

 சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2771)

அவ் உரைை கே�ட்ட வீரன், 

	 ஐயுறு மனத்தாான், செெய்கைை 

செெய்விது அன்று; அறிதல் ஆகும் சிறிதின்

	 என்று உணர செெங்கண் 

வெ�வ் உரு அமைைந்தோ�ோன் தங்கைை என்றது 

	 மெெய்ம்மைை ஆயின் 

இவ் உரு இயைைந்த தன்மைை இயம்புதி 

	 இயல்பின் என்றாான்.
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பொ�ொருள் : ராாமன் உண்மைையிலே�யேே சூர்ப்பணகைை யாார் என்று தெெரிந்து கொ�ொள்ள விரும்புகிறாார். 
அப்பொ�ொழுது சூர்ப்பணகைை தாான் பிரம்மாாவின் பேேத்தி எனவும் குபேேரனின் தங்கைை எனவும் ராாவணனின் 
தங்கைை எனவும் கூறுகிறாாள். ராாவணனின் தங்கைை என்றாால் நிச்சயம் அவள் ஓர் அரைைக்கைையாாகத் 
தாான் இருக்க வே�ண்டும் என்று இராாமன் எண்ணுகிறாார். உடனே�, இராாமரின் மனத்தில் சந்தேேகம் 
வர சூர்ப்பணகைையிடம் சில வினாாக்களைை எழுப்புகிறாார். அப்பொ�ொழுது சூர்பணியின் கண்கள் 
கோ�ோவத்தாால் சிவக்கிறது. உண்மைையிலே�யேே இராாவணனின் தங்கைை என்றாால், இந்தத் தெெய்வ 
வடிவம் ஏற்பட்ட தன்மைை எப்படி நே�ர்ந்தது என்பதைைச் சூர்ப்பணங்கைையிடம் வினாா எழுப்புகிறாார். 
இந்த வரிகளில் உள்ள கே�ட்ட வீரன் என்பது பெெயரெெச்சத்தைைக் குறிக்கின்றது. இது தெெரிநிலைைப் 
பெெயரெெச்சமாாகும். வீரன் என்ற பெெயருடன் நிறைைவுபெெருவதாால் கே�ட்ட என்பது பெெயரெெச்சமாாக 
விளங்குகிறது.  

 சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2798)

வளைை எயிற்றவர்களோ�ோடு வரும்

	 விளைையாாட்டு என்றாாலும்,

விளைைவன தீமைையே� ஆம் என்பதைை

	 உணர்ந்து, வீரன்,

உளைைவன இயற்றல்; ஒல்லைை உன்

	 நிலைை உணருமாாகில், 

இளைையவன் முனியும்; நங்கைை! ஏகுதி

	 விரைைவில் என்றாான்.

பொ�ொருள் : ஒருநாாள் சூர்ப்பணகைை இராாமனோ�ோடு பேேசிக்கொ�ொண்டிருக்கும் பொ�ொழுது சீதைை அவ்வழியேே 
நடந்து வருகிறாாள். சூர்ப்பணகைை சீதைையின் அழகைைக் கண்டு வியந்து பாார்க்கிறாாள். பிறகு அவள் 
மேேல் கோ�ோபம் கொ�ொள்கிறாாள். சீதைையைைப் பாார்த்து அவள் ஓர் அரக்கி என்று இராாமனிடம் கூறுகிறாாள். 
அதுமட்டுமல்லாாமல், சீதைையைை நம்பவே� கூடாாது என்று இராாமனிடம் சொ�ொல்லி வைைக்கிறாாள். 
அச்சமயம் சீதைை அஞ்சு நடுங்கி இராாமனின் பின்னாால் செென்று ஒளிந்து கொ�ொள்கிறாாள். உடனே�, 
இராாமன் விளைையாாடியது போ�ோதும் என்று சூர்ப்பணங்கைையைை அவ்விடத்தைை விட்டு விரட்டுகிறாான். 
கோ�ோரைை பற்களைைக் கொ�ொண்ட அரக்கர்களோ�ோடு விளைையாாடினாால் தீமைையைைப் பயக்கும் என்று 
உணர்கிறாான். மேேலும், சூர்ப்பணகைையைைச் சீக்கிரமேே அவ்விடத்தைை விட்டுச் செென்று விடுமாாறும், 
இலக்குவன் வந்தாால் நிச்சயம் கோ�ோபப்படுவாான் என்றும் நினைைத்து அவளைை விரட்ட முற்படுகிறாான். 
இப்பாாடல் வரியில் இடம்பெெரும் வரும் விளைையாாட்டு எனும் தொ�ொடராானது பெெயரெெச்சமாாகும். 
விளைையாாட்டு என்ற பெெயருடன் நிறைைவுபெெருவதாால் வரும் என்பது பெெயரெெச்சமாாகும். இங்குக் 
காாலத்தைை வெெளிப்படைையாாகக் காாட்டுவதாால் வரும் விளைையாாட்டு தெெரிநிலைைப் பெெயரெெச்சமாாகக் 
கருதப்படுகிறது.
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சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2826)

அக் கணத்து அவள் வாாய் திறந்து 

	 அரற்றினாாள் அமலைை, 

திக்கு அனை�த்திலும் செென்றது;

	 தே�வர்தம் செெவியும்

புக்கது; உற்றது புகழ்வது ஏன்?

	 மூக்கு எனும் புழைையூடு

உக்க சோ�ோரியின் ஈரம் உற்று,

	 உருகியது உலகம். 

பொ�ொருள் : இலக்குவண் சூர்ப்பணங்கைையின் மூக்கைை அறுத்து எறியும் பொ�ொழுது அவள் வாாய் 
திறந்து அழுகிறாாள். அவளின் வலியைையும் அவமாானத்தைையும் துன்பத்தைையும் கம்பன் பாாட்டில் 
எடுத்துரைைக்கிறாார். அஃதாாவது, அந்தச் சம்பவத்திற்குப் பிறகு சூர்ப்பனகைை வாாய் திறந்து அலறிய 
பொ�ொழுது அந்த அலறல் ஓசைை அனைைத்துத் திசைைகளுக்கும் செென்றன. மேேலும், அவளுடைைய கதறல் 
வாானுலகைையும் எட்டியது; தேேவர்களின் காாதைையும் எட்டியது. சூர்ப்பனங்கைையின் மூக்கில் இருந்து 
வடிந்து ஓடிய இரத்தம் உலகம் அனைைத்தைையும் நனைைத்தது என்று இப்பாாடல் வரி உணர்த்துகின்றன. 
மேேலே� காாணப்படும் திறந்து அரற்றினாாள் எனும் தொ�ொடராானது வினைையெெச்சமாாகும். அரற்றினாாள் 
என்கின்ற வினைையுடன் நிறைைவுபெெறுவதாால் திறந்த என்பது வினைையெெச்சமாாகக் கருதப்படுகிறது. 
மேேலும், இது காாலத்தைையும் செெயலைையும் உணர்த்தி நின்று காாட்டுவதாால், இதனைைத் தெெரிநிலைை 
வினைையெெச்சம் என்று கூறப்படுகிறது.  

 சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2792)

பொ�ொரு திறத்தாானை� நோ�ோக்கி பூவைையைை,

	நோ�ோ க்கி நின்றாாள்,

கருதமற்று இனிவே�று இல்லைை;

	 கமலத்துக் கடவுள்தாானே�,

ஒரு திறத்து உணர நோ�ோக்கி, உருவினுக்கு,

	 உலகம் மூன்றின் 

இரு திறத்தாார்க்கும், செெய்த வரம்பு இவர்

	 இருவர் என்றாாள்.

பொ�ொருள் : போ�ோரில் வல்லமைை பெெற்ற இராாமனைையும் அழகில் சிறந்தவளாாக விளங்கும் சீதைையைையும் 
கண்டு வியந்து நிற்கிறாாள் சூர்ப்பணகைை. மேேலும், தாாமரைை மலரில் வீற்றிருக்கும் பிரம்மனுக்கு 
நிகராாக இராாமனைைச் சித்தரிக்கிறாாள். இராாமரும் சீதைையும் தெெய்வீகமாான ஜோ�ோடி எனவும் இனி 
யாாரைையும் நினைைக்க வே�ண்டியது இல்லைை. இந்த இருவருமேே தாான் உலகிலே�யேே உண்மைையாான 
தெெய்வங்கள் என்று எண்ணுகிறாாள். கமலத்தின் மேேல் வாாழும் கடவுள் பிரம்மாாவைைப் போ�ோல 
இந்த இருவரைையுமேே காாட்சியளிப்பதோ�ோடு, இவ்விருவரும் உலகத்தின் மூன்று நிலைைகளைையும் 
நிர்வகிக்கும் இரு பரம்பொ�ொருள்கள் எனவும் சூர்ப்பணங்கைை சித்தரிப்பதாாக இப்பாாடல் வரிகள் 
விளக்குகின்றன. இப்பாாடல் வரியில் இடம்பெெரும் நோ�ோக்கி நின்றாாள் எனும் தொ�ொடராானது 
தெெரிநிலைை வினைையெெச்சமாாகும். நின்றாான் என்ற வினைையுடன் நிறைைவுபெெருவதாால் நோ�ோக்கி என்பது 
வினைையெெச்சமாாகும்.   
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சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2831)

ஊற்றும் மிக்க நீர் அருவியின் 

	 ஒழுகிய குருதிச்

சேேற்று வெ�ள்ளத்துள் திரிபவள்,

	 தே�வரும் இரிய,

கூற்றும் உட்கும் தன் குலத்தினோ�ோர்

	 எலாாம் கூறி, 

ஆற்றுகிற்கிலள்; பற்பல பன்னி

	 நின்று அழைைத்தாாள்.

பொ�ொருள் : ஒரு பெெண் போ�ோரில் ஏற்பட்ட காாயங்களாால் ரத்த வெெள்ளத்தில் அலைைந்து திரிவதைை 
இப்பாாடல் வரிகள் குறிப்பிடுகின்றன. மேேலும், அவளுடைைய நிலைையைைக் கண்ட தேேவர்கள் கூட 
மனம் இறங்கும் அளவிற்கு அவளுடைைய நிலைை இருந்தது. அவள் மரணத்திற்குச் சிறிதும் 
அஞ்சாாமல் தனது வீரர்களின் பெெயர்களைை உச்சரித்த வண்ணம் இருக்கிறாாள். அவளாால் தனது 
உணர்வுகளைை அடக்க முடியவில்லைை. இருந்த போ�ோதும் அவள் விடாாமல் தனது குலத்தினரைை 
அழைைத்துக் கொ�ொண்டே� இருந்தாாள் என்பதனைை கம்பர் மேேலே� காாணப்படும் வரிகளின் மூலம் 
எடுத்துரைைக்கிறாார். இப்பாாடல் வரியில் உள்ள நின்று அழைைத்தாாள் என்பது வினைையெெச்சமாாகும். 
அழைைத்தாாள் என்ற வினைையுடன் நிறைைவுபெெருவதாால் நின்று என்பது வினைையெெச்சமாாகும். இங்குக் 
காாலத்தைை வெெளிப்படைையாாகக் காாட்டுவதாால் நின்று அழைைத்தாாள் என்பது தெெரிநிலைை வினைையெெச்சம் 
எனப்படுகிறது. இங்கு வினைையெெச்சச் சொ�ொல்லாானது ‘உ’ என்ற ஓசைையைைக் கொ�ொண்டு முடிகிறது.  

 சூர்ப்பணகைைப் படலம் (2851)

மூரல் முறுவலன், இளைைய

	 மொ�ொய்ம் மினோ�ோன் முகம் நோ�ோக்கி,

வீர! விரைைந்தனை�, இவள்தன்

	 விடு காாதும்,கொ�ொடி மூக்கும், 

ஈர நினை�ந்து இவள் இளைைத்த 

	 பிழைை ஏன்? என்றி இறைை வனவ,

சூர நெெடுந்தகைை அவனை�

	 அடி வணங்கிச் சொ�ொல்லுவாான்.

 

பொ�ொருள் : இராாமன் புன்சிரிப்புடன் தன் தம்பி இலக்குவணனைை நோ�ோக்கி ‘‘வீரனே� சூர்ப்பணங்கைையின் 
காாதைையும் மூக்கைையும் அறுத்தெெறிந்ததற்கு என்ன காாரணம்? அவள் செெய்த குற்றம் தாான் என்ன?”, 
என்று வினவினாார். அறிவும் பணிவும் மிக்க இலக்குவணன் இராாமனின் திருவடியைைப் பணிந்து 
நடந்தவற்றைைக் கூறலாானாான் என்று இந்த வரிகள் நமக்கு உணர்த்துகின்றன. வணங்கிச் 
சொ�ொல்லுவாான் எனுன் தொ�ொடர் வினைையெெச்சமாாக விளங்குகின்றது. சொ�ொல்லுவாான் என்கின்ற 
வினைையுடன் நிறைைவுபெெருவதாால் வணங்கி என்பது வினைையெெச்சமாாகும். இதில் ‘இ’ என்கின்ற 
விகுதி இடம்பெெற்றுள்ளது.
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ஏற்ற நெெடுங் கொ�ொடி மூக்கும், இரு காாதும்

	 முலைை இரண்டும், இழந்தும் வாாழ

ஆற்றுவனே�? வஞ்சனை�யாால், உமைை உள்ள 

	 பரிசு அறிவாான் அமைைந்தது அன்றோ�ோ?

காாற்றினிலும் கனலினிலும் கடியாானை�,

	 கொ�ொடியாானை�, கரனை�, உங்கள்

கூற்றுவனை� இப்பொ�ொழுதே� கொ�ொணர்கின்றே�ன்

	 என்று சலம் கொ�ொண்டு போ�ோனாாள்.

பொ�ொருள் : என் அழகுடன் பொ�ொருந்தி இருந்த எனது மூக்கு, காாது, மாார்பகங்கள் ஆகியவற்றைை 
வெெட்டி எரிந்த பிறகும், உயிரோ�ோடு வாாழ்வதைைப் பொ�ொறுத்திருப்பேேனாா? மாாட்டே�ன், என்று சூர்ப்பணகைை 
கூறுகிறாார். மேேலும், உன்னுடைைய வஞ்சனைையினாால் இந்நிலைைக்கு என்னைை ஆளாாக்கி விட்டாாய் 
அல்லவாா? ‘‘நீரைையும் நெெருப்பைையும் விட ஆற்றல் உடைைய கொ�ொடியவனாான ஒருவனைைக் கூட்டி 
வந்து உன்னைை அளிக்கச் செெய்கிறே�ன்’’, என்று தனியாாத கோ�ோபத்துடன் கூறி செெல்கிறாாள் 
சூர்ப்பணகைை என்பதைையேே இவ்வரிகள் நமக்குப் புலப்படுத்துகின்றன. மேேலே� கொ�ொடுக்கப்பட்ட 
வரிகளில் வினைையெெச்சம் என்று அடைையாாளங் காாணப்பட்ட தொ�ொடராானது கொ�ொண்டு போ�ோனாாள் 
எனும் தொ�ொடராாகும். இதில் போ�ோனாாள் என்கின்ற வினைையுடன் நிறைைவுபெெருவதாால் கொ�ொண்டு 
என்பது தெெரிநிலைை வினைையெெச்சமாாகும்.

முடிவுரைை

கம்பரா�ல் இயற்றப்பட்ட கம்பராாமாாயணம் எனும் இதிகாாசமாானது உலகப்புகழ் பெெற்றதாாகக் 
கருதப்படுகிறது. இந்நூல் மனித வாாழ்க்கைைக்குச் சிறந்த கருத்துகளைை உள்ளடக்கிய நூலாாக 
மட்டுமல்லாாமல், பல இலக்கணக் கூறுகளைைத் தன்னகத்தேே கொ�ொண்டுள்ளன என்பதனைை 
அறிய முடிகிறது. இவ்வாாய்வில் பெெயரெெச்சங்களும் வினைையெெச்சங்களும் கண்டறியப்பட்டு 
அவற்றின் பயன்பாாடு விளக்கப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. கம்பராாமாாயணத்தில் இடம்பெெற்றுள்ள 10500 
பாாடல்களிலிருந்து, சூர்ப்பணகைைப் படலத்தில் உள்ள 10 பாாடல்கள் மட்டும் தேேர்தெெடுக்கப்பட்டு, இந்த 
ஆய்வு மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டது. இந்தப் பத்துப் பாாடல்களிலும் பெெயரெெச்சம் வினைையெெச்சம் ஆகிய 
இலக்கணக்கூறுகளைை மிகவும் அழகாாகக் கைையாாளப்பட்டுள்ளது. மேேலும், இவ்வாாய்வில் பெெயரெெச்சம் 
வினைையெெச்சம் பயன்பாாடு பற்றிய விளக்கங்கள் தரப்பட்டுள்ளன. பாாடல் வரிகளுக்கு அழகைைச் 
சேேர்ப்பது இலக்கணங்களே� என்று சொ�ொன்னாால் அது மிகைையாாகாாது. எனவே�, இலக்கியங்களைையும் 
இலக்கணங்களைையும் நம் இரு கண்களுக்கு ஒப்பாாகக் கருதி, முறைையாாகக் கற்று மொ�ொழியறிவைை 
வளர்த்துக் கொ�ொள்ள வே�ண்டும். 
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ஆய்வுச் சுருக்கம்

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் ஒரு நீதி நூலாாக் கருதப்படுகிறது. ஒரு 
மனிதனுக்குத் தேேவைையாான பல வாாழ்வியல் கருத்துகளைைப் பல்வே�று 
கோ�ோணங்களில் எடுத்துரைைப்பது இந்நூலின் பயனாாகும். இந்த 
ஆய்வின் நோ�ோக்கமாானது கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் பாாக்களில் ஏவல் 
வினைைமுற்று இலக்கணத்தைைக் கண்டறிவதும் பகுத்தாாய்தலும் 
ஆகும். இஃது ஒரு பண்புசாார் ஆய்வாாக அமைைகிறது. கொ�ொன்றைை 
வே�ந்தன் பாாக்களில் ஏவல் வினைைமுற்றுகளின் பயன்பாாட்டினைைக் 
கண்டறிவது இவ்வாாய்வின் கண்டுபிடிப்பாாக அமைைகிறது. மொ�ொத்தம் 91 பாாக்கள் கொ�ொண்ட கொ�ொன்றைை 
வே�ந்தனில் 23 பாாக்களில் ஏவல் வினைைமுற்றுகளின் பயன்பாாடு கண்டறியப்பட்டன. அவற்றில் 10 
பாாக்கள் இவ்வாாய்வுக்கு உட்படுத்தப்பட்டன.

கருச்சொ�ொற்கள்: கொ�ொன்றைை வே�ந்தன், ஏவல் வினைைமுற்று, நீதி நூல்

Abstract

Kondrai Vendan is considered a work of ethical literature, offering various perspectives on life 
principles essential for individuals. The objective of this study is to identify and analyze the 
grammatical structure of imperative verb forms found in the verses of Kondrai Vendan. This 
research is conducted as qualitative research, using explanatory methods for the first objective 
and analytical methods for the second objective. The key finding of this research is the 
identification of the usage of imperative verb forms within Kondrai Vendan. Among the 91 total 
verses, imperative verb forms were found in 23 verses. Among them, 10 verses were included 
in this study for analysis. 
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முன்னுரைை

இலக்கியம் - கொ�ொன்றைை வே�ந்தன்

‘இளமைையில் கல்வி சிலைைமேேல் எழுத்து’ எனும் பழமொ�ொழி, இளம் வயதில் கற்கும் பாாடம் 
சிலைைமேேல் எழுதப்பட்ட எழுத்து போ�ோல் அழியாாமல் பதிந்திருக்கும்; நல்லதும் கெெட்டதும் 
இளமைையில் கற்றுக்கொ�ொள்ளும் எதுவுமேே வாாழ்க்கைை முழுதும் கூடவே� வரும் என்று பொ�ொருளைை 
நமக்கு உணர்த்துகிறது. இக்கருத்தினைை மைையமாாகவைைத்து ஔவைையாார் சிறுவர்களுக்காான பல 
நீதி நூல்களைை இயற்றியுள்ளாார். அறக் கருத்துகளின் மூலம் நல்ல மனிதரைை உருவாாக்க முடியும் 
என்பது ஔவைையாாரின் கருத்து. இளமைையிலே�யேே பல விடயங்களைைச் சிறுவர்களுக்கு எளிதில் 
பதியவைைக்கலாாம் என்ற நம்பிக்கைையில் சிறுவர்களுக்காாக இலகுவாான சொ�ொற்றொ�ொடர்களைைப் 
பயன்படுத்தி நீதி நூல்கள் பல படைைக்கப்பட்டன. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் என்பது ஒரு சிறந்த தமிழ் 
இலக்கிய நூல். ஔவைையாார் எழுதிய அறநூல்களில் ஒன்று கொ�ொன்றைை வே�ந்தன். இந்நூலில் 
மொ�ொத்தம் 91 பாாக்கள் அல்லது பாாடல்கள் இடம் பெெற்றுள்ளன. ஓர் அடியில் நாாற்சீர்கள் அமைைந்த 
எளிமைை, ஓசைை, நயம் பொ�ொருள் ஆழம் கொ�ொண்ட நூல் இது.  கொ�ொன்றைை எனும் மரத்தில் மலரும் 
மலர் கொ�ொன்றைை மலர் எனப்படும். இக்கொ�ொன்றைை மலரைை விரும்பி அணியும் கடவுள் சிவபெெருமாான் 
ஆவாார். சிவனின் மைைந்தனாான முருகனைைப் போ�ோற்றி இந்த அறநூல் பாாடப்பட்டுள்ளது. இந்நூலில் 
காாப்புச் செெய்யுள்,

			   “கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் செெல்வன் அடிஇணை�

			   என்றும் ஏத்தித் தொ�ொழுவோ�ோம் யாாமேே”

என்று அமைைந்துள்ளது. ஒரு மனிதனைை முறைையாாக நல்வழிப் படுத்தி முழுமைையாாக்கும் வகைையில் 
கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் பாாக்கள் அமைைந்துள்ளன. எளிய ஒற்றைை வரிகளில் வாாழ்க்கைைக்கு 
அடிப்படைையாான நீதிபோ�ோதனைையைை அழகுற சொ�ொல்லிச் செெல்வது இந்த நூலின் குணமாாக 
அமைைகிறது.

இலக்கணம் - ஏவல் வினை�முற்று

ஒரு செெயலைைக் குறிப்பது வினைைச்சொ�ொல். வாாக்கியங்களில் வினைைச்சொ�ொல் வினைைமுற்றாாக 
அமைைவதுமுண்டு. ஒரு வினைைச்சொ�ொல்லாால் நாாம் ஒருவரைைக் கட்டளைையிடலாாம்; உத்தரவிடலாாம். 
முன்னிலைையில் இருப்போ�ோரைை ஒரு வினைையைை நிகழ்த்துமாாறு ஏவுதற்குப் பயன்படும் வினைைவடிவம் 
ஏவல் வினைை என்கிறது நம் தமிழ் இலக்கணம். ஏவல் என்றாால் ஏவுதல், கட்டளைையிடுதல் என்று 
பொ�ொருள்படும். நம் முன் உள்ள ஒருவரைை ஒரு செெயலைைச் செெய்யுமாாறு ஏவும் வினைைமுற்று ஏவல் 
வினைைமுற்று ஆகும். 

எடுத்துக்காாட்டாாக: செெல், வாா, போ�ோ, படி, நட, தே�டு, உண், கொ�ொள்

மேேலே� குறிப்பிடபட்ட ஒரு சில வினைைச்சொ�ொற்கள் வாாக்கியங்களில் இறுதியில் வந்து முற்றுப் 
பெெறுகின்றன. பொ�ொருள் முற்றுப்பெெற்ற வினைைச்சொ�ொற்களைை முற்றுவினைை அல்லது வினைைமுற்று 
என்பர். இதுபோ�ோன்ற வினைைச்சொ�ொற்களைை ஒருவரைை நோ�ோக்கிச் சொ�ொல்லும் போ�ோது வாாக்கிய 
அமைைப்புகளில் அவற்றைை ஏவல் வினைை என்கிறோ�ோம்.

ஆய்வு நோ�ோக்கம்

ஔவைையாார் இயற்றிய அறநூல்களுள் ஒன்றாான கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் பாாக்களில் பயன்படுத்தப்பட்ட 
ஏவல் வினைைமுற்று இலக்கணப் பயன்பாாட்டைை ஆராாய்வதேே இவ்வாாய்வின் தலைையாாய நோ�ோக்கமாாகும். 

ஆய்வு வரைையறைை

கொ�ொன்றைை வே�ந்தனில் உள்ள 91 பாாக்களில் இடம்பெெற்றுள்ள ஏவல் வினைைமுற்றுகள் 
முறைையேே கண்டறியப்பட்டுள்ளன. பின், கண்டறியப்பட்ட சீர்களில் 23 ஏவல் வினைைமுற்றுகள் 
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அடைையாாளங்காாணப்பட்டன. அவ்வினைைமுற்றுகளில் 10 ஏவல் வினைைமுற்றுகளைை அடைையாாளங்கண்டு 
விளக்கமளிக்கும் வகைையில் இவ்வாாய்வின் வரைையறைை வரைையறுக்கப்பட்டுள்ளது. இவ்வாாய்வுக்கு 
தேே.பாா.சின்னசாாமி இயற்றிய ‘அவ்வைையாாரின் நீதி நூல்கள்’ (மூலமும் எளிய உரைையும்) எனும் நூல் 
முதன்மைை நூலாாகப் பயன்படுத்தப்பட்டது.

ஆய்விலக்கிய மீள்நோ�ோக்கு

கொ�ொன்றைை வே�ந்தனில் ஏவல் வினைைமுற்று இலக்கணத்தின் பயன்பாாடு - ஓர் ஆய்வு எனும் தலைைப்பில் 
ஆய்வுகள் இதற்கு முன்பு மேேற்கொ�ொள்ளப்படவில்லைை. சு.ஜெெனிப்பர் (2016), ‘கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 
காாட்டும் அறநெெறிகள்’ என்கிற ஆய்வில், கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் உணர்த்தும் அறநெெறிகளைை 
இறைைவன், கல்வி, இல்லறம், கற்பு, சிக்கனம், பெெண்கள், பெெற்றோ�ோர் போ�ோன்ற கருப்பொ�ொருள்களைை 
மைையமாாக வைைத்து ஆய்வினைை மேேற்கொ�ொண்டுள்ளாார். தொ�ொடர்ந்து, ம.சந்திரசேேகர் (2024), ‘Kondrai 
Vendhan by Tamil Saint Poet Avvaiyar: A Beacon of Ethical Living’ என்கிற ஆய்வில், கொ�ொன்றைை 
வே�ந்தன் காாட்டும் படிப்பினைையைைக் கல்வி, நே�ர்மைை, மரியாாதைை போ�ோன்ற கருப்பொ�ொருள்களைை 
முதன்மைையாாக வைைத்து ஆராாய்ந்துள்ளாார். மேேற்குறிப்பிட்ட ஆய்வுகள் பொ�ொதுவாாக கொ�ொன்றைை 
வே�ந்தன் மனித வாாழ்க்கைையில் காாட்டும் அறகருத்துகளைை விளக்குவனாாக அமைைந்தன. ஆய்வாாளரின் 
ஆய்வு, கொ�ொன்றைை வே�ந்தனில் காாணப்படும் ஏவல் வினைைமுற்று இலக்கணத்தைைக் குறித்து ஆராாய்ந்து 
இருப்பதாால், ஆய்வாாளரின் இவ்வாாய்வு முன்னாாய்வுவோ�ோடு வே�றுபடுகின்றது. 

ஆய்விலக்கிய அணுகுமுறைை

கொ�ொன்றைை வே�ந்தனில் ஏவல் வினைைமுற்று இலக்கணத்தின் பயன்பாாட்டினைை ஆராாய்வதாால் 
இஃது ஒரு பண்புசாார் ஆய்வாாக அமைைகிறது. இது பகுப்பாாய்வு விளக்க முறைையில் இருப்பதாாலும் 
இதைை விளக்கமுறைை ஆய்வாாகவும் கொ�ொள்ளலாாம். இந்த ஆய்வில் 2 பண்புசாார் அணுகுமுறைைகள் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. முதலாாவதாாக, நூலகப் பகுப்பாாய்வு முறைை. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் எனும் 
நீதி நூலிலுள்ள பாாக்களின் ஏவல் வினைைமுற்றினைை ஆராாய்வதாால், இதில் நூல் பகுப்பாாய்வு முறைை 
கைையாாளப்பட்டுள்ளது. இரண்டாாவதாாக, கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் பாாக்களைை ஆழமாாக ஆராாய்வதன் 
வழி உள்ளடக்க பகுப்பாாய்வு முறைையும் மேேற்கொ�ொள்ளப்பட்டுள்ளது. இதற்கு ஆய்வாாளர் நூல்கள், 
ஆய்வே�டுகள், ஆய்வுக் கட்டுரைைகள், இணை�ய பதிவுகள் முதலாானவற்றைைத் தரவுக்காான மூலங்களாாகப் 
பயன்படுத்தியுள்ளாார். அவற்றின் கண்டுபிடிப்புகளைை மைையமாாக வைைத்து கொ�ொன்றைை வே�ந்தனில் ஏவல் 
வினைைமுற்று இலக்கணத்தின் பயன்பாாட்டினைை விவாாதித்துள்ளாார்.

ஆய்வு கண்டுபிடிப்பும் கலந்துரைையாாடலும்

1. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 

ஐயம் புகினும் செெய்வன செெய் - 9

பொ�ொருள்: ஒருவர் பிச்சைை எடுக்க நே�ரிட்டாாலும் செெய்ய வே�ண்டிய செெயல்களைைச் செெய்யப் 
பணிக்கிறாார் ஔவைையாார். பிச்சைை எடுத்து வாாழும் சூழ்நிலைை ஏற்பட்டாாலும் நீ செெய்ய வே�ண்டிய 
கடமைைகளைைச் செெம்மைையாாகச் செெய் என்று உத்தரவிட்டுள்ளாார். அதுமட்டுமின்றி, பிச்சைை ஏற்க 
வே�ண்டிய நிலைை ஏற்பட்டாாலும் செெய்யக்கூடாாத இழிசெெயல்களைையும் தீயசெெயல்களைையும் 
பாாவச்செெயல்களைையும் செெய்யாாதேே எனவும் இங்குப் பொ�ொருள்படுகின்றது. பிச்சைை எடுத்தாாலும் 
நெெறிபிறழாாமல் வாாழ வே�ண்டும் என்பதைை ஔவைையாார் இவ்வரியின் மூலம் ஏவல் வினைைமுற்றினைைப் 
பயன்படுத்திக் கட்டளைையிட்டுள்ளாார். 

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் செெய் என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். இங்குச் 
செெய் என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைை ஒருவினைையைைச் செெய்யப் பணிக்கிறாார். செெய் 
என்ற சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.
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கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 9 ஐயம் புகினும் செெய்வன செெய்

ஏவல் வினைைமுற்று 1 செெய் - செெய்ய வே�ண்டும்

2. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன்     

ஆஃகமும் காாசும் சிக்கெெனத் தே�டு - 13

பொ�ொருள்: அஃகம் என்றாால் ஒரு வகைைத் தாானியம் என்றும் காாசு என்றாால் பணம் என்றும் 
பொ�ொருள்படும். இவைை இரண்டைையும் ஒருவன் சிக்கனமாாக இருந்து இளமைைக் காாலத்திலே�யேே 
தேேடிக் கொ�ொள்ள வே�ண்டுமெெனக் கட்டளைையிடுகிறாார் ஔவைையாார். பணம் பொ�ொருள் ஆகியவற்றைைப் 
பெெறுவதில் சிக்கனப் போ�ோக்கைைத் தே�டு என்று கூறியுள்ளாார். ஆக, நம்மிடமுள்ள தாானியங்களைையும் 
தனத்தைையும் தவறாாகவோ�ோ அவசியமில்லாாமலோ�ோ செெலவழித்துவிடாாமல் இறுக்கமாாக இருந்து 
பாாதுகாாத்து, அவற்றின் வளத்தைைப் பெெருக்க வழிதேேட வே�ண்டும் என்கிறாார் நம் மூதாாட்டி.

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் தே�டு என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். இங்கு, 
தே�டு என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைை ஒரு வழியைைத் தேேடப் கட்டளைையிடுகிறாார். தே�டு 
என்ற சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 13 அகமும் காாசும் சிக்கெெனத் தேேடு

ஏவல் வினைைமுற்று 2 தேேடு - தேேட வே�ண்டும்

3. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன்    

கிட்டாாது ஆயின் வெ�ட்டெ�ன மற - 16

பொ�ொருள்: ஒருவருக்கு ஒரு பொ�ொருள் அல்லது விடயம் கிடைைக்காாது என்ற நிலைையில் அதனைை 
உடனடியாாக அப்படியேே மறந்து விட வே�ண்டும் என்று வலியுறுத்துகிறாார் ஔவைையாார். கிடைைக்காாத 
ஒன்றைை எண்ணி வருந்தி வீண் போ�ோகாாமல் அங்ஙனமேே மற என்று கூறியுள்ளாார். ஒரு பொ�ொருள் 
கிடைைக்கவில்லைையேே என்ற சிந்தனைை ஏக்கமாாகிப் பின் அதுவே� நம் தன்னம்பிக்கைையைைச் 
சிதைைத்துவிடும். வாாழ்வின் அடுத்தக்கட்ட நகர்வுக்கு நம்மைை நகரவிடாாமல் நம்மைைத் தடுக்கும். 
ஆகைையாால், கிடைைக்காாத ஒன்றைை எண்ணி வருந்தி நே�ரத்தைை வீணாாக்கமல் ஒரேேவெெட்டாாக வெெட்டி 
வீழ்த்தியெெறிந்து விட வே�ண்டும் என்றும் கிடைைக்காாத ஒன்றைை வெெடுக்கெென மறந்துபோ�ோவதேே 
மனத்துக்கு மாாமருந்து என்றும் மொ�ொழிகிறாார் நம் அவ்வைை.

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் மற என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். இங்கு 
மற என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைை ஒன்றைை எளிதில் மறந்து விட ஏவுகிறாார். மற என்ற 
சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 16 கிட்டாாது ஆயின் வெெட்டெென மற

ஏவல் வினைைமுற்று 3 மற - மறந்து விட வே�ண்டும்

4. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 

கீழோ�ோராாயினும் தாாழ உரைை - 17

பொ�ொருள்: ஒருவர் ஏதேேனும் ஒரு வகைையில் நம்மைைவிடக் கீழ்நிலைையிலும் அல்லது ஒரு படி தாாழ்ந்தும் 
இருப்பவர் என்ற போ�ோதிலும் அவர் போ�ோன்றோ�ோரிடமும் மெென்மைையாாகப் பேேச வே�ண்டும் என்று 
கட்டளைையிடுகிறாார் அறநூல் புலவர் ஔவைையாார். கல்வி, செெல்வம், பதவி, தகுதி போ�ோன்ற பல்வே�று 
நிலைைகளில் ஒருவர் நம்மைைவிடக் கீழ்நிலைையில் இருந்த போ�ோதிலும் கூட அத்தகைையோ�ோரிடமும் நாாம் 
தன்மைையாாகவும் பணிவாாகவும் உரைை என்று வலியுறுத்தியுள்ளாார். ஆகைையாால், நாாம் உயர்ந்தோ�ோர் 
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என்ற ஆணவப்பேேச்சின்றி, கர்வத்தைைத் தலைைக்கு ஏற்றிக் கொ�ொள்ளாாமல் பேேச்சில் கடுமைையும் 
கசப்புமின்றி இனிமைையும் பணிவும் எப்போ�ோதும் இருக்க வே�ண்டும் என்று கண்டித்துக் கூறியுள்ளாார்.

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் உரைை என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். இங்கு 
உரைை என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைைப் பணிவாாக உரைைக்க வே�ண்டுகிறாார். உரைை 
என்ற சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 17 கீழோ�ோரா�யினும் தாாழ உரைை

ஏவல் வினைைமுற்று 4 உரைை - உரைைக்க வே�ண்டும்

5. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 			        

கூரம்பு ஆயினும் வீரியம் பேேசேேல் - 19

பொ�ொருள்: ஒருவர் ஆயுதபலம் கொ�ொண்ட போ�ோதிலும் அழிவைைத் தேேடித் தரும் ஆணவப் பேேச்சுப் பேேச 
வே�ண்டாாம் என்று அறிவுறுத்துகிறாார் அருந்தமிழ்ச்செெல்வி. அம்பின் கூர்மைை பற்றிய வீண்பேேச்சும் 
ஆணவப்பேேச்சும் தேேவைையில்லாாத வீண்வம்பைை வரவழைைத்து அழிவுக்கு வழிவகுக்கும் என்கிறாார். 
ஒருவரிடம் என்னதாான் பலம், திறமைை, அறிவு செெல்வாாக்கு ஆகிய ஆயுதங்கள் இருந்தாாலும் 
அவற்றின் ஆற்றலும் சக்தியும் குறித்து வீண்ஜம்பப் பேேச்சுப் பேேசேேல் என்று உத்தரவிட்டுள்ளாார். 
ஆகைையாால், ஒருவர் எத்தகைைய வலிமைை கொ�ொண்டிருந்தாாலும் கர்வம் கொ�ொள்ள வே�ண்டாாம் என்கிறாார் 
ஔவைையாார்.

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் பேேசேேல் என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். 
இங்குப் பேேசேேல் என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைை ஆணவப் பேேச்சுப் பேேச வே�ண்டாாமெென்று 
எச்சரிக்கிறாார். பேேசேேல் என்ற சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 19 கூரம்பு ஆயினும் வீரியம் பேேசேேல்

ஏவல் வினைைமுற்று 5 பேேசேேல் - பேேச வே�ண்டாாம்

6. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 			        

சேேமம் புகினும் யாாமத் துறங்கு - 33

பொ�ொருள்: ஒருவர் காாவல் காாக்கும் பணியில் ஈடுபட்டிருந்தாாலும் நள்ளிரவு நே�ரத்தில் நிம்மதியாான 
உறக்கம் தேேவைை என்று கட்டளைையிடுகிறாார் நம் தமிழ்க் கிழவி. சேேமம் என்றாால் பாாதுகாாவல், காாவல், 
அரண் எனப் பலபொ�ொருள் உள்ளது. பணிநிமித்தம் இரவில் வே�லைைச்செெய்யக் கூடிய சூழ்நிலைை 
ஏற்பட்டபோ�ோதிலும் தூக்கத்துக்குரிய நள்ளிரவு நே�ரத்தில் கவலைைகளைை மறந்து நிம்மதியாாக 
உறங்கு என்று வலியுறுத்துகிறாார். நம் மனதுக்கும் உடலுக்கும் ஓய்வு வழங்கும் உறக்கம் என்பது 
ஊக்கம் தரும் மருந்து போ�ோன்றது. ஆகைையாால், நள்ளிரவு உறக்கம் தவிர்க்கக் கூடாாத ஒன்று 
என்கிறாார் ஔவைையாார். 

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் உறங்கு என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். 
இங்கு உறங்கு என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைை நிம்மதியாாக உறங்க வே�ண்டுகிறாார். 
உறங்கு என்ற சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 33 சேேமம் புகினும் யாாமத் துறங்கு

ஏவல் வினைைமுற்று 6 உறங்கு - உறங்க வே�ண்டும்
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7. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 		       

நுண்ணிய கருமமும் எண்ணித் துணி - 52

பொ�ொருள்: மிகச் சிறிய செெயலாாக இருந்தாாலும் கூட ஒருவர் அதைைப்பற்றி ஆராாய்ந்து பாார்த்த 
பிறகு தாான் அச்செெயலில் இறங்கி மேேற்கொ�ொள்ள வே�ண்டும் என்பதைை வலியுறுத்திக் கூறுகிறாார் 
ஔவைையாார். நுண் என்பது அளவில் மிகச் சிறியது என்று பொ�ொருள்படும். சிறிய நூல்கண்டும் 
காாலைை இடறிவிடும் தன்மைை கொ�ொண்டுள்ளது. பெெரிய செெயல்களில் காாட்டும் அக்கறைையைைச்  சிறிய 
செெயல்கள் செெய்யும் போ�ோதும் அலட்சியம் இல்லாாமல் சிந்தித்துத் துணி என்று பொ�ொருள்படுகிறது. 
ஆகைையாால், சிறிய செெயலாாக இருந்தாாலும் கூட அதுபற்றி முறைையாாக எண்ணிப் பாார்த்து, உறுதி 
செெய்து கொ�ொண்டு ஒருவர் காாரியத்தில் இறங்குவது சிறப்பு என அறிவுறுத்துகிறாார் நம் அவ்வைை.

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் துணி என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். இங்குத்  
துணி என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைைத் துணிந்து நடக்கப் பணிக்கிறாார். துணி என்ற 
சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 52 நுண்ணிய கருமமும் எண்ணித் துணி

ஏவல் வினைைமுற்று 7 துணி - துணிந்து செெய்ய வே�ண்டும்

8. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 			        

நைைபவர் எனினும் நொ�ொய்ய உரைையே�ல் - 56

பொ�ொருள்: சத்தியற்ற பலவீனமாானவரைைக் கூட இளக்காாரமாாகப் பேேசக் கூடாாது என்று 
உத்தரவிடுகிறாார் ஔவைையாார். ஏதோ�ோ ஒரு காாரணத்தாால் தன் நிலைையில் இருந்து பலமற்று 
போ�ோனவராாக ஒருவர் இருப்பினும், அவர் மனம் நோ�ோகும்படி உரைையே�ல் என்கிறாார். பலமற்றவரைை 
நோ�ோகடிப்பது நியாாயம் இல்லாாத ஒரு செெயல். ஆகைையாால், ஒருவர் பலவீனத்தைை அறிந்து அவரைை 
மேேலும் ஏளனம் செெய்து புண்படுத்திப் பேேசுவதைைத் தவறு என்கிறாார் ஔவைையாார்.

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் உரைையே�ல் என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். 
இங்கு உரைையே�ல் என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைை மனம் நோ�ோகும்படி உரைைக்கக் 
கூடாாது என கட்டளைையிடுகிறாார். உரைையே�ல் என்ற சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் 
பொ�ொருள் தருகிறது.

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 56 நைைபவர் எனினும் நொ�ொய்ய உரைையேேல்

ஏவல் வினைைமுற்று 8 உரைையே�ல் - உரைைக்கக் கூடாாது

9. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 			        

பாாலோ�ோடாாயினும் காாலம் அறிந்து உண் - 60

பொ�ொருள்: பாால் பாாயச விருந்தாாக இருந்தாாலும் உண்பதற்குரிய காாலம் அறிந்து ஒருவர் 
உணவருந்துவது சிறப்பு என்கிறாார் ஔவைையாார். பசி என்ற ஒன்று வந்தாால் மட்டுமேே தேேவைைகே�ற்ப 
காாலம் அறிந்து உண் என்பது இங்கு விளக்கப்படுகிறது. பாால் கலந்த பதாார்த்தங்கள் 
சுவைையாானதுதாான். நாாம் அதனைைக் காாலம் தவறி உண்டாால், அது நமக்குப் பல சிக்கல்களைை 
ஏற்படுத்தித் தரும். ஆகைையாால், பாால் கலந்த விருந்தாாக இருந்தாாலும் உரிய காாலத்தில் முறைையாாக 
உண்ண வே�ண்டும் என்று எச்சரிக்கிறாார் நம் மூதாாட்டி.

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் உண் என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். இங்கு 
உண் என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைைத் தகுந்த நே�ரத்தில் உண்ண வே�ண்டுகிறாார். உண் 
என்ற சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.
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கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 60 பாாலோ�ோடாாயினும் காாலம் அறிந்து உண்

ஏவல் வினைைமுற்று 9 உண் - உண்ண வே�ண்டும்

10. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் 			        

புலைையும் கொ�ொலைையும் களவும் தவிர் - 63

பொ�ொருள்: புலாால் உண்பதைையும் பிற உயிர்களைைக் கொ�ொல்வதைையும் திருட்டுத் தொ�ொழிலைைப் 
புரிவதைையும் ஆகிய தீய செெயல்களைைச் செெய்வதைைத் தவிர்க்க வே�ண்டும் என அருந்தமிழ்ச்செெல்வி 
கூறியுள்ளாார். இதுபோ�ோன்ற கொ�ொடிய செெயல்களிலிருந்து ஒருவர் தம்மைை ஈடுபடுத்துவதைைத் தவிர் 
என்கிறாார். ஆகைையாால், மனிதனின் சிறப்புக் கூறுகளைைச் சீர்குழைைக்கும் செெயல்களாான புலைை, 
கொ�ொலைை, களவு ஆகிய மும்மலங்களைையும் தவிர்த்துவிட்டு மனிதனாாக வாாழ வே�ண்டும் என்று 
உபதேேசிக்கிறாார் ஔவைையாார்.

	 இப்பாாடலில், ஔவைையாார் தவிர் என்ற ஏவல் வினைைமுற்றைைப் பயன்படுத்தியுள்ளாார். இங்குத் 
தவிர் என்ற சொ�ொல்லைைப் பயன்படுத்தி ஒருவரைை ஒரு செெயலைைச் செெய்வதிலிருந்து தவிர்க்க 
வே�ண்டுகிறாார். தவிர் என்ற சொ�ொல் ஏவல் வினைைமுற்றாாக நின்று பாாடலில் பொ�ொருள் தருகிறது.

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 63 புலைையும் கொ�ொலைையும் களவும் தவிர்

ஏவல் வினைைமுற்று 10 தவிர் - தவிர்க்க வே�ண்டும்

பின்னிணை�ப்பு 1:

கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் பாாக்களில் பயன்படுத்தப்பட்ட ஏவல் வினைைமுற்றுகள்:

எண் பாா எண் ஏவல் வினைைமுற்று வினைைச்சொ�ொல்லின் 
பொ�ொருள்

1. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 9 செெய் செெய்ய வே�ண்டும்

2. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
10

திரு இருக்க வே�ண்டும்

3. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
13

தே�டு தே�ட வே�ண்டும்

4. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
16

மற மறக்க வே�ண்டும்

5. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
17

உரைை உரைைக்க வே�ண்டும்

6. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
19

பேேசேேல் பேேசக் கூடாாது

7. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
29

தே�டு தே�ட வே�ண்டும்

8. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
33

உறங்கு உறங்க வே�ண்டும்

9. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
34

உண் உண்ண வே�ண்டும்

10. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
39

தே�டு தே�ட வே�ண்டும்
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11. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
45

உறங்கு உறங்க வே�ண்டும்

12. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
47

பேேசேேல் பேேச வே�ண்டாாம்

13. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
51

திரு இருக்க வே�ண்டும்

14. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
52

துணி துணிந்து செெய்ய வே�ண்டும்

15. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
53

ஒழுகு நடக்க வே�ண்டும்

16. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
56

உரைையே�ல் உரைைக்க கூடாாது

17. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
60

உண் உண்ண வே�ண்டும்

18. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
63

தவிர் தவிர்க்க வே�ண்டும்

19. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
68

தவிர் தவிர்க்க வே�ண்டும்

20. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
70

உண் உண்ண வே�ண்டும்

21. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
81

உண் உண்ண வே�ண்டும்

22. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
89

தொ�ொழு வணங்க வே�ண்டும்

23. கொ�ொன்றைை வே�ந்தன் - 
90

கொ�ொள் கொ�ொள்ள வே�ண்டும்

	

ஆய்வுக்கு உட்படுத்திய 10 பாாக்கள்
			 

முடிவுரைை

இந்த ஆய்வின் வழி கொ�ொன்றைை வே�ந்தனில் அமைைந்துள்ள பாாக்களில் ஏவல் வினைைமுற்றுச் 
சொ�ொற்களின் பயன்பாாடு சாான்றுகளுடன் கண்டறியப்பட்டன. கொ�ொன்றைை வே�ந்தனில் மொ�ொத்தம் 
91 பாாக்கள் இடம்பெெற்றுள்ளன. அவற்றில் 23 பாாக்களில் ஏவல் வினைைமுற்றின் பயன்பாாடு 
அடைையாாளங்காாணப்பட்டது. அவற்றில் 10 பாாக்கள் இவ்வாாய்வுக்கு மேேலே� குறிப்பிட்ட ஔவைையாார் 
ஏவல் வினைைமுற்றுச் சொ�ொற்களைைப் பயன்படுத்தி மக்கள் கே�ட்கும்படியாான கருத்துகளைைத் தெெளிவாாகப் 
பகிர்ந்துள்ளாார் என்பது திண்ணம். மக்களுக்குக் கூறவிருக்கும் கருத்துகளைை உத்திரவிட்டும் 
கட்டளைையிட்டும் 23 பாாக்களில் அழகாாக ஏவியுள்ளாார். மக்கள் பின்பற்றுவதற்காாக இந்த ஏவல் 
வினைைமுற்றுகளைைச் செெம்மைையாாகப் பயன்படுத்தியுள்ளாார் என ஆய்வு புலப்படுத்துகிறது. 
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சமூக யதாார்த்தத்தைைப் பிரதிபலிக்கும் கண்ணாாடி ஆடுஜீவிதம்

Aadujeevitham: A Mirror Reflecting Social Reality

முனைைவர் ச. காாமராாஜ் / Dr. S. Kamaraj

இந்திய மொ�ொழிக்களுக்காான மொ�ொழியியல் தரவுக் குழுமம், இந்திய மொ�ொழிகளின் நடுவண் 
நிறுவனம், மைைசூர் - 570 006.

ஆய்வுச்சுருக்கம்

பெென்யாாமினின் ‘ஆடுஜீவிதம்’ நாாவலில் சமூக யதாார்த்தவாாதத்தின் 
கருவைை ஆராாய இக்கட்டுரைை முயல்கிறது. அரபு நாாடுகளின் 
வெெப்பமாான பாாலைைவன மணலில் ஒரு பிரவாாசி வாாழும் தனது 
சொ�ொந்த மண்ணாான கே�ரளத்தைையும் சமூகத்தைையும் நூலாாசிரியர் 
விளக்கும் வகைையில் அமைைந்துள்ள நாாவல் ஆகும். சமூக யதாார்த்தவாாதத்தின் கூறுகளைைத் 
தேேர்ந்தெெடுத்து, ஆசிரியரின் வாார்த்தைைகளுக்கு ஒரு நியாாயத்தைை அளிக்க முயற்சிக்கிறது. "இது 
நஜீப்பின் கதைை மட்டுமல்ல, இது ஒரு நிஜ வாாழ்க்கைை. ஒரு ஆட்டின் வாாழ்க்கைை." 

கருச்சொ�ொற்கள்: சமூக யதாார்த்தவாாதம் - பயன்பாாட்டுவாாதம் – தேேவைை – நம்பிக்கைை -  பிழைைப்பு

Abstract

This article endeavors to examine the essence of social realism in Benyamin's novel 'Aadujeevitham'. 
The novel is structured to elucidate the author's native Kerala and its society through the 
perspective of an expatriate surviving in the harsh desert sands of Arab nations. Through 
rigorous analysis, this study identifies and examines the fundamental elements of social realism 
embedded within the narrative framework. The research attempts to provide scholarly justification 
for the author's literary approach and thematic choices. The novel transcends mere storytelling to 
present an authentic portrayal of human struggle and survival. As the author emphasizes, "This 
is not merely Najeeb's story, but a true life experience—the life of a goat." The work serves as 
a profound commentary on displacement, exploitation, and the human condition under extreme 
circumstances, making it a significant contribution to contemporary social realist literature.

Keywords: Social realism - Utilitarianism - Necessity - Faith - Survival

Date of Submission: 05-01-2025
Date of Acceptance: 30-05-2025
Date of Publication: 30-06-2025
Corresponding Author’s Email: 

kamarajmunnar@gmail.com



76

அறிமுகம்

“நாான் ஆடுகளில் ஒருவன். என்னுடைையது ஒரு ஆட்டின் வாாழ்க்கைை." (கோ�ோட் டே�ஸ், 253) இவ்வாாறு 
ஆடுஜீவிதம் நாாவல் முடிகிறது. நாாவலைைப் படித்த எந்த வாாசகனும் நிச்சயம் அது புனைைவாா அல்லது 
நிஜ வாாழ்க்கைையாா என்ற ஒரு குழப்பத்தில் இருப்பாான். புத்தகத்தின் அட்டைையில் "நாாம் அனுபவிக்காாத 
எல்லாா உயிர்களும் நமக்கு கட்டுக்கதைைகள்" என்கிறது. ஆகவே� நாாவலைை மனதாார வாாசித்த 
வாாசகன் எதைையாாவது எதிர்பாார்த்து ஆசிரியரின் குறிப்பைை ஆவலுடன் படிப்பாான். அஸ்வே�ந்திராா, 
பெென்யாாமின் நம்மைை ஏமாாற்றவில்லைை. இந்த வரிகளுடன் அவர் தனது குறிப்பைை முடிக்கிறாார், 
“இது நஜீப்பின் கதைை மட்டுமல்ல, இது நிஜ வாாழ்க்கைை. ஒரு ஆட்டின் வாாழ்க்கைை."நம்முள் எழும் 
சில கே�ள்விகளுக்கு பெென்யாாமின் தீர்வு கண்டுள்ளாார். ஆம்! அது உண்மைையாானது அல்லது அதில் 
ஒருவித யதாார்த்தம் உள்ளது. நாாவலில் சமூக யதாார்த்தவாாதத்தின் கூறுகளைைத் தெெரிந்துகொ�ொள்ள 
நஜீப்பின் வாாழ்க்கைை, ஒரு ஆட்டின் வாாழ்க்கைை என்ற நாாவலைை மறுவாாசிப்பு செெய்வதன் மூலம் நம் 
பயணத்தைைத் தொ�ொடங்கலாாம்.

சமூக யதாார்த்தவாாதத்தின் கூறுகள்

ஒருவரின் அதிர்ஷ்டம் இன்னொ�ொருவரின் துரதிர்ஷ்டம். ரியாாத்தில் ஒரு காாவல் நிலைையத்தின் 
முன் நடக்கும் காாட்சியுடன் நாாவல் தொ�ொடங்குகிறது. கதாாநாாயகன் நஜீபந்தின் நண்பர் ஹமீத் 
கைைது செெய்யப்பட்டு சிறைைக்குள் நுழைைய முயல்வதைை நாாம் பாார்க்கலாாம். சிறைைச்சாாலைை என்பது 
குற்றவாாளிகள் வைைக்கப்பட்டிருக்கும் இடம், சுற்றுலாா செெல்ல வே�ண்டிய இடம் அல்ல. இது 
குற்றவாாளிகளுக்கு நினைைவாாற்றலைை ஏற்படுத்துகிறது. நாாம் வழக்கமாாக துன்பங்களுக்காாக புகாார் 
செெய்கிறோ�ோம், நமக்கு இல்லாாத சுதந்திரம். ஆனாால், நாாம் மேேலும் துன்பங்களைையும் வே�தனைைகளைையும் 
அனுபவிக்கும்போ�ோது, மற்றவர்களாால் தாாங்க முடியாாததைை எதிர்கொ�ொள்ளும் வலிமைையைை நாாம் 
பெெறுவோ�ோம். இந்த யதாார்த்தவாாதத்தைை நாாவலின் பின்வரும் வரிகளில் நாாம் காாணலாாம் "அன்றிரவு 
எங்களில் எவராாலும் தூங்க முடியவில்லைை, கூட்டம் நிரம்பிய இரயில் பெெட்டியைைப் போ�ோல நாாங்கள் 
ஒன்றாாக இருந்தோ�ோம். அரேேபியர்கள் வசதியாாக காால்களைை விரித்துக் கொ�ொண்டிருக்க, மற்றவர்கள் 
இன்னும் அதிகமாாகத் துன்பப்பட வே�ண்டியிருந்தது. ஆனாாலும், நாான் அனுபவித்த கஷ்டங்களுடன் 
ஒப்பிடுகைையில், அந்தக் குறுகிய அறைை எனக்குச் சொ�ொர்க்கமாாக இருந்தது."(8)

பயனுடைைமைைக் கோ�ோட்பாாடு மனிதர்களின் அடிப்படைை உள்ளுணர்வு என்பது துன்பத்தைைக் 
குறைைத்து அவர்களின் இன்பத்தைை அதிகப்படுத்துவதாாகும். மோ�ோசமாான யதாார்த்தங்கள் மற்றும் 
கடுமைையாான நே�ரத்தில்கூட மகிழ்ச்சியின் எந்த ஒரு சிறிய பகுதியைையும் அனுபவிக்க நமக்கு 
நே�ரம் கிடைைக்கும். நஜீபந்த் ஹமீது சிறைைக்குள் நுழைையும் முயற்சியில் வெெற்றி பெெற்றாார். நஜீப்பின் 
வாாழ்க்கைைத் துயரங்கள் நிறைைந்தது. அரபு சிறைைகளில் கைைதிகளின் தலைைமுடியைை வெெட்டுவது 
வழக்கம். நஜீபந்த் ஹமீதும் முடிவெெட்டிக் கொ�ொண்டனர். அவர்களின் வழுக்கைைத் தலைையைைப் பாார்த்த 
நஜீபந்த் ஹமீத் வலிகளைை மறந்து ஒருவரைை ஒருவர் பாார்த்து சிரித்துக் கொ�ொள்கிறாார்.

கதர்சிஸ் என்பது அந்த உணர்ச்சிகளுக்கு நம்மைை உட்படுத்துவதன் மூலம் நம்மிடம் உள்ள 
அதிகப்படியாான உணர்ச்சிகளிலிருந்து விடுபடும் செெயல்முறைைக்கு வழங்கப்படும் பெெயர், குறிப்பாாக 
ஒரு சோ�ோகத்தில். அதைை யாாரிடமாாவது பகிர்ந்துகொ�ொள்ளும்போ�ோது நம் வலி, துக்கம் மற்றும் 
துக்கத்திலிருந்து நிவாாரணம் பெெற முடியும். ஏனெ�ன்றாால் மனிதன் ஒரு சமூக உயிரி மற்றும் சக 
மனிதர்கள் இல்லாாமல் அவனுக்கு இருப்பு இல்லைை. அதேேபோ�ோல், மற்றவர்களின் கதைைகளைைக் 
கே�ட்கும்போ�ோது, மற்றவர்களின் துன்பங்களுடன் ஒப்பிடும்போ�ோது நாாம் எவ்வளவு அதிர்ஷ்டசாாலிகள் 
என்பதைை உணர முடிகிறது. இது நமது துயரத்தைையும் துயரத்தைையும் வெெல்வதற்காான உந்துதலைைத் 
தருகிறது. கதர்சிஸ் என்பதற்கு ஒரு புதிய விளக்கம் வருகிறது.

ஆடுஜீவிதம் நாாவலில் சமூக யதாார்த்தவாாதத்தின் இன்னொ�ொரு கூறு தோ�ோழமைையின் இழப்பு. 
உலகளாாவிய சகோ�ோதரத்துவம் என்ற கருப்பொ�ொருளைை நாாவல் முழுவதும் காாண முடிந்தது. நம் 
நண்பர்களுடன் இருப்பதேே நமது மிகப்பெெரிய மகிழ்ச்சி. மற்றவர்கள் நம்மைை விட்டு விலகும்போ�ோது 
நம்முடன் நிற்பவர்கள் நண்பர்கள். நண்பர்கள் இல்லாாத உலகைை நம்மாால் கற்பனைை செெய்து பாார்க்க 
முடியாாது. எங்களுக்கு இடைையிலாான இந்த உறவைை எங்களாால் தாாங்கிக் கொ�ொள்ள முடியவில்லைை. 



77

அவர்களுடன் நாாங்கள் கொ�ொண்டிருந்த நினைைவுகளாால் நாாங்கள் அலைைக்கழிக்கப்படுகிறோ�ோம். 
சிறைையில் நஜீப் தனது தோ�ோழர்கள் பிரிந்தபோ�ோது இந்த சோ�ோகத்தைை அனுபவிக்கிறாார் 

‘பாாலைைவனம்’ என்ற அத்தியாாயம் நஜீபின் நினைைவுகளினூடே� – அவரது கனவுகள் 
என்ன, விதி அவருக்கு என்ன கொ�ொடுத்தது என்பது குறித்ததாாக அமைைகிறது. இங்குதாான் சமூக 
யதாார்த்தவாாதம் உருவாாகிறது. இந்தியத் தாாய் தன் குழந்தைைகளுக்கு உணவளிக்க முடியாாதபோ�ோது, 
தனது அருமைை மகன்களைையும் மகள்களைையும் வே�லைை தேேடி வெெளியேே அனுப்பியது. வீட்டில் 
பசித்த வயிறு ஒரு சராாசரி பிரவாாசியின் வே�தனைையைை அதிகரித்தது. விரைைவாான பண வரத்துடன், 
பாாலைைவனம் பலருக்கும் ஒரு கனவாாக மாாறியது. நஜீப் தனது வறுமைையாால் ‘வளைைகுடாா’ என்று 
அழைைக்கப்படும் சொ�ொர்க்கத்தைைப் பற்றியும் கனவு கண்டாார். "ஒரு தடவைை வெெளிநாாடு போ�ோனாால் 
எப்படி? நாான் அவ்வளவு பேேராாசைைக்காாரன் இல்லைை. ஒரு சில கடன்களைை அடைைக்க மட்டுமேேயாாகும். 
ஒரு வீட்டைைக் கட்டுவதேே பெெரும்பாாலாான மலைையாாளிகளின் வழக்கமாான ஏக்கங்கள் தாான்." (35)

பெெண் - இது அன்பு, கவனிப்பு மற்றும் தாாய் ஆகியவற்றின் மறுபெெயர். பெெண்ணின் 
முதன்மைையாான இயல்பு அன்பும் அரவணை�ப்பும்தாான். என்னதாான் கஷ்டம் வந்தாாலும், பெெண்கள் 
எப்போ�ோதும் தன் உடல் நலத்தில் அக்கறைை காாட்டுவாார்கள். பெெண்களின் உளவியலின் இந்த 
அடிப்படைை உண்மைை – காாதல் மற்றும் அக்கறைையின் உளவியல் நாாவலைை கண்டுபிடிக்க முடியும்." 
கடைைசியில் அந்த நாாள் வந்தது. என்னிடம் நிறைைய சாாமாான்கள் இல்லைை. கொ�ொஞ்சம் எலுமிச்சைை 
ஊறுகாாய், என் மனைைவி சைைனு அன்புடன் பறிமாாறிய உணவுகள். களைைப்பைைப் பொ�ொருட்படுத்தாாமல் 
உம்மாா கொ�ொடுத்த சில எள்ளுப்பொ�ொடிகள்." (41)

இங்கே� நாாம் இரண்டு பெெண்களைைப் பாார்க்கிறோ�ோம், ஒருவர் நஜீப்பின் தாாய், மற்றொ�ொருவர் 
அவரது மனைைவி. சைைனு கர்ப்பிணியாாக இருந்தாாலும் அவளைை ஊறுகாாய் செெய்ய வைைத்த போ�ோது 
நினைைவுகளாால் அலைைக்கழிக்கப்படுபவர்கள் அவர்கள்தாான். நஜீப்பின் உம்மாாவும் களைைத்துப் போ�ோய் 
ஆரோ�ோக்கியமற்றவளாாக இருந்தாாலும் அவனுக்கு கொ�ொஞ்சம் எள்ளுப்பொ�ொடி கொ�ொடுக்கிறாாள். 
அவருக்காாக அவர்கள் செெய்த விஷயங்கள் அவர்களின் அன்பு மற்றும் அரவணை�ப்புடன் 
பிணை�ந்துள்ளன. இது தாாய் மற்றும் மனைைவியின் அன்பைையும் அக்கறைையைையும் காாட்டுகிறது. நஜீப் 
சும்மஹந்த் சைைனு உலகத்தில் பெெண்களுக்காாக நிற்கிறாார். நஜீப் கிளம்பும்போ�ோது அவர்கள் வீட்டில் 
தனியாாக இருக்கிறாார்கள். அவர்கள் தங்கள் இதயங்களில் அந்த வலிகளைை தாாங்கிக்கொ�ொண்டு 
மகிழ்ச்சியுடன் அவரிடம் விடைைபெெற்றனர்.

பாாலைைவனத்தில் உண்மைையாான பயணம் அவர் கனவில் இல்லைை. அடிமைைக்கோ�ோ 
தொ�ொழிலாாளிக்கோ�ோ எந்தச் சூழலிலும் சுதந்திரம் இல்லைை. எஜமாானனின் அதிகாாரம் இறுதியில் 
அடிமைையைை அல்லது தொ�ொழிலாாளியைை வெெல்லும். பெெரும்பாாலாான எஜமாானர்கள் தங்கள் அடிமைைகள் 
அல்லது தொ�ொழிலாாளர்களிடம் கொ�ொடூரமாாகவும் கடுமைையாாகவும் இருப்பது உலகம் முழுவதிலும் உள்ள 
நிலைை. இந்த நாாவலில் ஆடுஜீவிதம்-அர்பாாப்-தாான் எஜமாானர், அவர் மிகவும் கொ�ொடூரமாான தந்திரசாாலி, 
நஜீப். எஜமாானன் தனது அடிமைையின் மீது அதிகாாரம் செெலுத்தும் எஜமாானனின் இந்த தந்திரம் 
நாாவலில் கண்டுபிடிக்கப்படுகிறது. முழு உலகமும் ஏற்றுக்கொ�ொள்ள வே�ண்டிய கசப்பாான யதாார்த்தம் 
இது. ஒவ்வொ�ொரு அடிமைையும் தன் எஜமாானனிடம் கே�ட்க முனைையும் உள்மன எண்ணங்கள் அல்லது 
கே�ள்விகள் பின்வரும் வரிகளில் வெெளிப்படுகின்றன மெென்மைையாான நாாவல். இந்த நவீன உலகிலும் 
கூட அதிகாாரத்தைை ஒடுக்கும் கடுமைையாான யதாார்த்தங்கள் அல்லது மோ�ோசமாான நிலைைமைைகளின் 
மீது உலகில் அடிமைைத்தனமாாக சாாட்சியமளிக்கிறது.

பாாலைைவனத்தில் அந்த உயிர்த்துடிப்பு இல்லாாதது போ�ோல, ஒரு வாாழ்க்கைைக்கு ஆதரவளிக்க 
மிகக் குறைைந்த கூறுகள் அல்லது வளங்களைைக் கொ�ொண்ட இடம் இது. கதாாநாாயகன் நஜீப், மற்ற 
பல மலைையாாளிகளைைப் போ�ோலவே�, ‘செெல்வந்தர் வளைைகுடாா’, ஆனாால் பாாலைைவனத்தின் யதாார்த்தம் 
என்று கனவு கண்டாார். பாாலைைவனத்தின் முடிவில்லாாத வனாாந்தரத்தில் தாான் சிக்கிக் கொ�ொண்டதைை 
நஜீப் உணர்ந்த நே�ரத்தில், அவரது வாாழ்க்கைை ஆடுகளிடம் பாாய்ந்திருந்தது. அதனாால் அவன் இனி 
விதிகளைையும் சட்டங்களைையும் கற்றுக் கொ�ொள்ள வே�ண்டும், மேேலும் அவனது அர்பாாப்களின் விதி 
என்று சொ�ொல்லப்படும் கொ�ொடூரமாான விளைையாாட்டு எது? நஜீப் கனவுகளோ�ோடும், ஆசைைகளோ�ோடும், 
நம்பிக்கைைகளோ�ோடும் இருந்தாார். வளைைகுடாா நாாட்டிற்குப் பொ�ொருளாாதாாரத்திறகாாகப் புலம் 
பெெயர்ந்தாார். அது சொ�ொர்க்கமாாகக் கனவு கண்டாார். விதி எப்போ�ோதும் அதிர்ஷ்டத்தைையோ�ோ அல்லது 
துரதிர்ஷ்டத்தைையோ�ோ கொ�ொண்டு வருகிறது. ஆனாால் விதி ஏன் எப்போ�ோதும் துரதிர்ஷ்டத்தைை 
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விரும்புகிறது.

தேேவைைதாான் கண்டுபிடிப்புகளின் தாாய். மனிதர்கள் கண்டுபிடித்த அல்லது கண்டுபிடித்த 
விஷயங்கள் அனைைத்தும் அவர்களின் தேேவைைகளின் விளைைவாாகும். நமக்கு அதிகபட்சம் ஏதாாவது 
தேேவைைப்பட்டாால் அல்லது மிகவும் அவசியமாான எதைையும் உணரும்போ�ோது, அது ஒரு அற்பமாான 
விஷயமாாக இருந்தாாலும் கூட, அது நம்மைைக் கண்டுபிடிப்பாாளர்களாாக ஆக்கும். இந்த உலகில் 
உள்ள ஒவ்வொ�ொரு உயிரினமும் ஏதாாவது ஒன்றைை கண்டுபிடிக்கிறது. 

அது ஓய்வு நே�ரம் என்பதாால் மதிய நே�ரம் சிறிது இருந்தது. சோ�ோனஜீப் இளைைப்பாாற 
நிழலைைத் தேேடினாார், ஆனாால் எங்கும் கிடைைக்கவில்லைை. கடைைசியில் நஜீப் கட்டிலுக்கு அடியில் 
ஒரு சிறிய நிழலைைத் தேேர்வுசெெய்தாார். ஓய்வெெடுக்க ஒரு நிழலைைக் கண்டுபிடிப்பது அவசியம். மேேலும் 
ஒரு குறுகிய மகிழ்ச்சியாான தூக்கத்தைை பரிசளித்தாார். தட்டுபவர்களுக்கு மட்டுமேே கதவு திறக்கும்.

ஏக்கம், இது இங்கே� பொ�ொருத்தமாான சொ�ொல், ஏக்கம் என்பது வீட்டு நோ�ோயைைக் குறிக்கும் 
சொ�ொல். மனிதர்களாாகிய நாாம் ஏக்கத்தாால் பாாதிக்கப்பட்டவர்கள். நம் வீடு என்பது நம் மனம் 
வே�ரூன்றிய இடம். உலகின் கடைைக்கோ�ோடியில் கூட, எங்கள் வீட்டிலிருந்து வெெகு தொ�ொலைைவில் 
எங்கள் வீட்டின் நினைைவுகள் மற்றும் பாாதுகாாப்பாால் நாாங்கள் வே�ட்டைையாாடப்படுவோ�ோம். நாாம் நமது 
வீட்டிலிருந்து உடல்ரீதியாாக மட்டுமேே பிரிக்கப்படுவோ�ோம், ஆனாால் நமது மனதின் வே�ர்கள் நமது வீடு 
மற்றும் வீட்டிற்குள்ளே�யேே அன்புடன் இருப்பவர்கள் என்ற அடித்தளத்திற்குள் ஆழமாாக உள்ளன. 
நாால்வர் காாதலித்தவர்கள் செெய்த நினைைவுகள் நமது தாாய்நாாட்டைை விட்டு நாாடுகடத்தப்பட்ட 
நிலைையிலே�யேே இருக்கும். வீடு, வீடு, வீடுனு நாாலு பேேருக்கு தெெரிஞ்ச நாாலு பேேரோ�ோட பிம்பத்தோ�ோட 
பிச்சைை எடுப்போ�ோம். இது ஒரு ‘பிரவாாசி’ அவரது வாாழ்க்கைையில் அனுபவித்தது.

இங்கே� இந்த நாாவலில், நஜீப் இரவில் தூங்கப் போ�ோகிறாார். அவரது பைை அவரது தலைையணை�. 
அப்போ�ோதுதாான் அவனுக்கு ஊறுகாாய் வாாசனைை வந்தது. அவரது பைையில் ஊறுகாாய் மற்றும் அவரது 
உம்மாாவும் அவரது மனைைவி சைைனுவும் அனுப்பிய பிற பொ�ொருட்கள் இருந்தன. அதனாால் ஊறுகாாய் 
வாாசனைை அவர்களைையும் சைைனுவுக்குள் வளர்ந்த தன் குழந்தைையைையும் பற்றிய நினைைவுகளைை 
அவனுக்குள் தூண்டியது. அந்த நினைைவுகளாால் இதயம் வெெடித்துச் சிதறுவதைை உணர்ந்தாான். அது 
அவனாால் உணர்ச்சிகளாால் தாாங்க முடியாாததாாக மாாறியது. மனிதர்களின் மிகப்பெெரிய வலி அல்லது 
குறைைபாாடு என்னவெென்றாால், நம்மாால் சிந்திக்க முடிகிறது, அந்த எண்ணங்கள் கனவுகளைைப் போ�ோல 
நம்மைை வே�ட்டைையாாடுகின்றன.

நம்மைைச் சுற்றி பல உயிரினங்கள் வாாழ்கின்றன. என்னைைக் கௌ�ௌரியர் மாாடுகளின் 
வரிசைை நாாய்கள் என்று அழைைத்திருந்தாால் நிலைைமைை வே�றுவிதமாாக இருந்திருக்காாது. நமக்குத் 
தேேவைைப்படும்போ�ோது மட்டும்தாான் நாாம் அவற்றைைப் பற்றிச் சிந்திக்கிறோ�ோம். சந்தர்ப்பம் கிடைைக்கும் 
போ�ோது அவற்றைைக் கவனிக்கவில்லைை, கற்றுக் கொ�ொள்ளவில்லைை, புரிந்து கொ�ொள்ளவில்லைையேே என்று 
வருந்துகிறோ�ோம். இந்த சூழ்நிலைையில் தலைைகீழாாக விழுந்த பிறகுதாான், நமது சுற்றுச்சூழலுக்கு நம் 
கண்களைைத் திறந்து வைைத்திருக்க வே�ண்டியதன் அவசியத்தைை நாான் உணர்ந்தேேன். (89)

இந்த வரிகள் நாாவலில் நம்மைைச் சுற்றியுள்ள இயற்கைையைையும், அதன் உயிரினங்களைையும் 
போ�ோற்றுவதற்கு உதவுகின்றன. இந்த உலகமும் நம்மைைச் சுற்றியுள்ள சூழலும் கடவுளாால் 
படைைக்கப்பட்டவைை, நாாம் அதைை முழு இதயத்தோ�ோடு அனுபவிக்க வே�ண்டும் என்ற நோ�ோக்கத்துடன். 
மேேலும், வெெளி உலகத்துடன் நம் கண்களைைத் திறந்தாால்தாான் நாாம் வாாழ்வதற்காான உந்துதல் 
பெெறுகிறோ�ோம், எல்லாா மனிதர்களுக்கும் அது கிடைைக்க வே�ண்டும். மனிதர்கள் அனைைவரும் 
தங்களைைச் சுற்றியுள்ள பலவீனமாான உயிரினங்களிடமிருந்துகூட தங்கள் வாாழ்க்கைையைைப் பற்றிய 
பாாடத்தைைக் கற்றுக்கொ�ொள்வாார்கள் என்பதைையும் கவனிக்க வே�ண்டும்.

நஜீப் இப்போ�ோது விதியின் கடுமைையாான, குரூரமாான விளைையாாட்டைை ஏற்றுக்கொ�ொள்ளக் கற்றுக் 
கொ�ொண்டாார். அவர் இறக்கும் வரைை அவரது இழப்பைை நினைைத்து எப்படிப் புலம்ப முடியும்? ஒருவர் உயிர் 
வாாழ வே�ண்டுமெென்றாால் அவர் தன்னுடைைய உணர்வுகளிலிருந்தும், பேேய் பிடித்த ஏக்கம் நிறைைந்த 
நினைைவுகளிலிருந்தும் விடுபட வே�ண்டும். ஆடுஜீவிதம் ஒரு நம்பிக்கைை பொ�ொதிந்த நாாவல். நஜீப் 
தனது வளைைகுடாா வாாழ்க்கைையைைப் பற்றி நிறைைய நம்பிக்கைைகள், கனவுகள் மற்றும் ஆசைைகளைைக் 
கொ�ொண்டிருந்தாார். ஆனாால், பாாலைைவனத்தில் கசப்பாான துன்பங்களுக்கு அவர் ஆளாானாார். கனவுகள், 
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ஆசைைகள் போ�ோன்ற உண்மைையைை ஏற்றுக்கொ�ொள்ள அவர் கற்றுக் கொ�ொள்ளவில்லைை. இந்த மணல் 
மேேடுகளிலிருந்து அவராால் தப்பிக்க முடியவில்லைை. உயிர் பிழைைப்பதற்காான முதல் சோ�ோதனைை - 
உண்மைையைை ஏற்றுக்கொ�ொண்டு எப்படியாாவது உயிர் பிழைைப்பது. நஜீப் தனது மனைைவி மற்றும் 
உம்மாா ஹந்தில் உள்ள குழந்தைையின் உலகம் தனக்கு அந்நியமாாகிவிட்டது என்ற உண்மைையைை 
ஏற்றுக்கொ�ொண்டாார். எனவே� அவர் தனது கடந்த காாலத்தின் கவலைைகளைையும் கவலைைகளைையும் 
மறந்துவிட்டாார்.

நாாவலின் யதாார்த்தமாான சாாராாம்சம் ஆடுஜீவித மிஸ்ஹோ�ோப் மனிதன் வாாழ்வதற்கு ஒரு 
உந்துதலைைத் தரும் காாரணி. நம்பிக்கைை இல்லாாமலே�யேே உயிர் வீணாானது. கடவுள் மனிதர்களுக்கு 
அளித்துள்ள மகத்தாான பரிசு என்று கூறலாாம். பாாலைைவனத்தின் கடுமைையாான யதாார்த்தங்களில் 
நஜீப் சோ�ோர்வடைைந்தாார். அவர் தனது நம்பிக்கைையைையும் கனவைையும் இழந்துவிட்டாார், அவர் தனது 
கடந்த காாலத்திற்கு திரும்ப முடியாாது என்ற உண்மைையைை ஏற்றுக்கொ�ொண்டாார், மேேலும் அவரது 
வாாழ்க்கைை இந்த பாாலைைவனத்தின் காாட்டுத்தனத்திற்கு ஆளாானாார். ஆனாால், கடவுள் நமக்காாக 
ஆயத்தம் செெய்வதைை அறியாாமலே�யேே இருங்கள். கடவுள் நம்மைை நே�சிப்பவர், அன்பு செெலுத்துபவர், 
சத்தியம் செெய்கிறாார். இயற்கைை மற்றும் அதன் கூறுகள் மூலம் சில சமயங்களில் இருக்கும் அதேே 
படிமங்கள் மூலம் கடவுள் நம் மனதில் வலியுறுத்துவாார்.

பருவத்தின் மாாற்றம் நஜீப்புக்கு நம்பிக்கைையின் பாாடங்களைைக் கற்றுக் கொ�ொடுத்தது. 
சுட்டெெரிக்கும் வெெயிலில், தாாங்க முடியாாத கோ�ோடைையில் அவர் பாாலைைவனத்திற்கு வந்தாார். ஆனாால் 
பருவம் மாாறி குளிர்காாலம் வந்தபோ�ோது நஜீப் பாாலைைவனத்தில் நம்பிக்கைை மழைைத் துளிகளைைக் 
கண்டாார். நஜீப் ஒரு நிபந்தனைையுடன், எந்த நம்பிக்கைையும் இல்லாாமல், முற்றிலும் களைைத்துப் 
போ�ோயிருந்தாார். அந்த நே�ரத்தில் அவருக்குத் தேேவைைப்பட்டது அவர் உயிர் பிழைைப்பதற்காான 
நம்பிக்கைையின் சில நே�ர்மறைையாான குறிப்புகள். மிக மோ�ோசமாான துன்பங்களைைக்கூட நம் மனதைை 
நிலைையாாக வைைத்திருக்கும் சக்திதாான் நம்பிக்கைையின் உந்து சக்தி. அந்த எரியும் மணலில் உயிர் 
இருப்பதற்காான எந்த அறிகுறியும் தெென்படவில்லைை. ஆனாால் குளிர்ந்த காாற்று வீசியதாால், 
கோ�ோடைையின் வருகைையைை சமிக்ஞை� செெய்து, வறண்ட மணலில் ஒரு பச்சைை கம்பள மேேற்பரப்பு. 
நஜீப்கோ�ோதன் ஆற்றல் அல்லது உயிர்த்தெெழுப்ப உந்துதல். நஜீப்பின் உயிரைைக் காாப்பாாற்றிக் 
கொ�ொள்வது இயற்கைையின் அடைையாாளம். இது ஒவ்வொ�ொரு மனிதனுக்கும் ஒரு சிறந்த செெய்தியைை 
தெெரிவிக்கிறது. நாாம் வழக்கமாாக நமது போ�ோராாட்டத்தைை தலைைகீழாாக விட்டுக்கொ�ொடுத்து விடுகிறோ�ோம். 
ஆனாால் நாாம் எதிர்கொ�ொள்ள வே�ண்டியது என்னவெென்றாால், நாாம் எதிர்கொ�ொள்ளும் அனைைத்து 
துன்பங்களுடனும் போ�ோராாடுவதுதாான். வாாழ்க்கைை ஒரு முடிவில்லாாத போ�ோராாட்டம். இந்த உலகில் 
எல்லாாமேே சரியாான நே�ரத்தில் அதன் முறைையைைப் பெெறுகின்றன. வாாழ்க்கைையின் துன்பங்களுக்கு 
அடிபணியாாமல், இறுதி மகிழ்ச்சியாான சுதந்திரத்தில் உயிர்த்தெெழுவதற்கு சரியாான தருணத்திற்காாக 
நாாம் பொ�ொறுமைையுடன் காாத்திருக்க வே�ண்டும்.

இதற்கிடைையில், நஜீப் தனது சிறைை நாாட்களைையும், தனது தாாய்நாாட்டைைப் பற்றிய 
நினைைவுகளைையும், தனது அன்புக்குரியவர்களைையும், தனது வளைைகுடாா வாாழ்க்கைையின் 
தொ�ொடக்கத்தைையும், துயரமாான முகத்தைையும், பாாலைைவனத்தைையும் கடந்து செென்றாார். நாாவலின் 
தலைைப்பு மற்றும் நஜீப்பின் சாாட்சியம் ஒரு ஆட்டின் உயிர், கதாாநாாயகன் நஜீப்புடன் ஆடுகள் 
நாாவலின் முக்கிய கதாாபாாத்திரங்கள். அவனது உம்மாாவுக்கும் மனைைவி சைைனுவுக்கும் அடுத்தபடியாாக 
அவனது வாாழ்க்கைை மஸ்கராாவில் உள்ள அந்த ஆடுகளிடமேே அதிக பற்றுக் கொ�ொண்டிருந்தது. 
இந்த உலகத்தில் மற்ற உயிர்களைைக் காாட்டிலும் ஆடுகளிடம் அவனுக்கு அதிக பாாசம் இருக்கிறது 
என்றுதாான் சொ�ொல்ல வே�ண்டும். ஆடுஜீவிதம் நாாவல் மனிதனுக்கும் மிருகங்களுக்குமாான உறவைை 
பெெரிதும் சித்தரிக்கிறது. விலங்குகள் பெெரும்பாாலாான மனிதர்களைை விட அதிக பாாசமும் அன்பும் 
கொ�ொண்டவைை. மிருகங்களுக்கு ஏமாாற்றத் தெெரியாாது. அவர்களின் உலகம் திருப்தியும் மகிழ்ச்சியும் 
நிறைைந்தது. அவர்கள் சுற்றுச்சூழலுக்கு தீங்கு விளைைவிக்கவில்லைை. ஆடுகளுடனாான தனது 
வாாழ்க்கைையின் மூலம் விலங்குகளின் உலகமேே தனது சொ�ொர்க்கம் என்பதைையும், அவற்றின் சகவாாசம் 
மனிதர்களைை விட மேேலாானது என்பதைையும் நஜீப் உணர்ந்திருந்தாார். அவனது துன்பங்களைை, 
வே�தனைைகளைை, துயரங்களைைவிட அந்த ஆடுகள் அவனைைப் புரிந்துகொ�ொண்டன என்று ஒரு சூழலில் 
குறிப்பிடுகிறாார். மற்றொ�ொரு சூழலில், ஆடுகளில் ஒன்று தனது உயிரைைத் தியாாகம் செெய்து நஜீப்பின் 
உயிரைைக் காாப்பாாற்றியதைையும் நாாம் காாண முடிந்தது. ஒரு நாாள் நஜீப் வழக்கம்போ�ோல் ஆடுகளுடன் 
உலாாவச் செென்றாார். அப்போ�ோது, தப்பிக்க வே�ண்டும் என்ற அதீத ஆசைை இருந்ததாால், அங்கிருந்து 
துரத்தப்பட்டு, அர்பாாப் மூலம் துரத்தப்பட்டு, துப்பாாக்கியாால் சுடப்பட்டாார். ஆனாால் அந்த ஆடு அந்த 
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துப்பாாக்கிச் சூட்டுக்கு இலக்காாகி நஜீப்பின் உயிரைைக் காாப்பாாற்றியது. அதன் பிறகு ஆடுகளுடன் 
சகோ�ோதரத்துவ உணர்வு ஏற்பட்டது, சிறைையில் கூட அவர் ஆட்டிறைைச்சி சாாப்பிடவில்லைை.

நாாவலில் குறிப்பிடப்பட்ட ஆடுகள் முக்கியமாான கதாாபாாத்திரங்கள். உலகில் உள்ள ஒவ்வொ�ொரு 
உயிரினத்துக்கும் பொ�ொதுவாான தொ�ொடர்பு அல்லது உறவு உள்ளது. பைைபிளில் உள்ள ஆதியாாகமம் 
புத்தகம், பிற புனித நூல்கள், பண்டைைய காாலத்தைைச் சேேர்ந்த பல்வே�று இலக்கியப் படைைப்புகள் 
வரைை இந்த மிருகம் - மனித உறவுக்கு வலுவாான சாான்றுகள் உள்ளன. இவ்வுலகில் ஒவ்வொ�ொருவரும் 
பிறரைைச் சாார்ந்தேே வாாழ்கின்றனர், மனிதர்கள் உலகில் உள்ள அனைைத்து உயிரினங்களுடனும் 
இடைைத்தொ�ொடர்பு கொ�ொண்டுள்ளனர். இறைைவன் மனிதனைை அனைைத்து படைைப்புகளின் கிரீடமாாக 
படைைத்துள்ளாான். சுற்றுச்சூழலைையும் அதன் உயிரினங்களைையும் கவனிக்கும் கடமைையைை அவர் 
கொ�ொடுத்திருக்கிறாார். ஒரு மனிதனின் உயிரைை பல சூழ்நிலைைகளில் மற்ற மிருகங்களுடன் ஒப்பிட 
முடியும்.

நினைைவுபடுத்த நாான் எவ்வளவோ�ோ முயன்றும் அந்த மரணங்கள் என்னைை வாாட்டி வதைைத்துக் 
கொ�ொண்டே� இருந்தன. குறிப்பாாக, கர்ப்பிணியின் மரணம். ஆடு முதன்முதலாாக பிரசவம் பாார்க்கப் 
போ�ோகிறது! அதன் அசைைவுகள் மற்றும் தோ�ோற்றங்கள் எல்லாாவற்றிலும் அது இருந்தது என்றாாலும் 
அதற்கும் கனவுகள் இருந்திருக்க வே�ண்டும். தாாயாாக வே�ண்டும், குழந்தைைக்கு உணவூட்ட வே�ண்டும், 
அதனுடன் விளைையாாட வே�ண்டும் என்று எத்தனைை முறைை கனவு கண்டிருப்பது? பாாவம், இவைை 
அனைைத்தும் ஒரேே இரவில் முடிந்தன. அதுதாான் வாாழ்க்கைை. (155)

இந்த உலகில் உள்ள ஒவ்வொ�ொரு உயிரினத்திற்கும் கனவுகளும் ஆசைைகளும் உள்ளன, 
குறிப்பாாக மனிதர்கள். ஆனாால் வாாழ்க்கைையின் கசப்பாான யதாார்த்தம் என்னவெென்றாால், நமது 
கனவுகளும் ஆசைையும் கொ�ொடூரமாான கைைகளாால் சிதைைக்கப்படுகின்றன. கர்ப்பிணியின் மரணத்தைைப் 
பாார்க்கும்போ�ோது, நஜீப் வாாழ்க்கைையின் கணிக்க முடியாாத தன்மைையைைப் பற்றி சிந்திக்கிறாார். 
அந்த ஆடு பாாம்புக் கடியாால் இறந்தது. அதுதாான் முதல் முறைையாாக பிரசவிக்கப் போ�ோகிறது. 
நஜீப் அதன் அசைைவுகளைையும், தோ�ோற்றங்களைையும் பாார்த்து பெெருமைை அடைைந்தாார். அது ஆடாாக 
இருந்தாாலும் அதற்கும் கனவுகள் இருந்திருக்க வே�ண்டும். தாாயாாகி, குழந்தைைக்கு உணவூட்டி, 
அதனுடன் விளைையாாடுவது பற்றி அது கனவு கண்டிருக்க வே�ண்டும். ஆனாால், ஒரு இராாத்திரியில். 
அதுதாான் வாாழ்க்கைையின் கணிக்க முடியாாத தன்மைைகள். இதுதாான் உண்மைை. என்ன வரப்போ�ோகிறது 
அல்லது நாாளைை நாாம் எங்கே� இருப்போ�ோம் என்பது எங்களுக்குத் தெெரியவில்லைை. ஒவ்வொ�ொரு 
இரவும் நாாம் தூங்கும்போ�ோது, மறுநாாள் காாலைையில் சூரியனைைப் பாார்ப்போ�ோம் என்று உறுதியாாக 
இல்லைை. கதாாநாாயகன் நஜீப் ஆட்டின் நிலைையைை ஒவ்வொ�ொரு மனிதனின் வாாழ்க்கைையுடனும் 
ஒப்பிட்டு இறுதியில் அவனது வாாழ்க்கைையுடன் ஒப்பிடுகிறாார். இங்கே� அவர் வாாழ்க்கைை என்ற 
கருப்பொ�ொருளைைப் பற்றி சிந்திக்கிறாார். இறைைவன் ஒரு ஜீவனைைப் படைைத்த காாலம் தொ�ொட்டு 
அனைைத்தைையும் திட்டமிட்டு வைைத்துள்ளாான். உலகில் உள்ள ஒவ்வொ�ொரு உயிரினத்தின் 
வாாழ்க்கைையைையும் இறைைவன் திட்டமிட்டு அல்லது எழுதியிருக்கிறாான். திரைைக்கதைையில் துன்பங்கள், 
இன்பம், துக்கம், துக்கம், இன்பங்கள் போ�ோன்றவைை இருக்கும். சர்வ வல்லமைையுள்ள தேேவனாால் 
எழுதப்பட்ட இந்த ஸ்கிரிப்டில் நாாம் சில நிபந்தனைைகளைை அனுபவிக்க விதிக்கப்பட்டிருந்தாால், 
உலகில் உள்ள அனைைத்து துன்பங்களைையும் நாாம் சகித்துக்கொ�ொள்ள வே�ண்டும், வாாழ்க்கைையின் 
அந்த கடுமைையாான யதாார்த்தங்களிலிருந்து தப்பிக்க முடியாாது. அந்த கர்ப்பிணியாான ஆடு தாாயாாகும் 
ஆசைை நிறைைவே�றாாமல் கருவுற்றிருக்கும்போ�ோதேே இறக்க விதிக்கப்பட்டிருந்தது. அதேேபோ�ோல நஜீப் 
இந்த நரகத்தின் ஊடாாக செெல்ல விதிக்கப்பட்டிருந்தாார், பிசாாசு பாாலைைவனத்தின் மோ�ோசமாான 
நிலைைமைைகளைைச் சுமந்தாார். அவனும் தன் குழந்தைையைைக் கூட பாார்த்திருக்கிறாான்.

கருணை�யுள்ள அல்லாா, நீ பலரின் வாாழ்வில் பெெரும் அற்புதங்களைைச் செெய்கிறாாய்.(155) 
உலகில் உள்ள அனைைத்திற்கும் பின்னாால் ஒரு சக்தி உள்ளது. இந்த முழு பிரபஞ்சத்தைையும் 
படைைத்து, முழு உலகத்தைையும் தனது அளவற்ற கருணை�யாால் பாாதுகாாக்கும் அக்கறைையுள்ள 
கரங்களாான இறுதி படைைப்பாாளர் அல்லது சர்வவல்லமைையுள்ள கடவுள். இந்த உலகில் இரண்டு 
வகைையாான மக்கள் உள்ளனர் - நம்பிக்கைையாாளர்கள் மற்றும் நம்பிக்கைையற்றவர்கள். சிலர் கடவுளின் 
பரிசுகளைையோ�ோ அல்லது பிரபஞ்சம் முழுவதிலும் உள்ள அனைைத்தைையும் ஒழுங்காாக இயக்கும் 
சக்தியைையோ�ோ நம்பவில்லைை. ஆனாால், அறிவியலாால்கூட விளக்க முடியாாத எல்லாாவற்றிற்கும் பின்னாால் 
யாார் இருக்கிறாார்கள் என்ற கே�ள்விக்கு கடவுள் நம்பிக்கைை இல்லாாதவர்களாால் பதில் சொ�ொல்ல 
முடியாாது. மருத்துவமனைைகளில், மருத்துவர்கள் அடிக்கடி எங்களாால் முடிந்ததைைச் செெய்தோ�ோம் 
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என்று கூறுகிறாார்கள், மனிதர்களாால் கற்பனைைகூட செெய்ய முடியாாத விஷயங்களைைச் செெய்யும் 
பரமசக்தியிடம் பிராார்த்தனைை செெய்கிறாார்கள். இந்த நவீன தொ�ொழில்நுட்ப உலகில் அதிசயங்கள் 
விஞ்ஞாான வலிமைை. மக்களுடன் போ�ோட்டியிட முயற்சித்தல் தனது விஞ்ஞாான அறிவாால் கடவுளின் 
சக்தி. ஆனாால் அற்புதங்கள் எல்லாாம் வல்ல இறைைவனுக்கு மட்டுமேே. இறைைவன் பலருடைைய 
வாாழ்வில் பல அற்புதங்களைை நிகழ்த்துகிறாான். அந்த அற்புதங்கள் பொ�ொதுவாாக பொ�ொது அறிவுக்குச் 
சவாால் விடுகின்றன, மனிதர்கள். இந்த அற்புதங்களின் பின்னணியில் உள்ள உண்மைையைை மக்களாால் 
அறிவியல் பூர்வமாாக நிரூபிக்க முடியவில்லைை. பாாலைைவனத்தின் துயரங்களைையும், வலிகளைையும், 
வாாழ்க்கைையின் குரூரமாான விதியைையும் நஜீப் கடந்து வந்திருந்தாார். நஜீப் தனது தற்போ�ோதைைய 
நிலைைமைையின் உண்மைையைை ஏற்றுக்கொ�ொண்டு, பாாலைைவனத்தின் துன்பங்களின் கசப்பாான உண்மைையைை 
ஏற்றுக்கொ�ொண்டாார். ஆனாால் அவனது விதியில் ஒரு மாாற்றமாாக, இப்போ�ோது அவன் அனுபவிக்கும் 
துயரங்களைையும் வே�தனைைகளைையும் தாாங்கிக் கொ�ொண்டு சுதந்திரத்தைை நோ�ோக்கிப் பறந்து வாாழ 
அவனது வாாழ்வில் ஒரு புதிய நம்பிக்கைையைை அல்லாா கொ�ொடுத்திருந்தாான். அவன் தன் வாாழ்வில் 
ஒரு அற்புதத்தைை நிகழ்த்துவதற்காாகக் கடவுளைைப் பிராார்த்தனைை செெய்கிறாான். அது உலகத்தின் 
பொ�ொது அறிவுக்கு சவாால் விடலாாம். இறுதியில் தனது விடுதலைைக்கு வழிவகுக்கும் நம்பிக்கைையின் 
கதிர்களுக்காாக அவர் காாத்திருக்கிறாார்.

நஜீப் தனது வாாழ்க்கைையின் பல்வே�று அனுபவங்களைைக் கடந்து வந்தவர். ஒரு மனிதனாால் 
தாாங்க முடிந்த துன்பங்களைை அவன் அனுபவித்திருக்கிறாான். ஆனாால், கடவுளின் பெெயராால், தன் 
இரட்சகரின் பெெயராால் எல்லாாவற்றைையும் அவன் துன்புறுத்துகிறாான். இயற்கைையின் பிம்பங்கள் மூலம் 
அவனுக்கு வாாழ்வதற்காான புதிய நம்பிக்கைையைை இறைைவன் அளித்திருக்கிறாான். நஜீப் இப்போ�ோது 
தனது மோ�ோசமாான நிலைையிலிருந்து தப்பிக்க ஒரு வலுவாான தூண்டுதலைை உணர்கிறாார். வாாழ்க்கைையின் 
ஒவ்வொ�ொரு அனுபவத்திற்கும் ஒரு உச்சக்கட்டம் இருக்கும். நமது நிகழ்காால நிலைையைை மேேம்படுத்த 
நம் வாாழ்வைை பணயம் வைைக்க வே�ண்டும். நமது விதியைை நிர்ணயிக்கும் முடிவற்ற போ�ோராாட்டத்தில் 
போ�ோராாடுபவர்களுக்கு மட்டுமேே வாாழ்க்கைை என்பது பொ�ொருள். நமது முடிவுதாான் முக்கியம். நம் துன்ப 
நிலைையிலிருந்து தப்பிக்க முயற்சி எடுக்க முடிவு செெய்தாால், மீதமுள்ள வாாழ்க்கைையைை மகிழ்ச்சியுடன் 
கழிப்போ�ோம். ஆனாால் இது உறுதியாாக இல்லைை, இந்த முயற்சியில் நாாம் தோ�ோல்வியுற்றாால், 
அது மிகவும் ஆபத்தாானது. எனவே� நஜீப் தனது துயரங்களுக்கு முற்றுப்புள்ளி வைைக்க முடிவு 
செெய்திருந்தாார், இது அவரது மோ�ோசமாான வாாழ்க்கைைக்கு ஒரு உச்சக்கட்டம், இந்த முடிவு ஒரு 
இனிமைையாான ஒன்றாாக இருக்கும் என்று அவர் நம்புகிறாார்.

நஜீப் எதிர்பாார்க்கும் கிளைைமாாக்ஸ் இனிமைையாானதாாக மாாறியிருக்கிறது. பாாலைைவனத்தில் 
பெெரும் துன்பங்களைை அனுபவித்து சுதந்திரம் மற்றும் மகிழ்ச்சியின் கரைையைை அடைைந்தாார். 
ஆனாால் கடைைசியில் நஜீப் வே�று யாாரோ�ோ ஒருவரின் கதியைை அனுபவித்திருக்கிறாார் என்பதைை 
அறியமுடிகிறது. நஜீபந்த் ஹக்கீம் அவர்களுக்குத் துரோ�ோகம் இழைைத்துவிட்டாார், சட்டவிரோ�ோதமாாக 
அவர்களைை அடிமைைகளாாக வைைத்திருந்தாார். விதியின் கூறுகளைையும் நாாவலில் நம்மாால் கண்டுபிடிக்க 
முடிகிறது. நஜீப் வே�று யாாரோ�ோ ஒருவரின் கதியைை அனுபவித்தாார். ஆனாால் அவர் அந்த கடுமைையாான 
யதாார்த்தங்களைைத் தாாங்கிக்கொ�ொள்ள விதிக்கப்பட்டிருந்தாார். அது அவரது கடவுளாான ‘அல்லாா’ 
எடுத்த முடிவு. இறைைவன் தன் படைைப்புகளின் வாாழ்வில் என்னெ�ன்ன நடக்க வே�ண்டும் என்பதைை 
தீர்மாானித்தாான். அதுதாான் இறைைவன் தன் பிள்ளைைகளுக்கு அறிவிக்கும் விதி. நாாவலில் நஜீப் 
வே�றொ�ொருவரின் நம்பிக்கைைக்குள் நுழைைகிறாார், ஆனாால் அவர் துன்பப்படவும் அதைை கடந்து 
செெல்லவும் விதிக்கப்பட்டவர். ஆனாால் அவர் ஒருபோ�ோதும் தனது கடவுளைை சபிக்கவில்லைை, அவர் 
சந்தித்த இந்த துன்பங்களுக்காாக அவர் புகாார் செெய்யவில்லைை. எல்லாா துன்பங்களைையும் சமாாளித்த 
அவர், தாான் பைைத்தியமாாகிவிடுவே�ன் என்பதாால் அதைைப் பற்றி ஆழமாாக சிந்திக்க மாாட்டே�ன் என்று 
கூறுகிறாார்.

முடிவுரைை 

ஆடுஜீவிதம் ஒரு பிழைைப்பு நாாவல். கதாாநாாயகன் நஜீப் கடந்து வந்த துன்பங்களைையும் வலிகளைையும் 
இந்த நாாவல் சித்தரிக்கிறது. சமூக யதாார்த்தவாாதத்தின் பல கூறுகளைை இந்த நாாவலில் நாாம் 
அடைையாாளம் காாணலாாம். நஜீப் ஒரு ஏழைை மனிதன், உண்மைையின் யதாார்த்தங்களாான, துயரங்கள் மற்றும் 
வே�தனைைகளைை அனுபவிக்கிறாான்; கசப்பாான வாாழ்க்கைை. மனிதாாபிமாானமும், மனித வாாழ்க்கைையின் 
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கசப்பாான யதாார்த்தங்களும் கதாாநாாயகன் நஜீப்பின் அனுபவத்தின் மூலம் சித்தரிக்கப்படுவதைை நம்மாால் 
காாண முடிகிறது. வாாழ்க்கைையின் ஒட்டுமொ�ொத்தத் தன்மைைகள் மிக முக்கியமாானவைை இயற்கைையில் 
கண்ணுக்குப் புலப்படாாத ஒரு சக்தியின் இருப்பு. கடவுளின் உண்மைை மனித எதிர்பாார்ப்புகளுக்கும் 
கணிப்புகளுக்கும் அப்பாாற்பட்டது. கண்ணுக்குத் தெெரியாாத சில கரங்கள் நம்மைை வழிநடத்திப் 
பிரபஞ்சம் முழுவதைையும் பாாதுகாாக்கின்றன என்பது இறுதி உண்மைை. நாாவலின் கதாாநாாயகன் நஜீப் 
கடவுள் மீது அதீத நம்பிக்கைை கொ�ொண்டிருந்தாார். நஜீப் உச்சரித்த ‘அல்லாா’ என்ற வாார்த்தைையைை 
நாாவலில் பல இடங்களில் காாண முடிந்தது. கடவுள்தாான் அவருக்கு எல்லாாத் துன்பங்களைையும் 
கொ�ொடுத்தாார். ஆனாால் நஜீப் ஒரு நொ�ொடியில் கூட கடவுளைை சபிப்பதில்லைை. இந்த வாாழ்க்கைையைை 
பரிசளித்த இறைைவனின் விருப்பம் என்று அவர் மகிழ்கிறாார். அவனது அளப்பரிய நம்பிக்கைையின் 
பரிசாாக அல்லாா அவனைை ஒவ்வொ�ொரு நொ�ொடியும் தனது அக்கறைையுடனும் அன்புடனும் பாாதுகாாத்து, 
பாாம்புகளின் விஷப் பற்களிலிருந்து காாப்பாாற்றி, அவன் தப்பிக்கும் போ�ோது அவனைைப் பாாதுகாாத்து, 
அவன் நீரின்றி இறக்கும் தருவாாயில் பாாலைைவனத்தில் அனாானியைை உருவாாக்குகிறாான். தனக்குத் 
தேேவைைப்படும்போ�ோது இறைைவன் அவனுக்கு உதவுகிறாான். இப்ராாஹிம் கதிரி, குஞ்சிக்காா மற்றும் 
அரா�பியன் அவனைை நகரத்தின் ஹிஸ்காாரில் தேேர்ந்தெெடுத்தாான். நஜீப் பல்வே�று சூழ்நிலைைகளில் 
தன்னுடன் அல்லாாவின் கொ�ொடைைகளைை உணர்கிறாான், அவைை அவருக்கு புதிய நம்பிக்கைைகளைையும் 
புதிய வாாழ்க்கைையைையும் அளித்தன "நாான் அழுதேேன். அல்லாாஹ் எப்போ�ோதாாவது சொ�ொகுசு காாரில் 
கூட பயணம் செெய்கிறாான் என்பதைை நாான் உணர்ந்தேேன். (238)ஆம் உண்மைை! கடவுள் வாாழ்கிறாார்!
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